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F R I G G A. 

KOMEDI 



PEEflOHEEHE. 

ODEN, Konung och Öfversle Prest. 

YNGVE, Odena son. 

FRIGGA. 

EJVOB, en af Friggas Preslinnor. 

Skådeplatsen är i Gamla Vpialo. 



Theatern föreställer den heliga Lunden, som omgifoer FHg- 
gas Tempel, /»vilket man ser i fonden mellan träden. 

FÖRSTA SCENEN. 
ODEN. YNGVE. 
Oden. 

Min son, jag finner dig här: hvad ISnker du på? 

Yngve. 

Men, min far . . . 

Oden. 

Men, min son, vet du inte att detta flr den heliga Lun- 
den, der endast Friggas helgade tärnor få inträde? Hvem gör 
dig nog dristig att ingå i en park, der jag allena af alla död- 
liga turs vara? Och fast du är Odens son, så har du ej till- 
stånd att utan min tillåtelse finna dig här. Hvad söker du? 
Yngve. 
Det skönaste t verlden. 

Oden. 

Hvem? 

Yngve. 

Frigga. 

Oden. 

Gudinnan sjelf som här tilibedes? 

Yngva 

Ja hon. Hvilande på en blomsterbädd för dagens hetta, 
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syntes hennes skönhet fördunkla blomstrens glans sunt kring 
henne voro strödda. En behaglig dröm intog hennes sinne, 
och spridde på hennes Hy en farg, en friskhet, lik de skönaste 
rosors. Jag, intagen, förtjusad, utom mig, föll lör hennes föt- 
ter, och der i en helig IfVer.. . 

Oden (liäpen). 

Min son . . . 

Yngve [flat). 

Min far . .. 

Oden. 

Fullfölj!... 

Yngve. 

Jag föll, säger jag, för hennes fötter och der r en helig 
ifver tryckte jag mina läppar på hennes hand, att åkalla hen- 
nes godhet; men hon vaknar... hon synes förundrad, häpen 
... och jag... jag förvirrad af hennes ögonkast, utmii mig: 
att darra, stiga opp och fly hennes åsyn, var gj/irdt på e» 
vink; men knappt har jag försvunnit, förrän jag ångrade min 
flykt; men min vördnad tillät mig icke att gå tillbaka. 
Oden. 

Säg hon dig, min son? 

Yngve (ledsen). 

Ah nej, min far. Jag sade. ju er att hon vaknade: jag 
är rädd alt ha misshagat henne. Hennes vrede är. en tyngd 
jag ej längre kan bära. Min (ar, ni som törs nalkas fritt Gu- 
dinnan: ni som är hennes Öfverste Prest, för mig till henne: 
låt mig få min förlåtelse. Om Gudarnas godhet eftergiver de 
fel som vi ångra, dem vi begå af ondska, af arghet, afhämd, 
af alla de åtskilliga begflr som råda på våra sinnen: huru 
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mycket mera bör jag ej hoppiis fleras tillgift lör det som kar- 
lek, som förtjusning fur deras skonhet åstadkommer?... Min 
fa i'! I-' rigga ilr i denna lund; hon är ej långt borta: för mig 
till henne; jag kan ej längre vara i den grymma ovisshet jag 
är uti. Min lar! Min far! Bönhör mig, eller jag dur för edra. 
fQtter, 

Oden. 

Ta, la, ta, ta... livad lur eu hetta, livad många ord I 
Menar du att Frigga har mörkt en gång Hit du var (Ör hennes 
fötter? och an om hon hade det mUrkt, tror du ätten Gudinna 
ger akt pä en dudiigs åtbörder? Ah det Hr så likt våra unga 
svenner: de tro alt de fasta allena hela naturens uupmärk- 
samtiet. 

Yngve. 

Men, min far. jag är viss på fitt hon sett mig, att hoti 
blilYit ond, och att . . . 

Oden. 

Att... att... Au om det vore så, um hon sett dig, så 
bör du med en helig vördnad afvakta stunden, då det beha- 
gar (judinnan att tillåta dig att bedja om försoning. Lemnotn 
allt detta, och ga genast ur en lund, der du aldrig bort ingå. 
Yngve. 

Ni vet, min far, huru mycket jag älskar, jag vördar er, 
huru mycket jag rads att misshaga er: men jag vill hellre dö, 
au gå bär ut, utan att ha falt Friggas förlåtelse, flaf med- 
ömkan med mitt tillstånd: jag är den olyckligaste al alla men- 
njskor. Låt Frigga krossa mig för dess fötter: jag vet hela 
naturen lyder hennes röst; men låt mig ha den glädjen att ds 
i dess åsyn. Min farl Min ömma lar! Haf medömkan med 
mig! . . . 
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Oden. 

Jag ar den ypperste i Norden. Odens namn flr vördadt 
ocli frukliidt i hela Svithiod; vfldrets och krigels Gud lyder min 
röst; men jag har ingen makt på en yngling, som kärleken 
dårar... Yngve, stig opp, var nöjd. Du skull få blifVn qvnr 
i denna park; kanske Friggaa nåd sträcker älg ända till att 
tala till dig; men kom ihåg, att vördnad allena behagar Gu- 
domligheten, ocli att oftast ökar man sitt brott dä man vill 
det undskyfla. Gå, jag ser Ejror komma] det passar sig ej 
att bon ser dig. Gå, men lofva mig alt du ej nalkas Frigga, 
om hon ej kallar dig. 

Yngve. 

Min far! Min far! Bara jag vet att jag är henne när, är 
jag nöjd. 

Oden. 

Gå! 

ANDRA SCENEN. 
ODEN. EJVOR. 
Oden. 

Nå, Ejvor! Om jag skal! tro min son, så synas alla våra 
förslag nalkas till ett lyckligt slut. Mia son är uppeldad af 
den Ulligaste kärlek lur Frigga; men lians vördnad är älven 
så stor: han tror henne Gudinna, och den tanken (jenar ej 
litet att återhålla häftigheten af dess kärlek. 

Ejvor. 

Jag lemnar nu Frigga. Jag bedrar mig mycket, om hen- 
nes hjerta ej är äfven så betaget som er sons: hon är i djupa 
tankar, och jag har med al! min möda ej kunnat draga ett 
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enda ord ur hennes mun; och den vördnad med hvilken ni 
vill att vi skola nalkas henne, har ej tillåtit mig att mera göra. 
Jag sökte Er, min Kung, att taga edra befallningar. 

Oden. 

Alit går efter min Önskan. Du vet, att då jag (räfsade 
Gylles dotter ur faderns mördares händer, anförtrodde jag henne 
din omsorg. Uppfödd i en grotta, från aiias ögon skild, vän- 
tade jag stunden då hennes fägring skulle kunna gifta en ny 
glans åt hennes oskuld. Du mins att både grottan och sko- 
gen, der hon uppföddes, voro af gammal vantro ansedde för 
helige: delta gaf mig den tankan, att med min vans dotter 
befästa min litt, min ihron, och stadga folkets heliga vördnad 
lur min lärdom, som de tro alt jag har fått af de Gudar jag 
synes nalkas. Insufd af en sömndryck, på en gång ifrån sin 
grotta flyttad i templet, beprydd med all den prakt jag fört 
från Asien, omgifven af rökverk, af tärnor som med böjda 
knän henne betjena, af ett helt folk som henne dyrkar, tror 
Gylles dotter sig vara Gudinnan Frigga, och hela Sverige tror 
att hon är den hon synes vara. Allt detta har varit lätt alt 
uträtta;... att fa en ung, vacker, oskyldig Prinsessa att tro 
sig vara Gudinna, då hon ser sig omgifven af all vördnad, 
är helt naturligt; och att blinda ett okunnigt folks ögon, redan 
vatie alt tro mina ord, att vörda mig som ett orakel, är ej 
svårt; men att bibehålla detta tänkesätt, är svårare. Frigga 
Br nu i de år, då hjertal börjar tafa, och talar det fur hastigt 
så farväl länkan af Gudomligheten: Frigga känner då sig men- 
niska, ocli hela min konst ar furgäfves. Allt kommer derföre 
an på alt hennes hjerta må tala, må brinna for den, sommitt 
intresse det furdrur; och det ar min son endast, som kan vara 
derföre borgen. Jag har också med all omsorg hindrat att 
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iiiison annan af milt kun nalkas dessa boningar, iin han. Ora- 
gilVen af tSrnor, som knappt töras lyda ögonen opp på den 
Gudinna de tro sig tfena, har det varit lätt fur mig att i Frig- 
gss sinne inplanta de tankar mig synts mest nyttiga till mitt 
ändamål. Det har gjort tillfyllest till denna stund; men det 
Hr icke nog: sök att fä Friggas hjerta att tala; om hon Äl- 
skar min son, blir hennes kärlek mig en säker borgen lör hen- 
nes trohet, och då i min olyckliga väns ätt finner jag ett nytt 
stöd ffir min, och ett nytt ämne alt inprägla vördnad för mig 
hos delta folk. — Jag ser henne komma, hon är fördjupad i 
tankar. Göm dig bakom desea träd. Jag vill sjelf se hvad 
intryck min sons oförväntade åsyn har lemnat i hennes sinne, 
och sedan skall jag vidare säga dig min vilja. (Ejwrgårut). 

TREDJE SCENEN. 
F RIGGA. ODEN. 

Frigga (kommer in utan a» se 
Oilen och lalarfor sig sjell). 
Nej, del är icke inbillning: nej, det är inte en dröm; det 
var han . . . ja, det var han sjelf. . . han låg för minn fötter . . . 
jag bedrar mig ej; ja, det var han ... 

Oden. 

Hvein ban? 

Frigga (häpen). 
Ahl... jag såg er ej. 

Oden. 

Han låg lör edra fötter, hvem? 

Frigga (blyg). 
Jag ve! »de: Jag hnr bedragit n:ig kanske... men j«g 
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trodde se en dödlig, som »Ila dagar i templel liiljer er; hut» 
låg (Dr mioa fötter då jag vaknade, han kysste min hand; det 
syntes mig som lian lifvade en okänd eld, som ifrån den stun- 
den iipplifvar hela mitt hjerla . . . Ja, jag är inte mera den- 
samma; det är som jag andades en ny I ull ; hela naturen sy- 
.ttes mig mera glad, och denna park, der trnmpenheteu följde 
mig alltid, der den heliga tystnaden, som vördnaden för mig 
åtföljer, ej uppväckte hos mig annat ftn ledsnad, der finner 
jag nu lusen nya nöjen. Hvad glädje, hVad ömhet såg jag 
ej emellan tvemie dulvor jag fann sitta på en qvist i dessa 
träd! Hvad deras sång var ljullig! De syntes talas vid, de 
symes svara bvarann med sinn ögon; men hvad ögon 1 Sådana 
tiar jag ej sett de unga tärnor halva, som uppvakta mig. Et) 
Jj ten tystnad löljde på deras säng: men straxt återbtirjade de 
att sjunga, eller snarare att svara sig, men med en lilltgUel, 
en sjal... Ni skrattar? 

Öden. 

Ja, att alla dessa anmärkningar äro följden af en dröm. 

Frigga (förtretad). 
Men jag har sagt er, att jag ej drömde. Jag vet inte, 
men på en tid synes ni göra er ett nöje att lurireta mig. 
Ni vill att jag skall vara vördad, men att jag inte skall lä 
min vilja i något Ni kallar mig Gudinna, och handlerar mig 
som en liten Hicka; nå väl! vet att om jag är Gudinna, så är 
det ej nog att vörda mig med Htwtgtet mot marken, men att 
jag bur ock vara lydd, och att jag är IWsen vid att längre 
vara instängd i denna »ark och att sitta troltVa dagen pa en 
thron, att bil halfqvöfd af rökverk; jag känner alt jag har en 
vilja, och den bur bli löljd. 
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Oden. 

Aldrig liar jag sett er så upprörd. Det synes som öfver- 
Gildame, som satt er i delin tempel, nit vara deras skönaste 
afbild, velat skicka er någon af mörkrets andar, att försöka, 
ert tålamod. Frigga betänk deras makt och stilla ert för het- 
siga sinne. 

Frigga. 

Milt sinne har aldrig varit mera lugnt; men om något 
kunde uppröra det, så iir det edra otidiga förmaningar. Hvad 
vill ni stiga med Ölvcr-Gtidarne, med mitt tålamod, med 
mörkrets andar?... Det Er visst, att om de* ha (Va anförtrott 
er omsorgen att pröfva mitt tålamod, så uppfyller ni väl deras 
värf; men för att göra slut på allt detta och att MitYa fri 
från alla edra vackra lärdomar, så vet, att det ar h var ken en 
ande eller en Gud, jag har sett för mina fötter, men att det 
Hr en dödlig, som i templet livar dag offrar på mitt altare, 
och som, då han märkte att jag vaknade, straxt försvann för 
mina ögon, af räddhåga att min Gudomlighet skulle illa upp- 
taga lians dristighet; och jag är rätt ledsen vid alla dessa 
viirdnadsbetj gelser. De dödlige måste ha en helt annan tanka 
om vördnad, Sn jag: ty förtroende och kärlek är rätta teck- 
net af tillgifvenliet, mm ej fruktan och bugningar; och ändå 
är det endast på det sättet man dyrkar mig. 

Oden (afairfes). 
Jag har svårt att hindra mig att skratta åt hennes oskyl- 
diga otålighet. (Högt) Långt ifrån att vilja oroa er, är min 
tanka endast att fjena er på det sätt ni sjeli' ynskar. Ni he- 
gar förtroende i stallet för vördnad: eu så ädel tanka är vär- 
dig er och mig: den skall uppfyllas. Frigga, tiden ar inne 
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alt låta er vetn Ölver-Gudarnes vilja med er : det är ej endast 
att med er fägring intaga och lurljusa Norden, som ni af dem 
blifvil skickad på jorden: ett större ändamål Hr er förbehållet i 
det fir åt ert lijerla att dtt lör er tolka. Edert öde ski.il i 
dng med Nordens öde stadgas, ocli den besynnerliga rörelse 
som ni känner i ert lijerla denna slund uppväckt, och som 
på visst slut fördunklar den vanliga godheten som pryder er, 
ur ett fölebud tiil den stora förändring som förestår er. Frigga, 
dagen är nyss börjad; men innan dess slut skall allt andra 
skick hos er. Det bör vara edert tijerlas ensak; rådfråga det 
och lölj dess råd. 

FJERDE SCENEN. 
FRIGGA (eniam). 
Det fir besynnerligt. Jag Irodde att jag förstod Svenskaj 
men det Oden talar, är för mig som det vore ett annat språk. 
Månne de dödlige, fast de bruka samma ord som vi, månne de 
ha dermed en annan mening? Men Oden" är van att laia med 
Gudar, som äro mycket mäktigare än j;ig, och anda förstår 
jag honom ej. Allt, säger han, skall ändra skick för mig i 
dag... det är mitt hjertas ensak, jag skall rådfråga det och 
följa dess råd . . . Det är en gåta för mig . . . tivein skall upp- 
lösa den?... Jag ser Ejvor: hon är af de tärnor, som följt 
Oden ifrån sitt land: hon har varit längst med mig, och last 
ej jag får tala vid mina tärnor, är hon den enda som törs 
nalkas mig; ja, ju mer jag tänker derpå, ju mer tror jag att 
jag kan rådfråga henne. Ejvor! Ejvor 1 
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FEMTE SCENEN. 

FRIfiGA. EJVOR. 

Ej v or (afsidcs). 
Jag finner henne allena: det iir bilsta tillfallet att Uppfylla 
Odens vilja. 

Frigga. 

K.0111! Kom fram! Lenina då den vördnad, som itlilid föl- 
jer dina åtbörder: vi iiro ju allena: låt oss talas vid som två 
dödlige... {Tystnad) Jag sökte dig: hvad har du gjort hela 
morgonen? jag liar inte sett dig. 

Ejvor. 

Jag var sysselsatt att hopbinda de blommor, som skula 
sira edert altare i dag. Jag fann mig sorgsen: vi äro det 
ofta, vi andre dödlige; det tillhör endast Gudarna att finna hos 
sig sjelfva nöje och lycka. 

Frigga. 
Sä tror du di mig lycklig? 

Ejvor. 

Ni Ur Gudinna. 

Frigga. 

Gudinna, Gudinna, alltid Gudinna. Ack! 

Ejvor. 

Hvad ser jag? livad för leiisnadl livad olust! . . . 
Den mest lysande lefnad... ett tempel, den vördnad inan 
er der bevisar, den stil, den glans, den prakt som dun lyser, 
den . . . 
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F rigga. 

Ocli lägg dertill dessn präktiga kläder, de juveler med 
hvilka j.ng är sirad . . . 

Ej v or. 

Ja visst! Kan något ufVergå allt detta? Hvnd fordrHS 

mer? 

Frigga. 

Det vet jng inte! men jag känner att allt detta gör ej 
tillfyllest. 

Ej v or. 

Ni förundrar mig, och om jag tordes säga, så bugar jng 
att tro . . . 

Frigga. 

Hvad? Tala fritt. 

Ejvor. 

AU nr älskar. Det är endast kärleken, snm kan göra er 
ledsen vid allt livad som ej länder till dess föremål, ty eljest 
lemnar vårt kön sig alltid med nöje till allt livad som kan 
smickra dess hfjgmod; ocli fast tu är Gudinna, så tror jag, alt 
på den sidan är ni oss andra lik. 

Frigga. 
Men kan en Gudinna älska? 

Ej v or. 

Hvarföre intet? Kärleken är af alla stånd, och utan den 
kunde ej naturen uppehållas. 

Frigga. 

Kärleken, säger du, .giir oss lyckliga, och på en tid är 
jag plågad af en [ovanlig oro; jag leds ölver allt, jag byter 



ställen och (inner intet nöje; mina unga lamors dans, deras 
sång, allt gOr mig ledsen, och ofta uppväcker Odens samtal 
hos mig en otålighet, som jhr liar möi'a att dölja, och som 
ofta med häftighet bryter mot min vilja ut. Inte IRngre sedan 
iln nu på stunden, ha vi ju gnnbbais. Han ville veta livad 
jag tänkte på, och dä jsig sade honom minn tankar, skrattade 
han mig midt i synen. Han syntes göra narr af allt livad 
jag sade, oeh i synnerhet på den uppmärksamhet jag hfide fä- 
stat vid en ung dödlig, som jag fann vid mina lotter då jag 
vaknade. 

E j v o r. 

Men om jag vågade saga, så tur han ej ha orätt; ert 
hjerta har kanske mera talat, än ni tänkt, och det är det som 
uppväckt hans löje. Har ni sett förr den unga gosse, som 
tillbad er i morgons? 

Frigga. 

Ja, ofta i templet, men aldrig så nära som i morgons. 
Det iir han som främst bland Odens hofmin bär offret på al- 
taret och rökverket för min Inron. Om du hade sett med 
hvad ögon han skadar mig, med hvad ögon han nalkas 
mig. Ha» synes alltid så rörd, att han fäller tårar under 
hela gudsfjensten, och jag sjelf är deraf färdig att fälla 
(ärar. 

Ejvor. 

Jag har gissat rätt: det är karleken som talat i ert 
hjerta. Er oskuld har den furrådt lör Oden; men var till- 
freds: ert val är eder värdigt. Det är Yngve, Odens son, ni 
älskar. 

Frigga. 

Jag älskar en dödligt och jag är Gudinna! Men det är ej 
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min skuld, hjerlat Sr ej mSstare af de första intrycken, och 
karleken gör lika alla stånd. 

Ejvor. 

Hans fägring är iik hans börd: men har han sagt er sin 
karlek? 

Frigga. 

Hur viil du att han kunde tala! Förundrad att finna 
mig allena med en dödlig, bar han tagit min förundran för 
vrede, och vördnaden fur mitt stånd tvang honom att straxl lly. 
Ejvor. 

Det ar visst, alt då man älskar och man vill det dölja, 
fir storheten en tung hörda. Det iir så många ö£on som Bro 
uppmärksamma : man måste tvinga sig: man måste dölja de 
oskyldigaste åtbörder; det skrämer en älskare, och ofta far 
han för vrede del, smn mest alllid ej är annat än blyghet... 
Men vi iiro nu allena, ingen ser oss: jag bar råkat Yngve 
der borta i skogen . . . ja, se der ser jag honom emellan des- 
sa träd; detta ställe fir enligt, alla Bro sysselsatta med temp- 
lets tillredelse. Tro mig: tag i akt tillfallet, om ni önskar att 
tala vid honom. 

Frigga. 

Om jag Önskar det? Ack Ejvor! ... Men tror du att han 
törs komma? Han fir så skrämd, så blyg. 

Ejvor. 

Det fir otvifvelaktigt, alt ni måste göra första steget. 
Frigga. 

Hvad tänker du på? Jag göra första steget? 
Ejvor. 

Jag bekänner att det synes besynnerligt, ja fasligt... 
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men huru vill ni att han skull töras upphöja sig til! er? Niflr 
Gudinna: det Kr åt er alt stiga ner. En dödlig bör med en 
helig vördnad sucka och lata gissa sin låga: en (judinna 
bör tala. 

Fri g ga. 

Nej, nej, jag kan aldrig så glömma min Gudomlighet. 
Det ilr bättre att inte tala med honom. 

E j v o r. 

Men i ert stånd, ständigt oingtfven flf uppmärksamma ö- 
gon, Sro tillfällen så rara. 

Fri g ga. 

Ack ja, det är visst! 

Ejvor. 

Om ni iiiter gå bort detta, så ångrar ni er. 
Fri gga. 

Men skall jag . . . 

Ejvor. 

Ju, en Gudinna skall med nåd återgifva mod åt en döri- 
ligs hjerta, som hetmes Gudomlighet har förskräckt. Om det 
vore någon af edra tärnor, ån! det vore he|t annat; men 
ni, min Gudinna, men ni... ja, jag ser att jag får runa 
honom. 

Fcigga. 

Jag bekänner att jag är i en bestörtning: jag vet ej livad 
jag bur göra. 

Ejvor. 

Åh, om ni är så bestört ocli er älskare så rädd, sä talas 
ni väl vid, utan att säga er något som upplyser ert sinnestill- 
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stånd. Tänk väl att detta 6r kanske den sista stund, som ni 
kan kanna livad tian tänker, och att ert förstånd behöfs för 
att laka ert hjerta. Farväl! Jag skall akta att ingen kommer 
och oroar ert samtal- 



SJETTE SCENEN. 
FRIGGA. YNGVE. 
Frigga. 

Kom fram! 

Yngve. 

Gudinna! 

Frigga, 

Kom fram och frukta inte. — Jag har märkt att ni all- 
tid Sr den förste i templet. 

Yngve. 

Ja. 

Frigga. 

Och att ni alltid är den siste, som det lemnar. 
Yngve. 

Det är sant. 

Fri g ga (barmar honom). 
Ja . . . det är sant . . . Gudinna . . . (Bastigt) Men var då 
inte så fursngd; jag vill tala vid er som en simpel diidlig, 
som en vän. Glöm bort att jag Sr Gudinna-.. Jag har sett 
er alla dessa dagar, sedan Odens återkomst, gå helt tankfull i 
dessa lundar: sBg mig uppriktigt, hvad kan ni tanka på, som 
så intager hela er själ? 
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'Yngve. 

Jug tanker på er, på er makt, på eder höghet, på allt 
livad som omgifver er, på hvad offer som mest kan beha- 
ga er. 

Frigg a. 

Allt hvad som kommer ifrån er är mig alltid behagligt. 
Men jag rann er lör mina löner i morgons, då i den heliga 
lunden en ljuflig sömn hvihide mig; j«g vaknade, och straxt 
steg ni helt bestört upp och llydde min åsyn. Hvad var or- 
saken till er bestörtning? 

Yngve. 

Jag låg för edra fötter, att tillbedja er, mitt rena nit syn- 
tes misshaga eder, och jiig flydde er vrede. 

Frigga. 

Min vrede?... Kan förundran tagas lör vrede? Jag vak- 
nar, jag finner er på knä, jag vill Iråga hvad ni begär; ni 
flyr, ni försvinner för mina ögon. Är det på sådant sätt 0- 
dens son vill bli bunhörd? 

Yngve. 

Är det underligt att en dödlig darrar, då tian ser den 
skönaste af Gudarna? Är det underligt, om i förundran och 
vördnad vid er åsyn — 

Frigga. 

Vördnad, vördnad, alltid vördnad; jag har ju sagt er att 
jag ej ville bli ansedd på denna stund som en (judinna, men 
som en dödlig, som en vän- Det IBr behaga, er att inte ly- 
da mig. 
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Yngve, 

Inte lyd» er? O Gud! Jag? som uppoffrade tusen lif för 
er, jag sam... 

Friges. 

Det kommer inte an pä hBr flit uppoffra ert lif; jag tar 
den för mycken del. Men att tala med uppriktighet: er mjeft- 
Sijiika, er suiak för enslighet förråder nog edra hemliga tankar. 
Hvarfiire envisas att dem dölja? 

Yngve. 

Jag törs knappt ransaka mitt hjeria: jag fir rflddatt finna 
deri mer än jag vill. 

Frigga. 

Hvad tanker I Jag vill andteligeu att ni anförtror mig allt 
hvad som riir er. Är det kärleken, så kanske... 

Yngve. 

Ack! Kär/eken kan aldrig annat An göra mig olycklig. 

Frigga. 
Nej, ni bedrar er, det är jag viss på. 

Yngve. 

O Gud! 

Fr i gg a . 

Jag vill äudteligen att ni gör slut på allt delta onödiga 
förbehåll, elier blir jag ond. 

Yngve. 

På hvad prof sätter ni mig ej. 

Tala da, Kom ihåg alt denna stund går snart förbi, och 
att den aldrig kommer igen. 
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Yngve. 

Anstod det mig att älska . . . 

. Prigga. 
Det är ej svar på frågan. 

Yngve. 

Haf medlidande med mig, o stora Gudinna! 

Prigga. 

Der ha vi igen Gudinna. Jng trodde förijena mera för- 
troende, än ni mig visar. 

Yngve (atsides). 
Mitt tillstånd är ej att beskrifva; men jag kan ej nog akta 
mig fur ett oförsigligt hopp. 

Prigga (ofsiilcs). 
Ejvor bedrar sig: han vördar, men älskar mig ej. (Högt) 
Tiden är för] i den, och ni bur vara nöjd med er furbehållsam- 
hef, Fjvört 

SJUNDE SCENEN. 
Ds FOHB. EJVOR. 
Ejvor. 

Gudinna! 

Prigga (till Yngve). 
Gå, Prins! Lemna mig. 

Yngve. 

Ni synes vredgad... Tillåt mig endast i få ord... 
Prigga. 

Ni har haft all tid att dem saga, och då den ej brukas, 
går han bort utan att återfinnas. Farväl I Gå, säger jag. 
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Yngva (afsides). 
Gud! Hvad jag ar olycklig! 

Frigga. 

Gil 

ÅTTONDE SCENEN. 
FRIGGA. EJVOR. 
E j T O r. 

Gudinna, ni synes ej nöjd. Hvad har lian sagt? 
Frigga. 

Hans förbehållsamliet liar satt mitt tålamod på prof. Jag 
vet ej mer livad jag skall tanka. Han dyrkar Frigga, dä jag 
tror att tian älskar . . . Kanske också älskar han, då han tror 
blott dyrka. 

Ej v or. 

Jag har ratt grundat ut alla omständigheter, under det ni 
taltes vid. Befaller ni mig, Gudinna, att jag säger er mina 
tankar? 

Frigga. 

SBg fritt. 

Ejvor. 

Han älskar er inte. 

Frigga (med en harmsen ton). 
Hvad] Han älskar mig inte? 

Ejvor. 

Nej, jag menar det. . . jo, det som kallas här på jorden 
karlek . - . ja, den sorten kärlek, som har häftiga begär . . . som 
förorsakar glädje, sorg... ined ett ord; ailt som skiljer de 
dödliga ifrån Gudarna. 



Jag bekla; 



blindar ögonen, men som ej rör hjertat, och som ej kan lik- 
nas med de IjniVa känslor vi andra dödliga dela med hvaraun. 
Man måste ha hopp alt kunna bli lycklig, och karleken (ödes 
och underhållas endast af hopp. 

Frigga. 

Hvfld du säger, synes sannolikt; men. Ejvor, är del visst 
orkså, att jag ar en Gudinna.? 

Ej v o r. 

Frågan ar ny; den är rält oväntad. Kan ni vara derom 
osäker? Bekänn alt denna tvekan är endast Yngves verk. 
Frigga. 

Det Br möjligt. 

Ej t or. 

Om ni ej vore Gudiim», tivnrlöre skulle allt detta folket 
ständigt omgifva Templet? Hvarföre skulle de alla tfifla om 
den förmånen alt först dyrka er? Men bekänn sjelf: det är 
er fiiidotuligliet som tynger; det är svårt alt Unna sig såvida 
Öfver alla andra; ty ni kan ej tvifla om er Gudomlighet livar 
gång ni ser er i den källa, som rinner bredvid templet. Den 
afbild af er skönhet, som visar sig i den klara böljan, är ett 
klart bevis på den stora skillnad som är emellan er och de 
dödliga. Bekänn att en hemlig röst säger er, att alllärgjordt 
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för er, a(t allt bur lyda er, och att den största lyckan fur en 
dödlig Sr att finna nåd för edra ögon. 

Frigga. 

Men utan att vara Gudinna, tänka inte alla af ditt kön så? 
Ej v or. 

Åh nej, nej, åli visst inte . . . Våra tankar nalkas visst 
ditåt... men på mycket långt håll. 

Frig^a. 

Men om Yngve vore sjelf en Gud: jag vet inte, men denna 
tanke uppprinner på en gång i mitt sinne. Oden iir älskad 
af Gudarna: en viss helig vördnad inlager mig, då han talar 
med mig: lian har en makt på milt sinne, på min själ, soin 
underkastar mig blinrit hans vilja. Månne inte lian är en Gud, 
som sig döljer? octi lians son, Yngve, en Gud som velat dölja 
sitt väsende, lur att vara vissare att bli af mig älskad för sig, 
ocli ej för den glans Gudomligheten sprider! Du skrattar? 
1 Ejvor. 

Jag? Gud bevars! Jag liar iiir er mycken vördnad; men 
om Yngve vore Gud, hade han då den farhågan för er vrede, 
som rättnunnns förtretade er? 

Frigga. 

Kanske vill han att jag skall det tro, att desto mera upp- 
höja dess seger . . . Ejvor, jag ber dig, låt mig då vara i denna 
tanke; den smickrar lur mycket mitt hjerta; jag blefve så 
bedröfvad, om den ej vore sann. Uerufva mig intedetta hopp; 
och om det är falskt, så tröstar det mig dock på en stund. 
Jag vet inte, men en grym oro bemästrar sig hela mitt sinne; 
jag kan ej' bli stilla, jag måste till sluts tala med honom, lian 
kan inte vara långt borta. Jag vill på nytt granska; jag vill 
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upptäcka allt som bor i dess bjerta. Vänta mig hflr; jag går 
och . . . 

NIONDE SCENEN. 
De FUbhh. ODEN. 

Oden. 

Ailt flr färdigt i templet, och solen nalkas snart den stund, 
då ni skall med er åsyn förnöja Sviihiods trogna folk; rökver- 
ken brinna och man väntar er, (Judinna, i templet. 

Frigga, 

Alltid rökverk, alltid tillbedjare. Hvad det ar ledsamt! 
Är jag Gudinna, vill jag att man skall vänta stunden till min 
ankomst, och ej den mig föreskrifts. (Uon går.) 

TIONDE SCENEN. 
ODEN. EJVOR. 
Ej var. 

Dessa få ord och all den hetsighet, hvarmed de äro sagda, 
underrätta er noggrant i hvad tillstånd Friggas hjerta sig be- 
finner. 

Oden. 

Jag flr ganska nöjd med er möda; jag har allt hört; gömd 
bakom dessa träd, har ingenting undfallit mig. Tro att Oden 
skall ock belöna din tjenst 

E j v o r. 

Min Drottl Jag har inte gjort annat an hvad ni befallt. 
Kanske, utan vår omsorg, hade kärleken forgäfves talt i deras 
menlösa hjertan, och de hade råkats tusen gånger, utan alt 
drista talas vid. 
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Odes. 

Jag har nu allt hopp att se min möda lyckas; men innan 
jag yppar fur dem den hemlighet jag med så mycken konst 
har hållit förborgad, vill jag veta avad förelag deras karlek 
väljer att stadga milt välde. — De komma. Gå, Ejvor, att 
bland folket injaga en helig vördnad, som förebådar dem nå- 
got nytt (ifvernaturligt, som Gudarne till mitt beskydd lofvat 
att åstadkomma, och då sinnena aro val beredda, så säg mig 
till: jag skall har gömd till sluts hora dessa begge ungas kar- 
leksqvaden. (Oden ock Ejvor gå ut.) 

ELFTE SCENEN. 
FRIGGA. YNGVE. ODEN gOud. 
Frigga. 

Ja, utan alt kunna rätt förstå Ida denna hemligheten, Sr 
jag öfvertygad alt Oden bedrar mig, bedrar folkel, och alt jag 
inta ar Gudinna. 

Yngve. 

Kan en dödlig ffirena allt det som lyser hos er? 
Frigga. 

Ni blindar er af all den prakt, som lyser omkring mig. 
Yngve. 

Synes den nar man ser er?... Ack, Gudinna! Första 
gången jag inträdde i templet, vid första ögonkastet, som rå- 
kade er, kände jag en eld, en tjusning, som intog hela min 
själ, som Gudomligheten endast kunde intrycka, och ju mer 
jag såg er, ju mera tyckte milt hjtrla att, ulan att hafva känt 
er, det var gjordt alt dyrka er, alt det hade sökt er från för- 
sta stunden då det rätt lifvadesi med ett ord : jag tyckte fä 
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ett nytt hjerta, der er gudomliga afbild alltid hade varit in- 
präglad. 

Frigga. 

Tror ni då inte, Yngve, att om jag vore Gudinna, hade 
jag upptäckt i ert hjerta summa tankar, eller ar ni också en 
Gud? ty allt hvad ni kant, har jag erfarit ifrån första gången 
jag såg er... Men fivariure dölja längre att, af kärleken gjorda 
ftir hvarann, våra hjertan hafva sig förenat, innan vi visste en * 
gång att vi älskade? 

' Tagve. 

Hvad hör jag? . . . Himmel! Är det möjligt? . . . Gudinna! 
. . . Gudinna! . . . Nej, jag är ej en dödlig, efter jag ej dur af 
glädje för edra fötter. Gudinna! Ni älskar mig. 

F r i gg a. 

Det Br på denna stund jag finner mig lycklig att vara 
Gudinna, då jag njuter det nöjet att allt uppoffra et.' 1 Yngve, 
lemnom delta tempel, lät oss fly denna lund, eökom någon 
stilla ort, der vi i ro och lugn, afskilda från allt, kunna njuta 
ostördt den lycka att göra hvnr annans förnöjelse. Jiig känner 
det: hvarken den äran som .pmgifver mig, eller den prakt och 
den dyrkan jag njuter här, liar låtit mig. erfara en enda minut 
den förnöjelse jag nu känner. Kom att i frihet dela de nöjen, 
det turtroende alllid lika uppriktigt, som... 

TOLFTE SCENEN. 
Ds Föhke. ODEN. 
Oden. 

Hvad hör jag? Det är för min son ni vill uppoffra er 
makt, ert kall och det lolk som tillbeder er? 



Dipzed by Google 



27 



Frigga. 

Ja, Yngve fir allt" fur mig. Jng har rådfrågat mitt hjerta, 
det liar [ålat; och om det vore möjligt att ulVerge odödlighe- 
ten, så lemuade jag den gerno för att få Yngve. 

Oden. 

Dessa ord aro mig nog. Ert lijerta har följt min önskan: 
det är mig en borgen för er tro. Var tillfreds. Lef länge 
nöjd med Yngve, fortplnnta min ätt i Norden, och aied mitt 
blod blanda del gamla Kungablod som rinner i edra ådror. 

Fr i gg «. 

Hvad hur jag? 

Oden. 

Att ni ej är Gudinna, att ni är (jylles dotter och den 
sista af gamla Konungnstammen. Jng skall närmare er för- 
klara, på hvad sätt jiig liälste eder ur er faders mördares hän- 
der, och af hvad förborgade skäl jag låtit er sjelf tro er en 
Gudinna som Norden vördar. Nöjd nu att veta er Yngves like, 
biif ett nytt stud lör dess thron, och syns alltid för folkets 
ögon den Gudinna de redan dyrkat. Er skonhet gifvererder- 
till rätt, och er kärlek för min son bör stadga er i den före- 
sats, all helga i folkets ögon er älskare genom deras Gudin- 
nas nåd. 

Yngve. 

Ack Frigga! Om vördnad, kärlek, dyrkan är Gudarnas 
rfitt, blir ni alltid fur mig en Gudinna. Min kärlek... 
Frigga. 

Yngve, du har sett mitt lijerla: då det trodde mig vara 
mer än du, tvekade det ej att gifta dig sin kiirlek. Måtte vår 
förening blifVa äfven så ljuf; som vår kärlek är ren! Och du, 



min Kung, som blir min far! Du skall alltid i Frigga finna en 
öm dotter, en trogen van. Måtte min vördnad . . . 

Oden. 

Din vänsknp ar allt hvad jag begär. Mina barn, behållen 
alltid samma tänkesätt for mig: och fast i templet jag dyrkar 
er som en Gud, så älska mig här som en far. 

Yngve. 

Ack, min far! 

TRETTONDE SCENEN. 
De FOsbh EIVOR. 
Ejvor. 

Allt är färdigt i templet, folket hoptals samlar sig, och 
för öfrigt har lyckan väl tjent er. 

Oden. 

Huru? 

Ejvor. 

En af den gamla Fornjoterska slägtens anhängare, som 
ej satt stort värde på er och på den Gudinna som ni dyrkar, 
skämtade i gar aftons hos en af sina vänner öfver allt som 
skedde i templet, anseende allt Kr skälmstycken; men då han 
gick hem igen, förledd af mörkret, fbll han i el I ven och drunk- 
nade. Ni kan inte tro, min Kung, hvad skrämsel denna hän- 
delse injagat i folkets sinnen. Alla tro att Gudinnan vredgats, 
och att hans död var en hämd för dess sidvördnad. Man ta- 
lar om intet annat, och livar och en, efter vanligheten, förtäl- 
jer händelsen på sitt sätt, och miraklet förlorar intet genom 
uttolkningen. I sinnenas nuvarande belägenhet kan ni våga 
allt, och ändå bli (rodd. 



Odéö. 

GS dfi, Prinsessa, och visa ér för folket en Guorrtna. Följ 
med henne, H^jvör, och underrätta henne om hvad hon har att 
säga, och så snart ho» uppstiger på sin thron, låt templet 
öppnas. (Frigga och Ejvor gä ut.) Och du, min son, fOlj" 
mig, att i templet förena dig med din Prinsessa; men kom 
ihåg att för allas ögon skall hon synas en Gudinna. 
Yngve. 

Hon blir det alltid för mig. Det är endast min lycka som 
synes mig otrolig. 

(Thealern förändras ock fåreställer det inre af Tem- 
plet. Man ter i fonden en Porlik öppen, hvarigenom 
folket inkommer. Mdlpä thealern slår Friggat allare, 
hvarpå rökverket brinner. Frigga synts sill a titt ven- 
tter om åskådarne på en upphöjd thron, omgifven af 
sina tärnor, hvilka stå pä trappstegen af thronen, si- 
rade med biomtter och hällande blomsterkransar i 
händerna. Prestinnorna, hvilktadda, omgifva altaret; 
folket. Oden och Yngve dro prosternerade får altaret. 
Krigsmän och Sköldmöar af Odens Bof omgifva ho- 
nom knäbåjande. Herdar och herdinnor inkomma 
dansande och frambära deras offer, bestående i frukt, 
fåglar och blommor. När thealern förändras, in- 
stämma Prestinnorna och folket i följande 

Hymn. 

Frigga, maktiga Gudinna I Du som bereder Nordens öden, 
"du som Hr Odens Skydds-Gudinna.' Bibehåll vår sBllhet, och 
låt oss länge vörda ditt beskydd och Odens styrelsel 

IChoren upprepar hymnen. Ber dar ne och Berdinnoma 
inkomma med offren, dem de nedlägga fSr Odens föt- 
ter, hvilken med Prestinnorna frambär dem för Frig- 
gas thron. Prestinnorna dansa omkring altaret med 
rökelsekaren och röka Frigga. Eli underjordiskt dån 
höres, altaret darrar och elden försvinner. Folket 
synes beslört, och kastar sig ned till jorden. En röst 
höres komma ur altaret:) 



Oraklet. 



Odenl och du folk som lyder dess bud! Var tillfreds! En 
ung hjelie skall fortplanta din Bit, alt styra Svilbiod; men det 
Sr bland Gudarna allena han får välja sig en maka. 

{Folkel uppstiger och visar, genom sin dans, glädjen 6f~ 
ver Gudarnas spådnm. Kär dansen är slutad, sti- 
ger Frigga upp ifrån sin thron och säger:) 

Frigga. 

Folk, som vördar migl Er dyrkan har funnit hos mig nåd. 
Yngve! Du ar utsedd att få min hand, att fortplanta med mig 
ett hus, bvars spira Norden i alla (idehvarf skall vörda. 

[Prigga* tärnor framföra Yngve till Ihronen, der kan 
faller på knä och undfår af Friggas hand en spira. 
Oden emottager af Gudinnan en bandeau och för se~ 
dan sin lon Ull altaret, der kan kröner honom. Pa- 
viltonen, »om omgifver Friggai Ihron. faller igen. och 
Gudinnan försvinner. Folkel omgifver Yngve. Han 
upphöjts på sköldar af Odens krigsmän, som bära 
honom ul till folket, och en allmän hållet under all- 
män ehor slutar skådespelet.) 
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HELMFELT. 

DBAME*: 
i 

FEM AKTER. 



Första gängen uppförd af Kongt. Bofvet på Gripskolms- 
Theater, i Januari månad 1783. 
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HISTOEISKA UPPLYSNINGAR. 



Dramen Helmfelt grundar sig på den länge trodda sägen om de oor- 
dentligheter han skal! halva begått i sin ungdom: liktal ar han ar hi- 
storien derifrån frikänd: och tyckes denna tanke snarare hafva bärledl 
sig ifrån den dä för liden gängse fördomen, au en ofrälse, om än ibland 
de förnämste af Borgareståndet, aldrig aning krigsljensl, utan att derllll 
vara föranledd af !iderli<iiiet och elaka seder. Del förtroende Helmfelt 
genan vann ar Torslenson och andra förmån, hade bort slita honom i 
skygd inol anfallen af denna fördom; I] knappt hade han gitt in i Ijenst, 
än de anförtrodde honom alt underhandla om åtskilliga penninglån far 
arméns behof i Tyskland, lian lyckades, och det synes som hans radera 
kredit gynnade honom genom dess förbindelser ined de största handels- 
hus. Helmfells betydliga ijensler nch hans lyckliga anlag för krlgstjen- 
slen föTlroto adeln i armén, som icke underlät alt begagna en så gyn- 
nande fördom till förklening af hans rykte. Under Carl XI:s minder- 
årighet rar Helmrrlt ar olika länkar med det rådande aristokratiska par- 
tiet, hvllket ännu mer Ökade hans fienders antal. Då slutligen han upp- 
vände alli hvad smädclien har mest förhatligt, och hade ganska lätt au 
göra trovärdiga de skändliga rykien. som emot honom utspriddes afderai 
anhängare. 

Det är från en af dessa traditioner som Gustaf III hämtat fimnel 
tflj denna Dram, och det var dera Sr efter dess representation som Sven- 
ska Akademien (I793l ulgaf Riks-Rådels och Fält-Marskalkens Friherre 
Ilelmfelts Lefvernesbeskrirning. läl slå en medalj till hans ära, och be- 
friade fullkomligcn hans minne från de beskyllningar, som Öfver hun- 
drade år åtföljt deu 

Hclmrelt föddes I Stockholm år H.17 ar Borgmästaren der Jakob 
Orondel; år 1637 åtföljde han Svenska Residenlen i Holland, såsom Le- 
gations-Sekreterare; återkommen ifrån denna beskickning, antog ban 
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krigsljcnst är 1641, och följde Fält-Marskalken Torslcnsnn Ull Tyskland, 
som gaf honom Compagnte vid sill Lif- Regemente. Helmfell gjorde se- 
dan tjenst tid Fortifikationen oeh biel Major i Artilleriet Ban visade 
utmärkt skicklighet vid flera briaeringar, blef Genrral-Adjutani, Överste- 
Löjtnant eller slaget vid Jankowili Sr 1645, och adlades samma är af 
Drottning Christina under namn af Ejelm. Hans lapperhct och lycka 
upphöjde honom slutligen till Ötverste öfver allt Sveriges in- och ulland- 
ska Arlllleri. Freden återkallade honom till fäderneslandet Sr 16S0. 
Bä kriget med Polen börjades, genast efier Carl X:s anlräde till Rege- 
ringen, brgaf han sig äter till armén I egenskap af General -Major. lr 
1650 afsaiitles han alt rörivara Riga, som belägrades af Ryssarna, ofver 
hvilka hon vann en Brorik seger är 1665. Som flemlllighelerne förnya, 
des viil Riga af Ryssarna, emottog hnn befälet ofver hela armén och 
lastningarna I Finland. Dessa flendtligheter slutades följande åfel genom 
traklatrn i Moskau, den Belmfelt sjelf bevistade i egenskap af Ministre 
Plenipotenliaire; vid sin återkomst blef ban utnämd till Fall-Marskalk; 
Ar 1673. under hans expedition till Pomern, upphöjd till Riks-Råds vär- 
digliei, kon efter det Carl Xf blef förklarad myndig, och er 167* er- 
höll hon Frlherre-litel samt antog namnet Helmfeli. Nödgad alt besöka 
Hamburg, for att skota sin helsa. mOlles bans återresa af stora hinder; 
krfpet som utbrustit mellan Sverige ocb Danmark, blottställde honom 
fOr de största faror, och han nödgades laga vägen öfver England, lör 
alt älerkomma till fäderneslandet, der ban genast vid sin ankomst upp- 
offrade sig åler Ull krlgrls tjenst. Han infann sig vid armen i Skåne, 
der han ådagalade ovanliga tanperhetsprof i slaget vid Landskrona, hvarest 
Danskarne ledo ell fullkomligt nederlag. EU skott i bröstet stulade der 
hans ärofulla lefnadslopp den 14 Juli 1677, i en ålder af 59 år. 

Erik Dahlberg började sin mUillrlikB bana med Helmrelt; bciöfvad, 
såsom han, hördens fördelar, hade han endast sina utmärkla tjenstcr 
mol fäderneslandet alt tacka för sitt adelskap oeh höga embetcn. Han 
blef litet efterhand General-Guvernör, Fält-Maiskalk ocb Grerve. Han 
bar isynnerhet gjor! sitt namn ododligi derigenom, alt han utförde Carl 
Gustafs tåg Öfver Rält, ivärtemot Generalernas ocb Amiral Wrnngcls 
tankar. Dahlberg undersökte sjelf isen, och beredde intagandet afSkäne, 
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Halland, Blekingen och Bohus: den nyttigaste erofrtng, hvarigenom Sverige 
utvidgat sina gransor. Som Generai-Guverniir i Lifland beredde Dahl- 
berg arven Carl XIIis gång Ofver finna och slutligen hans seger öfver 
Sachsiska arrnén. Ingen före honom har varit sä skicklig att försvara 
rustningar. Flere planer, graverade efter hans desseiner, vittna om 
hans djupa kunskaper i Bcfäsiningslionslen. Grefva Dahlberg dog Sr 
1703. 
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HELMFELT, F II (-Mars kalk. 
DAHLBERG, Öfterste-LÖjtnaDt. 

JAKOB GRUNDEL, Helmfelts far, Borgmästare i Stockholm under 

namn af Jakob Person. 
STEPHAN PERSON HURTIG, Grundels bror, .fskedid soldat som 

tjent under Torslenson. 
GUSTAF SIMOKSON, Helm^Iis son. 
MARGARETA, Helmfelts hustru. 
MARIA, Hurtigs dotter. 
En Retjent. 
En Under-Officer. 
En Korporal. 
Första Soldaten. 
Andre Soldaleu. 



Händelsen sker på etc Friherre Helmfelts gods i Skåne. 



FÖRSTA AKTEN. 



Theatern föreetäller till höger ett Skånskt Bondhus, till ven- 
teer Skog, och t fonden en hög backe. 

FÖRSTA SCENEN. 
JAKOB GRUNDEL. MARGARETA. 
Jakob. 

Jag går nit se på våra arbetare; blif du hemma och laga att 
jag får frukost när jag kominer hem. 

Margareta. 
Men, min far, vågar ni er inte ofursigtigt ur ert hus? 
Hela landet Hr uppfyldt af soldater; det sfiges att Rllt-Marskalk 
Helmfelts armé skall taga qvarter har omkring gården; en del 
ar redan i går aftons kommen till Helsingborg, och det ar en- 
dast en halt' mil härifrån. Tank om ni råkade ut för någon 
frilöpare, orn de ej visste att ha aktning fur edra grå hår... 
iörlåt, men jag har varit förföljd hela min hfstid af så många 
olyckor, att det !tr mig tillntligt att darra för dem mig återstå 
ännu; och den att mista er vore nu den största af alla. 
Jakob. 

Ja, jag vet väl: det itr min sons, det ar din mans flykt 
du alltid gråter öfver. Det var riltl att hålla al' din man så 
lfinge lian det furtjente; men att i sjutton år ständigt pjunkn 
öfver en förlust, som du snarare borde tacka Gud för, det Hr 
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en barnslighet som jag ej kan tåla. Och iivem af oss har 
mera orsak att sörja? du, hans hustru, som han flydde ifrån, 
och som kunde och kan ännu få tio man fur en skälm som 
lian var? eller jag, som var hans far, som förlorat genom hans 
nedrighet en enda son, min (jenst, bulfva min egendom och 
nästan min heder; som måste lenma mitt fädernesland, Stock- 
holm, der jag var den förste Borgmästaren, och söka här i 
Skåne, bland främlingar, en fristad, som Sverige ej kunde 
gifva mig mer? Men ser du mig beklaga mitt öde? Nej, nöjd 
med hvad Gud gifVit mig, lefver jag här trygg, ty mitt sam- 
vete är rent. Jag var kanske för sträng mot en yr yngling; 
men det var hans skuld: en son bör mera räkna pä en faders 
hjerta än på hans härda ord; ocii fast han stal ifrån mig den 
guldkedja, som Carl IX gaf mig vid Stiingebro slag, som jag 
burit som ett hederstecken, som jag ansåg för min käraste 
egendom; så borde han trott att jag var menniska, att jag 
var fader, och att en uppriktig ånger hade snart nog tvingat 
af mig förlåtelse. Men Simon Grundels hjerta var förbärdadt; 
det var honom lättare att fly, att vandra kring veriden, än att 
söka blidka mig. Sjutton år hafva sedan förflutit: de hafva 
utplånat både min ondska och min sorg; och så borde du ock 
göra. Menar du det tjeuar till något? Nej, till intet annat än 
att göra mig trumpen- Tänk på din son; han är värd att 
, trösta sin mor, och glöm bort min: det är allt hvad jag be- 
gär af din vänskap. 

Margareta. 

Min goda far!... förlåt ett såradt hjerta... det minsta 
uppväcker dess ömhet. Jag känner ert tänkesätt bättre kan- 
ske än ni sjelf; vår saknad är lika: jag lemnar min ett fritt 
utbrott, och ni, ni döljer er; mitt kön är tillåtet tårar: jaglå- 
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ter dem rinna: en större ståndaktighet fnrdras af er, och ni 
döljer er sorg under en tvungen glömska; men utan att upp- 
lifva dess sorgsna tankar, besinna att en man af er ålder bör 
ej våga sig bland främmande krigsfolk, hvars obändigbct är 
kanske fifven sä stor som deras tapperhet. 

Jakob. 

Hvad säger du? främmande krigsfolk? Glömmer du bort 
att vi iiro Svenske? och fast Jakob Person är här en Dansk 
ffirpaktare, så har dock Jakob Grundel» hjerta alltid varit 
Svenskt. livad säjier j, lg ¥ vi äro .ju igen blifne Svenskar? 
Carl Gustafs segrar hafva börjat, och freden har ju alltid un- 
derkastat Skåne Svenska Spiran. Hvad har jag all frukta 
lör? af mina landsmän? eller af Skåningarne, som nu äro 
Svenska undersåter, och hos hvilka jag iefvat nu snart i sexton 
år? Utomdess känner jag Svenska soldaten; allt kommer an 
på hans anförare, och då den är from och ordentlig, så är sol- 
daten det också. Jag har aldrig sett Fält-Marskalk Helmfelt 
men den allmänna rosten kommer öfverens att lian är äfven 
en så from man, som en käck anförare. 

Margareta. 

Det är visst, att under de tre år som han rådt om detta 
Friherreskap, halva bönderne varit mycket mindre plägade än 
under den förra Herren. Han har aldrig varit här ännu, .se- 
dan Konungen i Sverige gifvit honom denna förläning; men 
tians godhet, som man erfarit, har gjort honom allmänt äl- 
skad. 

Jakob. 

Du (inner väl, min dotter, att under hans befäl kan in_ 
gen oordning hända, ock att din fruktan var öfverflödig. God 
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morgnnl Om du ser min bror, så skicka mig honom der nere 
på ängen, der hö el slås. Laga till åt mig en god frukos! ; 
när jag kommer hem, skola vi spraka om din gosse. Farväl 1 
(flan går åt fältet.) 

AN I) KA SCENEN. 

MARGARETA lentam). 

Hvad for en hederlig man Hr inte min svarfar? Hans ut- 
tal fir liärdt, men hans hjerta ar så godt, så rent . . . Hvad 
hade det blifvit af mig, om hans vänskap ej varit ståndakti- 
gare an hans lycka? Simon (iruiidell Simon Grundel! Om du 
hade ratt kilnt din far! Om du ej förtviflat om dig sjelf! hade 
jag ännu sett dig i mina armar, hade jag ännu kunnat hop- 
pas... men min svärfar liar riitt: jag bor utplåna minnet af 
en brottslig, af en otrogen inan... Hvad! otrogen! Nej, mitt 
hjerta sBger mig att han det aldrig var. fndumslättsiiiuighet, 
en faders hastiga sinne åtskilde oss; han flydde rättmätiga före- 
bråelser, men mitt minne följde honom; det blir aldrig utplå- 
nad! ur hans sinne, det Hr jag viss [iå... Olyckliga! huru 
länge kan du vilja lata en blind kärlek villa dig? Men om den 
irrar mig, gör detla falska hopp min enda tröst: ja, jag kän- 
ner att hvarken en rättmätig ifver, hvarken tiden eller olyckor 
kunna utsläcka en eld, som gör min enda lycka, fast den ock 
gör min saknad större . . . Ja, min son sjelf, den lifliga afbild 
af dess fader, som mitt hjerta tillber, kan inte ändå så myc- 
ket trösta mig, som de bref, de första tecken af min mans 
kärlek, af den låga, hvars minne skall följa mig i grafven. 
Jag bär dem alltid med mig: de upplifva minnet af den enda 
lyckliga tid af min Icfnad. ilå jag var älskad och jag kunde 
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älska Iritt en maka jag trodde Om och trogen... Hv&r gång 
jag läser dessa rader, tror jag mig tala med honom. Jag fir 
allena; lem nom oss fritt åt en så oskyldig tröst. 

(Hon lar opp brtfvel.) 
Hurtig (sjunger bakom inesterc). 
Aldrig jag glömmer hur jag i krig 
Trotsade döden, tapper oeli vig. :,: 
livar jag gick fram min lienile föll, 
Alltiii min värja segern behöll. 
Och Banerns moil 
Upptände mitt blod. 
Han lärde mig ritl, 
Att döden var Uti.:,: 
Margareta. 
Men jag hör min mans farbror komma; jag måste gumma 
bort mina papper. Han flr from. god, artig; men en gammal 
soldat, som lefvat ifrån barndomen i fall, kan inte kamin den 
smarta som ett ömt hjerta sårar. 

TREDJE SCENEN. 
MARGARETA. B ORT IG. 

Hurtig (sjunger). 
Friden Sr inne, äran Sr vär; 
Efter bataljen hvile man Ut.:,: 
Angår och mark förkunna oss fröjd, 
Der vi fä nyttja landttnanna slöjd. 
Kamrater jag ser, 
Jag glidet ät er. 
För värja ock skott 
Är lian min loll. :,: 



4'2 

God morgon, god morgon, min brorsdotter. Hvar Hr min 
bror? Jag har nytt att berätta honom. 

Margareta. 
God morgon, min larbror. Min svärfar har redan gått åt 
gfirdet; han bad mig säga er, min farbror, att han väntar er. 
Hurtig. 

Tror han att efter jag iir äldre än han, att jag inte orkar 
så bittida ut? då bedrar han nig. Jag heter inte Hurtig för 
intet, och om jag hade varit en lathund, så hade inte salig 
Fältherren, Grefve Torstenson, gifvit mig det namnet. Jag har 
tjent i all min lifstid (skall du veta) i krigshären, Iran jag var 
tolf nr, och der lär man sig inte att lattjas; och tast jag fir 
mina 75 år, så är jag ännu rask och kunde vill ta piken på 
axein än en gång om det fordrades; och då jag hör en trum- 
ma elier ser en knekt, tyder jag att jag känner mig ung 
på nytt. 

Margareta. 

Jag tviflar inte derpå, och er krigsifver har varit så ni- 
tisk, att den smittat min son, som inte tänker på annat iln 
att bli soldat. Så länge vi voro under Danska regeringen, 
kunde jag hindra hans last att gå i fält; men nu, sedan vi 
åter blifvit Svenske och så mycket krigsfolk kommer hit, så 
ser jag förut all den svårighet jag far att hindra honom att 
göra sig till soldat; och jag har er ingen erkänsla derfurei 
han är mitt enda barn, han är min enda trust, och om den 
betages mig, så är målet af alla mina olyckor uppfyldt. 
Hurtig. 

Jag tänker helt annorlunda. Om Gustaf vore min pojke, 
så skulle hans krigslynne göra att jag hull dubbelt af honom. 
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Han ar min brors sonson, och jag försäkrar dig, alt jag älskar 
honom som vore han milt barn. Vlgan iir nu i dessa tider 
det enda medel att göra lycka. Om jag inte blifvit qvflst och 
fangen, då Turstenson föll in i Jutland, hvem vet livad jag 
hade varit nu? kanske General eller Fält-Marskalk. Vär hus- 
bonde är ett exempel derpii: han bar varit både min knäkam- 
rat som ryttare, och min ryttmästare, och nu Hr han Fält-Mar- 
skalk och Herre öfver delta slott och hela gården; och det har 
han att tacka sin tapperhet och sin lycka före, ty han var inte 
bältre karl än jag (och kanske sämre), ty min far var en he- 
derlig borgare i Stockholm, och ingen vet livad hans far var: 
man vet bara att han är född i Sverige. Tänk om din son 
Gustaf kunde (jena upp sig bara till General, vore du inte nöj- 
dare än att se honom vara en bonde? Jag vet visst, hadejag 
bara fått vara qvar i armén, sappermentl kanske Hurtig nu 
varit öfverste och en hedersman: men nu måste gamla Hurtig 
gå med den öfriga byn och slå hö på Herr Fält-Marskal- 
kens äng. 

Margareta. 

Allt hvad min farbror säger kan vara rätt vackert, men 
lyckan är oviss, och en mors hjerta kan inte, utan att darra, 
länka på alla de faror, som en enda son skall genomgå, för 
att komma så högt opp. Ni gjorde mig en stor rjenst att 
fråntaga Gustaf alla sådana tankar: ert tarfiig förmögenhet, en 
ringa lefnad ined sin slägt och sina vänner är ofta ljulligare 
än all den glans en förment lycka lofvar. 

Hurtig. 

Fyl Du tanker inte som en Svenska: ditt långa vistande 
ur Sverige har utplånat ur ditt sinne det ädla tänkesätt, som 
skiljer der ditt kön från andra folkslag. Men jag och min 
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bror, vi harva behållit våra gamla principer, och han blir visst 
nöjd att se sin sonson ej vanslSglas; men om du vill dåfind- 
teiigen att din son skall i all sin lifstid sitta och Bleka Äpplen 
bakom kakelugnen, så vet jag val ett medel att hålla honom 
qvar; men jag skall furst derom tala med min bror; efter jag 
skylies att ha gjort pojken galen i hufvudet, så skall jag väl 
söka nit bota hans sjukdom. 

Margareta. 
Miu bastå farbror, jag har nlllid litat på ert goda hjerta 
fur mig. 

Hurtig. 

Ja, dina sorger hafva gjort mig ondt; din ärlighet, din 
beskedlighet har uppväckt hos mig den Ömmaste vänskap, och 
din son Gustaf håller jag lijerteligen af; jag vill visst inte 
göra dig emot. Men farväl. Jag måste gå och beratta min 
bror, att. Fält-Marskalk Helmfelt är kommen i går aftons hit 
på sin gård: det kan vara angeläget lur honom att det snart 
få veta. 

Kargaret a. 

Det var en ledsam tidning: jag fruklar alt min svärfar 
inte vill bli qvarboetide på ett ställe, der en så stor Svensk 
Herre bor. Han fruktar visst att blifva igenkänd. 

Hurtig. 

Det ar det jag har tänkt; och som jag inte kan komma 
hädan, och jag ville gerna behålla min bror, så skyndar jag 
mig atl försäkra honom; ty i nie år som vi tjent ihop, har 
jag aldrig hört honom nämna Stockholm mer än en gång, och 
det var att fråga hvein som var der Borgmästare. Du ser väl, 
att han hvarken hört talas om Jakob Grundel, eller om din 
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mans riiVtnlyr; vi hade niiiisiiiii) annat att länka på den tiden, 
och se'n hade vi så sällan tidningar från Sverige, att jag 
sjelf ej visste hvad min bror var, ännu mindre att han hade 
en son och livari den hade tagit vägen. Du vet att då jag 
för fjorton år sedan kom hit, sedan jag i min fångenskap gift 
mig med min salig hustru, blef jag helt förundrad att råka här 
min bror, som jag på 40 år inte sett. Men farväl. Se der 
kommer min flicka, och din son också. Jag visste val att då 
den ena koin, skulle vi strax! få se den andra eller. 

• FJERDE SCENEN. 
Di FflMi. MARIA med en valte nUnna i handin. GUSTAF. 
Hurtig. 

God morgon, Hicka I God morgon, Gustaf! Kom, följ mig 
till din farfar. 

Ga fl t af (till Maria bakom Hurtig). 

Vänta mig har, så skall jag komma så snart jag kan. 
(Hurtig och Gustaf gä åt fältet.) 

Maria (pä lika sill). 

Kom, kom... {Högt) Se, min fflster, på minn blommor; 
Bro de inte vackra? De der spricka snart til- Se på de der 
rosenknopparna; de första skola bli för faster, och de der för 
farbror; jag har fått friskt vatten ur brunnen der nere att vatt- 
na dem med. 

Margareta. 

Tack skall du ha, mitt barn; om min svärfar kom- 
iner, så sBg honom att vi gått att laga frukosten färdig. 
{Hon går.) 
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FEMTE SCENEN. 

II. -Mil A (ensam). 
[Hon sjunger under det hon vattnar blommorna, stan- 
nar ibland med sin sång ock springer till fonden af 
thealem alt se om Gustaf icke tömmer.) 
Hvad de blommorna bli vackra! De der nejlikorna Sr o 
utblommade; dem skall jiig klippa af och ge åt Uustar. Jag 
hor någon komma: del ISr vara Gustaf. .. nej, det flr bönder 
srwi gå all slå Sugen... nu kommer nan; an nej... men 
hvad gör han dä så IflngeV... han kommer inre... lian har 
velal narra mig . . . men nej, (iusinf haller for myckel af mig, 
att vilja göra narr af mig... Se de der rosorna äro inte nog 
vattnade. (Hon vattnar dem ock sjunger.) Nu kommer någon; 
ja, det är han, det är han... jag skall låtsa som jag inte 
såg honom. 

(Hon börjar åter gnola och vattnar sina 6/ommor.) 

SJETTE SCENEN. 
MARIA. GUSTAF. 
Gustaf. 

Jag ser henne... Maria! Maria! Den lilla styggan låt- 
sar som hon inte såg mig. Maria! Maria! Se på din 
Gustaf. 

Maria. 

Kors hvad han har sprungit! Hvad han är varm! 
Gustaf. 

Jag kommer ifrån gflrdet; så snart din far råkade min 
farfar, så började begge gubbarne att språkas. Farfar sade 
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ål mig alt se efter bergningen; men så snart de vändt ryggen, 
stal jag mig bort och sprang så fort, så fort, att få se digen 
minut bara. 

Maria (ger tumörn blommor). 
Jag har tänkt på dig, (iustaf. Se der de blommor dem 
jag sjelf sköter: de aro for dig. 

Gustaf. 

Ack, min Maria! När skola vi en gång förenas? Upp- 
född med dig, har jag ifrån första stunden jag kunde tänka, 
älskat dig; mitt hjertas lugn, hela min lycka, kommer an på 
dig; och jag önskar ingenting mer i verlden, iin alt få din 
hand. Hen, Maria, du håller inte så myckel af mig, som jag 
af dig: det är inte möjligt: om du höll bara hälften så myc- 
ket af mig, så vore jag nöjd. Säg då, min Maria! 

Maria. 

Inte kan jag säga dig det. Unga flickorna i hyn säga 
så, alt man aldrig skall tala om att man håller af en ung 
gosse; men min far har befallt mig att alltid s3ga sant, och 
jag bör lyda mer min pappa än dem . . . Pappa håller mycket 
af dig. 

Gustaf. 

Hans godhet fir mig kär; men ditt hjerta? 
Ma ria. 

Ahl Det har du längesedan lått; jag håller af allt hvad 
pnnpa håller af. 

Gustaf. 

Min Maria! Då är jag den lyckligaste i verlden. Jag 
har allt hopp att vi snart få se' äudrmg i vårt öde; jag hörde 



48 

några ord, som din far sade åt min farfar, me» som jag 
sprang alt se dig, kunde jag ej hörn slutet : men del angick ■ 
giftermål. Om du ville saga elt ord åt farfar; lian håller af 
dig, så kanske . . . 

Maria, 

Ja, han ar alllid gud emot dig; men liar: fir så but- 
ter, så att lian skramer mig så liilt, och då blir jag så lå- 
pig, så tåpig, att jag ej turs öppna mun; men, Gustaf; nar 
du ser honom något muntrare, så säg mig till, så skal! jag 
bryta isen. 

Gustaf. 

Marial Maria! livad du Jir god! Sä vill du då ha din 
Gustaf? Hvad glädje fur mig I Ja, Maria, du bar gjort mig 
lycklig fur alltid. 

(San (ar hennes hand och kysser den med mycken ifver.) 

Maria. 

Var då beskedlig; om pappa kom, blefve lian ond... 

SJUNDE SCENEN. 
De FOkub, JAEOB PERSON. 
Jakob. 

Ah! Jag finner dig då bär, du unga slyngel. Det ar 
rött vackert alt Krnuta sin morgon med den der unga släntan. 
Ha? Kallar du det att berga boet, som jag befallte? Ja, jag 
ser val, att det blir ingenting godt af er begge, om jag ej 
drar försorg att göra ända på allt delta klits. Se der! Der 
stå de nu så skrflmda. (Till Gustaf) Fy! Är det tur en karl, 
all vara rädd? Ärnar jag äta opp dig? Och hon? Hvarfiire 
darrar hon? Har hon något att skämmas fiire? Kom då hit; 
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gif mig handen ; och din hand också ; hm, lim, ni ser mig 
' ut som ni kunde hälla bröllop, innan man visste af det. 
Gustaf. 

Men, min lärfar! 

Häri a. 

Gud bevarsl min farbror! Hvnd tiinker ni? 

Jakob. 

Att du är en vacker flicka och du en ung gosse, men 
tror ni val att jag är en tyrann? att jag inte håller af er 
begge? Hvarföre säger ni mig ej då livad ni unskar? Nå val, 
Maria, der har du Gustafs hand; Gustaf, der har du Marias 
hand; var lyckliga, och haf en annan gång bättre (ankar om 
min karlek for er. 

Gustaf. 

Ack min far! ack min goda far! Men skall jag tro ... 

Maria. 

Narra oss inte bara, söta farbror! 

Jakob. 

Har jag nånsin ljugit? Har jag lofvat er något som inte 
jag hållit? Ja, se på mig... Har jag inte sagt er att jag 
skulle tänka på er, att jag skulle giira er lycka? Ni vill ha 
hVarann: nå det är väl; jag har bara väntat stunden: den är 
kommen, och i afton skall ni vigas. 

Gustaf. 

Min farl Maria! Min bfista far! Min lycka är så stor, att 
jag inte kan den tro- Min bästa far!... 

DeL IT. 4 
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Jakob. 

Ack livad för Pjäs! Håll nf mig, det fUrtjenar jag, ty .jag 
håller af dig; var artig gosse och god man: det är allt livad 
jag begär af din tacksamhet, Gå nu och säg min bror, att 
du vet allt. Han är der nere nå Stigen. Vi ämade furst 
i afton tala derom; men det var äfven sa godt nu som 
då. Gå. 

Gustaf. 

Min bästa far!... 

Jakob. 

Ähl Gå, gå, och sladdra inte. (Gustaf går.) 
ÅTTONDE SCENEN. 
JAKOB. MARIA, MARGARETA. 
Margareta. 
Frukosten år färdig, min far. 

Jakob. 

Du vet inte att hiir är annat å färde än frukost? Den 
der flickan vill ändteligen gifta sig med din pojke; min bror 
vill det, gossen är kär, och jag liar samtyckt dertill. Jag vet 
väl, att du har kunnat önska och att din son kunnat hoppas 
en bättre hustru än en soldats dotter; men vi äro nit bara 
bönder, och det är min brors flicka. 

Margareta. 

Ert val hade varit mitt, Maria är dygdig, (lustal håller 
af henne, och jag har för mycket erfarit, att utan hjertats 
lugn är ingen lycka i verlden, lör alt ej samlycka till deras 
förening. Ja, min dotter, du har varit mig alltid kär; gör 
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mm son lycklig, så skall du vara mm tröst och jag skall äl- 
ska dig som mitt tiam. 

Karla. 

Min faster, min ömma faster! 

Jakob. 

Det flr riltt, min flicka, det är rätt; det är din faster: 
det skall bli din svärmor. Fiilj hennes rad; om du vill vara 
en ärlig hustru, så silk att likna henne. Men se der kommer 
min bror. 

NIONDE SCENEN. 
De Förbe. HURTIG. 

IS aria (springer emot Ii o ti om). 

Min söta pappa! 

Hurtig. 

Nå, flicka, hvad går ät dig? Du flyger alldeles som 
en toka. 

Ha r i a. 

Min söta pappa! Min bästn pappa! Är det visst alt jag 
skall fil Gustaf till man i afton? Er Maria har alltid hållit af 
er, ja hjertans mycket; men nu blir det utan allt mått. Min 
bastå pappal Min söta pappa! 

Hurtig. 

Hon kommer mig att gråta. Ja, Marta, i afton skall du 
stå brud, du får en hederlig gosse, en hurtig gosse, och till 
på köpet en soldat. {Till sin bror.) Ty vet du, bror: gos- 
sen har sett Fält-Marskalk Helmfelts regemente i marsch, och 
då blef lian helt utom sig, och jag med. Det ar det gamla 
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regemente jflg tjente uti, innan jag blef ryttare, och der bör 
också min måg bli soldal. Han har bedt mig att jag skulle 
tala vid dig derom. Han vill ha blå rocken till bröllops- 
gåfVa. 

Jakob. 

Fråga inte mig, fråga hans mor. 

Margareta. 

Är detta det som ni har fofvat mig, min farbror? Jag hop- 
pades att hans kärlek för er dotter, att hans giftermål skulle 
fästa honom hos oss: att jag aldrig skulle skiljas från ett 
barn, som ständigt återkallar sin fars minne fur mina ögon; 
och nu vill ni sjelf styrka honom i lusten att antaga en tjenst, 
som skall skilja honom både från mig och er dotter. Jag 
vet väi att jag sjelf bidragit att inplanta i dess hjerta ett tän- 
kesätt, som skulle göra honom värdig till en bättre lycka (om 
den hade fur oss ändrats); men så länge vi lenmas i den 
torttighet deri vi nu lefVa, är den enda lycka både jag och 
ni alla böra Önska, att få lefva tillsammans inom oss, och 
.det tänkesätt, hvilkel ni sjelf styrker Gustaf uti, strider der- 
einot. Nej, min farbror, (örena er med mig, med er dotter, 
att föra honom ifrån dessa tankar. Maria, vill du sedinman, 
din kära Gustaf skild från dig för läng tid, kanske för alltid, 
iupa igenom tusen faror, fur att till slut, då de mesta äro 
öfverståiidna, se honom stupa i det sista slaget vid krigets 
slut, då du kunde hoppas att återfå honom, att dela frukten 
af dess möda? och det är dock till allt detta han frivilligt 
öfverlemnar sig, fur den barnsliga lusten att bära en blå rock. 
Maria. 

Nej", min söta mor, jag skall visst säga honom att om 
han vill vara min man, så skall han inte bli soldat. 
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Hurtig. 

Fy, flicka! Hvad säger du? Hvad! Hurtigs dotter inte 
vilja ha en soldat tili man? Den skammen skall inte lifnida 
mig; och se'n hvad fara löper han väl? Vi ha ju fatt nyss 
fred, och det blir .väl länge och väl innan krig blir på nytt, 
och så länge blir häri qvar, och se'n om ni nu lemnar bara 
gossen sin vilja, så blåser väl första hettan af, som trum- 
morna, fanorna, pikarna och kanonerna, han hört och sett för 
första gången i dag, gifvit honom; och då får ni honom god- 
villigt att göra. hvad ni vill; och sedan smeker väl min lilla 
Maria sin man så, att hon får honom att göra hvad hon vill; 
ty kärleken för henne fir ändå större än' allt annat, fje, 
se, har jag inte rätt? Der kommer han; lian hade visst 
inte lenmat så' snart krigsfolket, om inte hön hade va- 
rit här. 

Margareta. 

Min svärfar, det är på er jag endast hoppas. 

Jakob. 

Då en ung gosse skall välja sig ett stånd, tror han en- 
dast följa sitt sinnes böjelse; men det är åt hans föräldrar att 
gifva honom råd, och det loivar jag dig att jag skall göra. 

TIONDE SCENEN. 
De Fösbb. GUSTAF. 
Jakob. 

Min bror säger mig vackra saker om dig. 

Gustaf. 

Om det misshagar er, min farbror, gör det mig ondt. 
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Jng hade troll, af allt livad jag hört er och min farbror säga 
0111 dess ungdom, att jag följer ert efterdöme, då jag önskar 
att tjena mitt fadern esla n d som ni det gjort. 

Jakob. 

Tiderne voro fielt olika frän dem, da jng med Stockholms 
liorgerskau ryckte med Hertig Carl i fält; det var att försvara 
frihet och Religion : dä fordrades hvar Svensk man att gå ur 
huset, och min bror, den blef utskriften vid Liflntidskfl [åget, 
då han var tolf år. Der gällde intet annat än alt lyda. Men 
du, som ar fri att välja sjelf, du som har en mor som behöf- 
ver din hjelp, du som skall i afton gifla dig med ea fästmö 
som du älskar, hvem tvingar dig att påtaga dig skyldigheter, 
som du ångrar en gång då det iir för sent. Nå val, vill du 
då öfvergifva din mor, din husfru och din gamla farfar, för 
att löpa kring verlden alt förtjena ett väder, som kanske flyr 
dig, eller ock komma med en ann eller ett ben mindre, så gör 
som du vill; men skyll inte mig sedan att ImfVa styrkt dig i 
din föresats. 

Gustaf. 

Jag har hört er sjelf berömma dem som uppoffra allt 
för fäderneslandet. Jag har trott känna mig. ett hjerta gjordt 
att följa sådana fotspår; och för öfrigt har jag en hemlig or- 
sak, som pålägger mig ännu mer den skyldigheten. 
Jakob. 

Hvad? En hemlig orsak? livad? Bör du ha att dölja nå- 
gon hemlighet för mig? 

Gustaf. 

Nej, min farfar... men jag är rädd att misshaga er begge 
om jag den sfiger- 
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Jakob. 

Allt som är hederligt kan inte misshaga. 

Margareta. 
Dölj ingenting, min son, for oss. 

O u s t a f . 

Jag har trott förstå af alla de ord som undfallit er, »It 
min far gifvit er nlgon stor orsak till sorg, och alt tan ar 
skald att ni lämnat ert fädernesland. Jag tar alltid märkt er Ila 
en hemlig längtan att dit återkomma; min tiirdnad har lorbju- 
dit mig att er deroin fråga, oeh mitt hopp har vant att kun- 
,„ fortje». ett namn, en heder i armén, som knnde utplana 
„ lillM t af min fars fel och återföra er till fäderneslandet; der- 
ffire har jag önskat alt 011 soldat, i en tid da llere tjent sig 
!,I„ gemen; oeh då jag »« sett Blt-Marskalk il.lmf* 
regemente, soin sjelf gått denna v»g, har denna lust Uf.lt 
,„,,„ ifrigar. hos mig; »" den, hnrn hade jag velat le.m. 
er, min god, farfar, som jag .Ordar, er, min ömma nur, som 
lag älskar, oeh min kära Maria, som jag dyrkar. Jag har 
»dast velat se mig med henne ib- alltid förenad, och da, sa- 
te om hennes hand, hennes hjerta, genast Of.erlema. ang 
åt den skyldighet, alt fortjen. glömskan af min fars brott, 
hvars vidd jag dock icke känner. 

Margareta. 
Min son, min kär. Gustaf! Du belönar .11 min mOda . .. 
Nej, blif hos din mor; det ä, enda medlet att mig atergifva 
din far. 

D „ ta, rätt, du är enMg" bra gosse. ^ 
föresats, jag bodde att den härkom af iltls.nmgl.et, af en yr 
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nyfikenhet: jag hade orlilt; ja gå, ijenn ditt fädernesland; ja 
gå, blif soldat; niir du det blir med en sådan föresats, när 
en så ädel orsak siltter dig värjan i handen, kan du inte an- 
nat an bli lycklig, och då bur ingen dig hindra, Margareta, 
du bur inte neka honom ditt samtycke; en rättvis Gud kan 
ej annat än beskydda ett så dygdigt ädelmod. Långt ifrån att 
förlora din son, blir han visst din ålderdoms tröst. 

Margareta. 

Min svärfar! Er vilja är min lag... Ja, den Gud, 
som så länge pröfvat mitt tålamod, som gifvit mig en son, 
hvars ömma omsorg tröstat mig i mina olyckor, lär visst 
beskydda en så dygdig luresats. Gå, Gustaf! din bana; 
men glöm aldrig bort, a" en öm moder sätter allt sitt hopp 
på dig. 

Gustaf. 

Uppmuntrad af er godhet och älskad af Marin, blir jag 
den lyckligaste i verlden. 

Hurtig. 

Låt oss alla gå opp till slottet, att begära Fä 1 1- Mars kal- 
kens samtycke till giftermålet, ocli presentera vår unga rekryt. 
Jakob. 

Nej, gå du allena med honom; jag vill inte synas i ett 
hus, der så många betjänter ifrån Stockholm kunna vara. 
Maria. 
Men jag måste få följa med. 

Hurtig. 

Ja gerrm, flicka. Kom, kom. {Man hör trummor.) Men 
jag hur trummorna; det är infanteriet som kommer i marclie; 
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de skola slå sitt läger här på ängen; deras flygel kommer att 
stå just här emot byn. Ack tät oss se, låt oss sel 

[Han lar Maria och Guttaf under armarna, och går 
emot fonden.) 

Margareta. 

Farväl, min son! Kom snart igen. 

Gustaf. 

Så snart jag svurit fanan är jag här tillbaka. 
Jakob. 

Jb, skynda dig, gosse; ty i afton skall du stå brudgumme; 
(Till Margareta) och vt, ' lat oss ga och äta frukost. (De 
gå in.) 

{Man ser Fall-Marskalken Belmfells regemente komma 
i marche utför berget. Det är sammansatt af en tre- 
djedel jiikenerare med harnesk, och resten muskelerare. 
De hafvit kanoner, traversera thcatern och gå venster 
in att slå opp sina tätt. Gustaf. Hurtig och Maria 
se dem marchera förbi, och sedan de dro defilerade 
ser man dessa tre personer gä uppföre berget åt slottet.) 



ANDRA AKTEN. 



Theatern föreställer Fält-Marskalken Belmfelts kammare. Han 
ser på ena sidan ett bord, hvarpå ligger en hjelm, ett 
par jernhandskar och Fält-Marskalkstafven. På bordet 
mot väggen är hans harnesk uppsatt med dess krigsvärja. 
Han sitter framför ett stort bord med kartor, till venster 
om åskådarns; till höger står ett minärt skrifbord med 
papper ock bläckhorn. 

FÖRSTÅ SCENEN. 

HELMFELT. DAHLBERG. 

(Belmfelt ritter framför bordet. Dahlberg slår på sidan 
om honom och atmoterar.] 

Helmfelt. 

I Polskiip ligger Lif-Bataljonen af Grefve Sehlippenbachs 
regemente, och i Flemiinge ligger den andra bataljonen ; i Mår- 
lenstorp ligga 500 man af Jönköpings fotfolk, och i vestra 
Ramlösa ligga 500 man af samma regemente; i Flemiinge och 
Rosendal ligger Smalands rytteri, i IVIorarp och Rosenlund ligga 
Vestgötarne; i Råhus, i Fjerrestad och i Glumslöf det öfriga 
kavalleriet. Nu återstår endast att finna kanton eringsqvarter 
för Fältherren Horns tappra Finnar och mitt regemente. För 
att ej betunga bönderna tur mycket i detta nyss intagna land, 
har jag tagit i qvarter här på min gård mitt regemente. Det 
kamperar redan här nedanföre på ängen; men Gref Gustaf Horns 
är svårare att lägga. 
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Dahlberg. 

Om Fält-Marskalken gal' det qvartcr i Alrum eller t Kropp; 
jag ser inga säterier pä iiiqvartermgslistaii. 

Helmfelt, 

Det går inta an. Adelns privilegier äro klara: de äro be- 
krällade genom tioskildska freden, och de hafva fält frihet frän 
inqvartering nå deras säterier. 

Dahlberg. 

Men Herr Fält-Marskalken liar sjelf tagit inqvartering på 
sin gård: detla sateri liar samma privilegier som de andra i 
Skåne. 

Helmfelt 

Detta är mitt Friherreskap; det är en gåfva af Kungen, 
och da jag har att lacka honom för all min lycka, är det val 
det minsta jag kan göra, att låta mitt regemente njuta qvarter 
pa den egendom, som ej vore min, ulan dess nåd. För öf- 
rigt är det åt oss Svenskar att gifva exempel åt denna lands- 
orts invånare, ar trohet och nit tur vårt fäderneslands tjenst. 
I en provins, som så nyss ändrat Herre, iir det angelägnare 
att visa hvad omvårdnad Konungen hyser fiir sina underså- 
tares rättigheter, och huru mån lian iir att bibehålla dem vid 
de löften han dem gifvitj och huru kan det bättre visas, än 
då jag sjelf, som han anförtrott denna provinsens styrelse, 
tager hellre dubbel tunga på min egen gård, än att låta någon 
af provinsens invånare den känna? 

Dahlberg. 

Jag känner igen edert hjerta; det är Bfver) så ädelt som 
tappert. 

Helmfelt. 

Tapperheten för en soldat är en nödvändighet, ocherkän- 
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sia fur en menniska en skyldighet. Om jag har tjeni med nå- 
gon heder, har jag blifvit derföre dubbelt belönt. 

Dahlberg. 

Det är visst att er lycka varit äfVeii så hastig, som edra 
segrar varit måiiga. Det återstår er nu endast att få eubrud, 
vacker, artig och ung. 

Halmfel t. 

Ack, min vän! Hvad har du sagt? Det fir inte för mig 
att umgås med sådana tankar... En gammal soldat, som 
gjort Gin väg med värjan i hand, är litet gjord att behaga. 
Dahlberg. 

Förlåt mig I Det ar tapperheten som mest behagar ett kön ; 
som uppeldas af Bran; och hvad er ålder beträffar, behagar Herr 
Fält-Marskalken att skämta; ni kan ej ha mer än högst fem 
eller sex och trettie är, och ni ser ut som ni hade ej mer än 
åtta och fuge; och ni är eti rask knekt, som ej försmår det 
vackra könet. Det är för de fattiga mannernas trygghet jag 
ville se er gift med en rik, vacker och ung fru. Ni suckar! 
Ab, det är ett godt tecken. 

Belmfelt. 

Min vän! Kärleken har kanske förr kunnat förleda mig; 
men akteuskapsfacklan kan ej tändas för mig; ett hinder... 
ja, ett kanske oöfvervinneligt hinder förbjuder mig det för 
alltid. 

Dahlberg. 

Åh ja, jag förstår: det lär vara någon ny kärlek å farde, 
som ej är lycklig; men det går väl öfver; jag har sett forr 
e " gång hela denna komedi; ert hjerta såras lätt, två vackra 
"gon göra derpå ett hastigt intryck ; men till all lycka går det 
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iiiveii sa husligt öfver. Det ar sant, att det ar mest alltid 
nästans hustru som det angår; men som ni (inner gemenligen 
nåd ftir deras ögon, så ttr det endast de stackars männerne 
som betala fiolerna, och det kan vara mig ratt lika mycket. 

Helmfelt. 
Min vän! Spar mig, jag ber dig; jag Hr inte glad. 

Dahlberg. 

Nej, det ser jag; det fir som Fält-Marskalksstafven hade 
gjort er sorg: se'n jag liar i tolf år följt er ständigt. Jag såg 
er glad och munter så länge vi voro i Tyskland, vi tjente 
begge i Gret' Torstensons regemente; och fast i graderna all- 
lid varit emellan oss skillnad, ha vi lefvat som kamrater. 
Begge af ringa börd, beggs igenom kriget hafva vi gjort vår 
lycka. Det ar visst, att det blifvit någon skillnad emellan oss; 
ty om ni är Fä 1 1- Marskalk, så Br jag Öfverste-Liijtnant; men 
det har inte gjort någon ändring i vår gamla vänskap: jag 
har ej afundals er lycka, och er upphöjelse har ej ändrat ert 
sinne mot mig; vi lefva på samma fot ihop: ni alltid god, 
alltid öm, men allvarsam, men litet mjeltsjuk ; jag alltid glad, 
alltid munter, och om jag derute visar en tillbörlig vördnad 
för Herr Fäll- Marskal ken, så tillåter mig min gamla kamrat här 
inne att jag skrattar och skämtar med honom lika som förr. 

Helmfelt (med ömliei). 

Din vanskap är mitt enda stöd, din glädtighet min enda 

tröst. 

Dahlberg. 

Ja, jag är glad, ty jag har ingen orsak alt vara bedröf- 
vad; och om jag än hade den, sökte jag att slå alla sorgsna 
tankar ur sinnet; de tjena till ingenting än till att nedslå sjä- 
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len; och en solilat, som skull med sin värj» och silt snille 
gura sin lycka, hör vara munter: dess sinne bur vara ilfven så 
fritt som dess samvete rent. 

Helmfelt (stiger hastigt opp, och 
trycker honom emot brö- 
stet). 

Min vänt Ett rent samvete! Hvad dyrbar skatt du liar!.. . 
Min van, jag . . . (han sansar sig). Tiden går bort: expediera 
kantouerings-listnn. (Afsides) Jag måste dufj.n mina tårar. 

[Han går ut.) 

ANDRA SCENEN. 
DAHLBERG [ensam). 

Hvad fattas honom? En djup mjeltsjuka synes tära ho- 
nom; månn han är kar? månn han råkat ut fur en olycklig 
kärlek? Det synes inte troligt; det itr visst att hittills har han 
varit mera vidlyftig än kär; vi ha varit ett par lustiga turar, 
men sedan hans återkomst till Sverige är han helt ändrad: han 
reste till Stockholm att se sina föräldrar; der var han knappt 
åtta dagar, och sedan, hvarken Konungens nåd eller allas akt- 
ning synes göra någon itndring i hans bekymrade sinne. Det 
synes som något grämde honom. Kan det vara hans slägt? 
men han har ingen; han år som Melkisedek, ty ingen känner 
hvnrifrån han är kommen, eller hvem hatt är. Jag ville väl 
veta hvad som bekymrar honom: kanske kunde jag trösta ho- 
nom; men det sker väl en gång; vi äro lur mycket vänner, 
lur att lian till sluts ej anförtror mig allt, och är det någon 
kärlek å lärde, sker det visst. Det kommer endast an på stun- 
den, och den finner jag väl. {Han sätter sig att skrifva.) 



Ja, var det inte som jag sade? Der kommer han igen; jag 
skall inle låtsa om något: lian börjar val §jelf. 

TREDJE SCENEN. 
HELMFELT. DAHLBERG. 

Helmfelt (i fonden al 1 lien tern, i en 
iljup bestörtning). 

Elt rent stimvete!... Övad han är lyckligt ocli jag .. . 
jag med all min Bra... med alla mina segrar... med all min 
förmenta lycka... drager j;tg Ofveraltt med mig ett frätande 
sSr... Det sitter der... (visar på hjertal) der... och sjclfvn 
hoppet att det läka är mig betaget. 

(Han går till bordet och ser på Fältmarskalks-stafven.) 

llvem skulle tro alt första steget nu i,yrtjena detta heders- 
tecken, var en nedrighet? . . . Hvad säger jag? en missger- 
(liitg; som inför Gud och iiienniskor burt hämnas... han är 
det visstl.-. hamnaren följer mig ölverulltl Om jag ändå visste 
deras Ode?... ovissheten flr den största plåga... Men tvin- 
gom oss: den siste af alla olyckor är att sjelf förråda den 
hemlighet som rör äran. 

(Han sätter sig vid bordet att arbeta.) 
Dahlberg-, 
tom skrifvit under denna monolog, men sneglat på 
Uetmfeit under hela tiden. 
Det måste vara något vigtigt bekymmer. 

[Han stiger opp och ser på honom. Belmfett har skrif- 
vit några rader, men salt handen under kinden och 
fallit i djupa tankar. Efter en liten tystnad:) 

Tillåt mig att beklaga mig öfver min van. Jag är ung, 
jag är yr, kanske o!ta näsvis; men jag är ärlig, vimfast, och 
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min trohet har Herr Fal t- Marskalken olta med sitt förtroende 
erkänt; men nu, då ni synes svigta under tyngden af en hem- 
lig sorg: då ert hjerta, deraf tryckt, synes behöfva att det öppna, 
att det anförtro i en väns sköte, så ar jag hos er, så trycker 
jag er i mina armar, och ni synes ej tanka en gång pa att 
anförtro mig det som bekymrar ert sinne. 

Helmfelt (med ömhet). 
Min van! Min vänskap är alltid lika, din vanskap ar mig 
alltid kar i -men jag kan ingenting sfiga dig... Mitt furtroende 
fjeute endast att söka min olycka, och du kunde inte hjelpa 
det som ... del som .. . nej, fråga mig inte . . . nej, sök ej att 
utforska en hemlighet jag fur mig sjelf ville dölja, som gör* 
min skam, och som skulle fördunkla min ära: du vet att det 
ar den som en soldat bur ha kärast. 

Dahlberg. 

Man lindrar ofta sitt qval att derom tala; ock hvad er 
ära angår, ar den pa så säkra grunder stadgad, att den ej kan 
fördunklas. En man, som från simpel ryttare, blott genom sin 
tapperhet, sina filrtjenster, inom sexton år blifvit Fält-Marskalk, 
har ined skäl ffirvärfvat sig ett rykte, som ej mera kan för- 
dunklas. 

Helmfelt. 

Min vän! Det finnes vissa svagheter, som h varken tapper- 
het, furtjenster, titlar eller Hra kunna skyla; en dag ofta afgör 
en hel lifstids öde, och i synnerhet förstör hjerlas lugn. Ack 
tro, att om det vore i min makt att yppa mitt hjertas tillstånd, 
så vore det du som jag helst valde till detta förtroende. 
Dahlberg. 

Jag begär intet mer, jag har ej en tyrannisk vänskap, som 
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gör den Ijufvaste förening till ett tiårdt tvång. Jag önskar 
min vans lycka, och det är allt mitt ändamål. 

FJERDE SCENEN. 
Di Föhae. Ek Betjent. 
Be t j en t en. 
Här är både Stockholms och Danska posten. 

Helmfelt. 
Det är väl. (Bztjenten går ut.) 

FEMTE SCENEN. 
HELMFELT. DAHLBERG. 
Helmfelt 

(öppnar paketet och ger bref åt Dahlberg; andra, 10m 
äro större, lägger han framför tig). 
Dessa äro embetsbref, ännu, ännu ... de äro för dig, de 
Bro från Stockholm, dessa från armén. 

{Dahlberg tager lina bref och tdtter Hg vid ett bord att låta.) 

Helmfelt (afsides, sedan han öppnat 
och genomögnat brcfveu.) 
Inga tidningar från Stockholm ; jag ser livad denna tyst- 
nad innebär; de äro för mig förlorade. (Han läser andra bref. 
Till Dahlberg:) Har du fått några tidningar? Jag ser i mina 
bref, att man har vid Hofvet någon oro öfver fredens bibe- 
hållande. 

Dahlberg. 

Nej, jag har ej fått några bref från Kungens armé, ej 
heller från Helsingör från Riks-Amiralens högqvarter (jag me- 
Dvt. ii, 5 
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nar att Grefve Wrangel är alllid på Kronoborgs slott)- Här 
ar knntoneringslistan och edra ordres till armén färdiga (ill 
Herr Fält-Marskalkens underskrin. 

(Bon stiger opp och ger dem ål Helmfelt; unrfer det 
mlmftlt jtmfSr dem med konceptet ock iknf ver under 
dem, öppnar Dahlberg ett bref och säger:) 
Det var eu besynnerlig anmärkning. [lian läser) } dag 
sker hör... (det. iir ifrån Stockholm) i dag isker liiir på Rad- 
huset val till Borgmästare. Del är att anmärka, att sedan Ja' J -, 
kob Grundel för sin gäids skull mäst nedlägga detta embefe, , 
är det tredje valet som sker. Det är dock knappt sexton år 
sedan han lemnade sitt fädernesland. 

Helmfelt (afsides). 
Hvad hör jag'? Skall då allt upplifva minnet af mitt brott? 
Ja, det är lastens rättmätiga straff, att aldrig kunna undfly 
förebråelsen af ett saradl samvete. 

SJETTE SCENEN. 
De Fann*. En BBtisnr. 
Betjentefl. 

En gammal ryttare, som säger sig halva tjenl under sa- 
lig Herr Riks-Rådet, Fältherren Grefve Torstenson, i samma 
regemente som Herr Fält-Marskalken, anhåller att få uppvakta 
Ers Nåd. Han f*ir med sig en ung gosse, som lär vara hans 
son, och en ung flicka dess fästmö. 

Helmfelt 

Låt dem komma in. Jag ser alllid med nöje eu gammal 
tapper soldat, som tjent sitt fädernesland med heder; men hur 
kan han vara boende har i Skåne, som så nyss var under 
Danmark? 
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Betjenten. 

Han rorsiikrrir sig vara Svensk och talar verkligen rält 
ren Svenska. 

Helmfelt, 

Det ar val. (Betjenten går ut.) Och du, min vän, skicka 
straxt omkring dessa ordres. Jag vet ej livad vi skrifva i' 
dag? 

Dahlberg. 

Det lär vara den 16 Juni. 

Helmfelt (afsi.tes). 

Det just i dag sjutton år sedan mitt brott, sedan min 
flykt t [Till Dahlberg) JHg liar gjort ett lulte, att hvart år på 
denna dag göra någon barmhertighetsgeriiing; och jag tror att 
min gåfva .skall vara bast använd, alt lisa dessa mina lands- 
mans beliof. Se hflr ärn orderne expedierade; så snarrdeäro 
bortskickade, så gör dig underrättad om denna gamla Solda- 
tens förmögenhet och tillstånd. 

SJUNDE SCENEN. 
HELMFELT. HURTIG. MARIA. GUSTAF. 
Helmfelt. 

Kom fram, mina vänner; är det sant att ni är Sven- 
skar? 

Hurtig. 

Ja visst ha (Va vi den hedern. Korst påminner Herr Fält- 
Marskalken sig inte Hurtig, som var Sergeant af Lff-Compag- 
niet, vid salig Fältherrens Herr Lennart Torstensons regemente? 
Jag mins rätt väl haiVa sett Herr Fält-Marskalken och rjent 
under honom, då han ver vår Ryttmästare; det var jag som 
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vid Jankowitz var standarvakt och som redde sä bra af Ty- 
skarna, då de ville pressa på vår Bqvftdron. De gjorde sig så 
kacka i burjan; men de voro giade till sluts att Inga benen 
på nacken och göra reissaus; och mins Ers Nåd, då den Fran- 
ska Generalen, hvad hette han igen?... ja, Herr Gue... Gue 
... Guerant? 

Helmfelt. 

Det lar vara Maréchai de Guebriant. 

Hurtig. 

Ja, just Gebrant. Herre Gud ! Hvad Hans Nåd har ett 
godt minne! Ja, det var, sade jag, vid Wolffenbtiltel, (det nam- 
net mins jag bra) vid WolffenbQttel, då den Fransyska Gene- 
ralen tog salig Fältherren Baners lik och satte ffjr fronten af 
Franska armén att anfalla fienden; våra Generaler ville inte 
följa med Fransosen; men vi andra soldater, när vi sågo vår 
Fältherres lik lör de främmande, sade vi : Skälm som inte följer 
vår tappra Jan Baner efter döden, som vi gjorde när han !ef- 
del Vi togo alla till vapen, och jag var en af de första; Ge- 
neralerne måste min själ följa med, och det som bäst var, var 
att vi slogo fienden; jag sattes väl sedan på högvakten för 
min hurtighets skall, men fienden hade fått stryk, och det trö- 
stade mig. Nu har jag blifvit bonde på min ålderdom;' men 
jag bär alltid en soldats hjerta, och då jag ser mina gamla 
gynnare, brinner hos mig samma nit som då jag var ung. 

Helmfelt 

Det är alltid med nöje jag återser mina kamrater. Ja, 
jag påminner mig dig, min vän; du var en käck ryttare; jag 
har tjent med dig i samma sqvadron: våra öden ha sedermera 
varit olika, lyckan har gynnat mig och... 
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Hnrtig. 

Ahl Lyckan! Lyckan! Det behagar Herr Fält-Marskalken 
sägn. De! var inte lyckan som gjorde er på en dag ifrån ryt- 
tare till Rvttmästare; jag mins ratt väl dä det skedde: det var 
er dristighet som behagade salig Fältherren Grefve Torstenson; 
han kände visst väl hvad Ers Nåd gick före, och då ni rap- 
porterade honom fiendens ankomst (som hade visst utan er 
öfmrumptat oss), då såg han väl hvad som kunde bli af er, 
och då . . . 

Helmfelt. 

Det är väl, min v3n; men hvad kan jag göra er till 
tjenst? 

Hurtig. 

Åh, jag är nu en bonde här på godset; en liten trädgård, 
min åker och min dotter ärn all min egendom, och derroed 
flr jag nöjd. Åkern bär god säd, trädgården ger god frukt 
och flickan är rask nog, glad och munter; och på det hon 
skall bli ännu muntrare, vill jag gifta henne med den der 
unga gossen; och det är för att få Herr Fält-Marskalkens 
samtycke som vår husbonde, som vi göra vår uppvaktning. 
Helmfelt. 

Mitt samtycke är snart ernådt, om de hålla af hvarami. 
Maria. 

Åh ja, Herr Fält-Marskalk, jag håller hjertligt af Gustaf, 
och han håller mycket af mig; det Hr fur min skuld pappa 
gör giftermålet, och farbror har ock gifvit sitt ja dertili, fast 
han plfir alltid eljest svara nej. 

Hurtig. 

, Tyst, flicka! låt mig få tala. Du får inte vara näsvis. 
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Belmfelt. 

Lät henne säga: hennes oskyldiga gladlighet gör mig ett 
stort nöje. (Till Maria) Så håller ni då mycket af er fäst- 
man? 

Maria. 

Som af min far: jag har intet kärare i verlden an pap- 
pa och Gustaf; jag håller vill också ef farbror, .men han 
är så butter och bullrar alltid öfver det minsta som hän- 
der, och hans mor iir väl god emot mig, men hon är alltid så 
sorgsen, och jag, jag Br glad jag; men pappa och Gustaf är 
mig kärast. 

Belmfelt 

Hen om en rik och förnäm man begärde er, hvad 
skulle tii val svara* Om, till exempel, en Fält-Marskalk som 
jag... 

Maria. 

Åh, jag svarade alltid nej; och sedan är Gustaf ung; 
han kan vät bli Fält-Marskalk en gång också; och da gör han 
mig till Ffilt-Marskalkinna. 

Hurtig. 

Hon har rätt: gossen vill bli ryttare, och det är vår un- 
dra begäran. Han har hört så mycket talas om krig och om 
edra bedrifter, så att iian vill försöka vår lycka; han är Svensk 
-och han vill tjeria sitt faderneslaml. (KÖ Gustaf) Men tala 
då sjelf; du står der så blyg, tala då. 

G u b t a f . 

Mm farbror har sagt min önskan; den målning han gjort 
af edra bedrifter, det han sagt mig om sina gamla anförare, 
Fältherren Torstenson och Jan Baner: allt har uppväckt hos 
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mig en litlig håg att vandra på den väg de gått. Jag är 
bara sjutton ar, men jag känner mitt hjerta npplifvas af den 
innerliga lusten ;itt Itirljena Jieder; jag brinner af längtan efter 
ära, och jag tror att bli mera älskad al' min fästmö, om jag 
visa mig värdig att vara Svensk. Jag är 17 ar, och liar inte 
hört ett skott lossas, oeli fast det inte är min skuld, vill jag 
ej ha den skammen, att gå i brudstol ulan den blå rocken; 
derfure ber jag Herr Fält- Marskalken att ta mig i sitt rege- 
mente och lata mig svärja fanan ännu i dag, på det att i af- 
ton min kSra Maria kan fa en soldat till inan. 

Helmfelt (till Hurtig). 
Ja. du ilar rätt, Hurtig; din niåg är Svensk: jag känner 
igen våra unga landsmäns håg: alla vilja bli soldater) det är 
frukten af alla Gustaf" Adolphs segrar och Carl Gustafs tap- 
perhet; dess beständiga framgång uuplifVar ännu mera denna 
ifver hos oss. (Titt Gustaf) Meti, milt barn, du känner inte 
alla de skyldigheter du vill underkasta dig: så nära att fur- 
ena dig med en fästmö, som synes gjord att furtjena din öm- 
maste kärlek, huru kan du frivilligt vilja påtaga dig den hår- 
da skyldigheten, att dagen efter ditt bröllop nödgas skiljas 
ifrån henne'/ Vi hafva nu fred: men huru länge kan den räc- 
ka? Det vet ingen; och om kriget började igen, så måste du 
skiljas ifrfln alla dina. Du är kanske enda barnet? Betänk att 
du lämnar din för, din mor utan stud: när man är så lycklig 
att vara älskad af de sina, alt vara värd deras kärlek, är det 
en oförsigtigliet, som man ofta i dela sin lifstid ångrar, att 
dem öfVergilva, dir att löpa efter ett lysande hopp som ofta 
försvinner, och som alltid lofvar mer nöje än det i sjelfva 
verket kan gifva. Det kan synas er besynnerligt attjag, som 
lefvat mn mesta tid i fält, söker att afråda er från den väg 
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jag sjelf gått; men jag anser mig här nu endnst som er 
husbonde: jag vet bäst hvad mitt hjerta kände fur nöje, dä 
jag som ni iefde ibland de mina: jag vet hvad det känner 
nu,' då jag dem förlorat, och jag Sr fur mycket rörd af er 
ålders oskuld, af ert hjertas ädla drift, fur att ej ge er de råd 
jag tror de bästa för er framtids ro. 

Gustaf. 

Er godhet är för stor mot mig; jag kunde aldrig vänta 
att se vår husbonde umgås med oss med sa mycken ömhet: 
men, nådige Herre, ert eget efterdöme motsäger edra råd. 
Jag är visst iyckiig nu, älskad af min fästmö, af min svarfar, 
af min mor, af min farfar; men jag tycker att allt detta ej 
är nog: jag bur ock förtjena deras vänskap, och jag känner 
miggjordt till något bättre än att köra i åkern: om ej lyckan 
gynnar mig, om en lång fred hindrar mig att med värjan göra 
min väg, så blir det inte min skuld: då har jag gjort allt 
hvad hos mig står, och då blir det för mig att återtåg plo- 
gen. Ack, nådige Herr Fält-Marskalk! Neka mig inte, låt mig 
tjena under er; jag vet inte orsaken, men er åsyn, er godhet 
uppväcker hos mig den rörelse jag aldrig kännt förr, och som 
intar hela mitt hjerta. 

Helmf elt. 

Mitt barn, du låter mig känna ett nöje, som jag aldrig 
förr känt; ditt tSnkesatt, ditt tal, allt Br öfver ditt stånd 
och visar att du har fått en uppfostran, vida skild ifrån det 
du synes vara. 

Gustaf. 

Det har jag att tacka min mor före: hennes omsorg, 
hennes uppfostran, har gjort mig till hvad jag är, och det JSr 
hon som lflrt mig älska äran öfver allt. 
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Hel inföll. 

Och till belöning' för hennes omsorg vill du tnga ett kalt, 
som tvingar dig att öfverge henne. 

Hurtig. 

Han har hennes samtycke. Freden som sä nyligen iir 
gjord, har val gjort lienne säker^att behålla honom någon tid 
ännu; men så iir vfil (Halfhögt) också hennes mans puts en 
orsak, som gör alt hon vill att sonen skall hos min gamla 
bror öfverskyla fodrens Tel. 

Gustaf. 

Men, min farbror, ni hade ju lofvat att ej derom nämna? 
Ja, Herr Fält-Marskalk, jag iir olycklig nog att ej hafva klint 
min far, som var skild (rån min farfars hus innan jag föddes. 
Jag ser alt min mor ej trifves frän sitt liiderneslaud, och att 
hon inte törs tillbaka förr, an hon kan med någon heder 
komma dit igen; och jag smickrar mig ined Iiono att göra 
mig sä förtjent. att jag kan under sitt ratta namn tillbakadra 
min mor till Stockholm- 

Helmfelt. 

Till Stockholm... Till Stockholm? Hvad! Är ni född i 
Stnckholm? Hvad ar ert ratta namn? 

Maria. 

Åh, farbror vill inte att någon skall vela det; Gustaf 
sjelf känner det inte: om jag visste det, sä skulle jag väl säga 
er det. 

Helmfelt (hastigt). 
Jag vill inte störa en hemlighet, som ni vill ha förbor- 
gad. (Afsides) De Bro från Stockholm, de aro tvtingne att 



Digilizod by Google 



T4 

sig dölja: kanske de känna min far? om jag nämde huns 
namn... men nej, livad skulle det gagna mig? ...jag väckte 
endast en uppmärksamhet som kunde förråda dem min hem- 
lighet, jag söker med så mycken omsorg att dölja. {Till Gu- 
staf) Min son, jag har sagt dig min mening; men om dustår 
vid din furesats, om din mor, din svärfar, din fästmö äro ense 
med dig deront, så vill jag ej neka dig. Ja, mina vänner, 
jag vet ej hvem jag är skyldig min aktning; åt soldaten, som 
försvarar frivilligt sitt fädernesland, eller åt bonden, som det 
med sitt arhetc odlar. Du är från denna stund antagen i Ri- 
kets tjetist, men kom ihåg att en rätt soldat är ock en god 
medborgare; vörda din mor, älska din fästmö och tro att jag 
alltid skall ha omsorg oin er. Hurtig, du vet att vår sed 
askar att gifvn värfningspengan de skola blifva din dot- 
ters hemgift. 

Gustaf (hastigt). 
Nej, Herr Fält-Marskalk, jag har gifvit mig frivilligt åt 
min Konungs tjenst, men jag liar ej sålt mig: jag känner för 
väl min mor för alt vela att hon ej tog emot edra gåfvor: 
vi ha få behof, och det är en stor förmögenhet. 

Maria. 

- Ja, Gustaf har ratti göm er hemgift. 

Hurtig. 

Förlåt, nådig Herre, gossens näsvishet; men han har rätt; 
hans mor är en hög fru, hon har last så mycket vackra böcker, 
som gifvit henne griller i Itufvudet, och hon nekade visst ho- 
nom min flicka, oin hon trodde att hon förde främmande hem- 
gift med sig- 
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Maria. 

Och se'n behöfs det inte penningar fur att hålla af 
hvarann. 

Helmfelt. 

Ert ildelmöd, er kilrlek, allt förundrar mig, allt riir mig, 
att ISrarne komma mig i ögonen, och jag ser att jag kan in- 
genting neka er. (Dahlberg kommer in) Dahlberg, för denna 
unga gossen till milt regemente, låt honom der svärja fanan: 
jag gör honom till stand;irjunkare. 

Maria (hoppar). 

Till standarjunkare? Ack Herr Fält-Marskalken Sr för 
nådig. 

Hurtig. 

Flicka, Gud bevars! flyg då inte så. 

Gustaf. 
Ack Herr FfiU-Marskalk! 

Helmfelt. 

Om ditt upphiratide svarar emot ditt tankesätt, kan du 
allt vänta af min vänskap. Farväl! Efter ert bröllop så kom 
och helsa på mig. 

Maria. 

Ja, det skall jag visst göra. Ack hvad den Herrn är god 
och nådig! {De gå ut.) 

ÅTTONDE SCENEN. 
HELMFELT [eruam). 
Hvad den unga gossens tal har gjort" för intryck på mitt 
hjertal Hvad skilnad emellan hans oskuld, hans dygd och mitt 
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tänkesätt vid hans år! Han har ingen far mera; det är for 
atl utplåna minnet af dess fel han vill allt uppoffra. .. och 
jagl... jag! . som hade en far... som hade en maka, värd 
all min karlek, som jag älskade: jag öfvergaf dem, och på 
hvad sött?... Om det oskyldiga barnet, som min hustru bar 
i sitt bröst och min flykt gjorde faderlöst, om, säger jag, det 
oskyldiga barnet har fått se dagens hus, så kunde det vara 
af samma år som den der unga gossen... Hvad ny tanka 
alt öka min ångeri Jag har fur alltid beröfvat mig det nöje, 
det förslå naturens nöje, att se mig far, att se mig älskad af 
en son... Hvad gagnar mig... 

NIONDE SCENEN. 
HELMFELT. DAHLBERG. 
Dahlberg. 

Jag har fullgjort Fält-Marskalkens behllning. Hurtigs mag 
ar nu i lägret att svärja fanan. Jag har underrättat mig om 
deras frejd: modern är ännu ung; fast ännu vacker, lefver hon 
mest i sitt hus; hennes hushåll och böcker är hela hennes 
tidsfördrif; hon synes vara uppfödd i förmögenhet; hennes 
svärfar är en ärlig men butter man; de äro inte rika, ulan 
att vara fattiga; de visa en viss högfärd i sitt uppförande, som 
skulle bli stött, om Fält-Marskalken ville gifva dem någon pen- 
ningeföräring. Det är allt hvad jag vet. 

Helmfelt. 

Jag vill heller inte synas, utan jag ernår tillställa dem 
min gåfva utan namn. Jag vet att de äro från Stockholm, 
och jag vill att de skola tro det kommer ifrån någon af de- 
ras Slfigt. 



Dii/tized by Google 



(Han öppnar tit skatull, tager en ask, lägger deri åt- 
tkilliga rullar med penningar, sätter sig ner och 
skrifver en sedel som han läser för Dahlberg.) 
»En slilgting, som ej vill nämna sitt namn, unskar nit ni 
»vill emoitaga denna bröllopsgåfva, som ett tecken af den 
»karlek han alltid bär för er och för hela er slag t.» Jag tror 
inte att de kunna falla på den tanken att det kommer från mig. 
Se hfir; skaffa dig att veta flickans namn, och låt hela asken 
bSras i gubbens hus från posten, som de kommit i dag från 
Stockholm. 

(Han lägger sedeln förseglad i asken, slår segelgarn 
om asken med vaxduk, förseglar ock ger den ål Dahl- 
berg.) 

En Betjent. 

Här Hr bti kurir från Helsingör, som Riks- Amiralen Grefve 
Wrangel skickat Herr Fält-Marskalken. 

Helmfelt. 

Det fir väl; jag skall gå och ta' emot honom: och du, 
min van, glöm inte bort brudgäfvan. 

(Han går ut.) 

Dahlberg. 

Det Hr synd alt han ar så injeltsjuk; en man som 
har sa godt hjerta, som gör så mycket godt, borde alltid 
vara glad. 
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TREDJE AKTEN. 



Theatern föreställer samma dekoration som i Första Akten, 
endast att hela venstra sidan är intagen af lägret som 
blifvit uppslaget. 

FÖRSTA SCENEN. 
JAKOB. MARGARETA. 

Jakob (kommer ar sitt hus med 
Margareta och talar viii 
henne: det anses vara 
slutet af deras samtal). 
Mil) dotter, trösta dig. Den som gifvit oss ståndaktighet 
nog att lefva trygg i främmande land, lär ej återtaga sitt be- 
skydd från en dygdig slflgt, der en enda brottslig funnits. 
Slå alla sorgsna tankar ur sinnet, och tänk bara på de begge 
ungas lycka, som vi se komma der från lagret. 

ANDRA SCENEN. 
De FObbb. HURTIG. GUSTAF ,' uniform. MARIA. 
Hurtig. 

Se der liar ni dem begge tillbaka och en rask standarjun- 
kare, ty Tält-Marskalken var så nådig att slraxt vilja for min 
skull giira honom dertill. Ser ni bara livad Hurtig varit for 
en karll Farväl I Jag skall gå på posten och fråga efter bref 
från Danmark; jag väntar penningar soui en förpaktare på Se- 
land mig är skyldig, och de kunna komma till pass på 
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bröllopet i afton, ty dertill ha vi också fått lof; men farväl! 
farväl! 

(Han går Ull andan af byn.) 
TREDJE SCENEN. 
JAKOB. MARGARETA. GUSTAF. MARIA. 
Kari a. 

Ja visst blir det af i afton. Tiink, Fält- Marskal ken sade 
så, att han inte ville samtycka till vårt bröllop, om inte vi 
ville ha hvarann; men jag sade stnixt att vi inte bättre be- 
gärde, och dä var han nöjd. Him ville heller inte att Gustaf 
skulle bli soldat; han talte om faster och om sig sjelf, och 
om kriget, och sade så mycket vackra saker, att jag inte kan 
så säga, och se'n mins jag dem inte rätt, men det var mycket 
vackert; säg då Gustaf. 

Gustaf. 

Ja, min farfar, vi ha funnit hos vår nya Herre och min 
nya Öfverste en godhet, en omsorg, som vi inte kunde hop- 
pas. Jag vet inte om det var den vänlighet, med hvilken han 
tog emot oss. som förorsakade hos mig en okänd rörelse; 
men jag kände att jag ined nöje skulle offra mitt lif för ho- 
nom, och helt uppeldad af hans åsyn var jag annu mera styrkt 
i min föresats att förtjena ära, då jag såg för mina ögon en 
man, som börjat som jag, och högfärdades dock ej öfver sin 
lycka. 

Jakob. 

Nå, mina barn, ni skall nu giltas; bli f alltid förenta, och 
kom ihåg att utan dygden är ingen lycka och utan inbördes 
karlek ingen förnöjelse. De stackars barnen! fleras karlek upp- 



Ulvar mig. Margareta, Mana, Gustaf, våren alltid eniga! Gu- 
staf, vörda din mor: Margareta, se din son och glöm din sorg: 
Maria, var trogen din fästman och kom ihåg er gamla farfar, 
så skall er alltid väl gå. 

{Han tar dem alla i famn, som för att välsigna dem, 
de böja alla fina hujvudcn och låga på en gäng:) 

Margareta. Maria. Gustaf. 

Min far! Min farbrorl Min farfar! 

Ni bör vara saker om våra hjertan. 

FJERDE SCENEN. 
Db Föbek. HURTIG. 
Hurtig. 

Jag har lupit i fåfänga; det är lättare, ser jag, att låna 
8n alt fa betaldt. Inga bref från Danmark; men om jag inte 
får det jag skall halva, så beklagar jag mig för Fa 1 1- Marskal- 
ken: han skaffar mig viil rutt. Se der, flicka, en ask, som 
Postmästaren sade mig kommen från Stockholm med posten i 
dag, och som är till dig; jag ville inte tro mina ögon, men 
utanskriften är till dig. 

Jakob (läser). 
»Till Maria Stefansdotter.» Ja, det är till dig: öppna, så 
fä vi se hvad det ar. 

(Maria öppnar paketet.) 
Kors! Det Sr bara pengar; se på, barn! 

{De te alla i asken.) 

Hurtig. 

Ja, och karoliner till på köpet: det kommer ifrån Sve- 
rige. 
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Margareta- 
Men hvera vet att vi aro här? Hvem kan vara den adel- 
modiga menniskati? Vi flro ju döde lör Sverige. 

Jakob. 

Det Hr det jag sagt dig, min bror: jng har visst blifvit 
har af någon igenkänd. 

Hurtig. 

Men ar det visst åt min dotter detta arskickadt? Låtmig 
se utanskriften. »Till Maria Stefans dotter.» Ja har är ingen i 
hyn som heter så, mer fln du. 

(Han (ar ul pengarna och vänder om asken för att 
lasa utanskriften; då faller ett papper på golfvet.) 

Maria (tar upp papperet). 
Se har föll ett papper. 

Hurtig. 

Las, flicka! 

Maria (ISacr). 
»En slagting, som ej vill nämna sitt namn, önskar att 
»ni ville emottaga denna bröllopsgåfva, som ett tecken af den 
»kärlek han alltid bär för er och för hela er slflgt.» Kors! 
inte känner jag någon som är min slägt. 

Jakob. 

Hur kan man veta i Stockholm, att de gifta sig här? 
Det Hr först i dag min sonhustru vet det; det måste vara nå- 
gon härifrån. 

Hurtig. 

Ja, det är visst, ty hela byn talar om Marias bröllop. 
Del. II. 6 



Bi 

Åtit jag vet... det ar frun hör bredvid, pä Rosendal, som 
stått fadder åt Maria. 

Margareta. 

Men hvarffire nämner hon sig inte? Hvarföre dölja sitt 
namn? 

Hurtig. 

Gud vet. Kanske hon tror att ni skulle skämmas att ta 
emot hennes gåfva. 1 

Jakob. 

Hon har oratt: gålVor gifna af vanskap och ett godt 
hjerta aro aldrig skamliga att emottaga. Det ar endast skän- 
ker gifna af högfärd, fur att blänka, som kunna stöta. Visa 
mig hrefvet. 

(Han tar brtfcet och läser.) 
Det är en hand jag känner; men del är inte Fruns pä 
Rosendal... Jag har scit förr denna hand... men hennes 
ar det visst inte... Den ar mig ratt bekant, 
Margareta. 
Tillät mig, min svärfar, att få se om jag känner handen. 

Jakob. 

Se der, se om du kan hitta på. 

Margareta (kastar hmugi Cgonen 
pä biefrel och ger ell 
gallskri.) 

livad ser jag? Det är min mans hand. Han lefver! lian 
lefverl livar är han? livar är han? Det är han som har skri- 
vit detta bref, det är han. Han tänker pä oss fijinu. Men 
han vel alt han har en son, och han kommer inte hit 
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att se honom. Ack! mta svärfar! (Han kastar sig i Jakobs 
armar.) 

Jakob. 

Men, Margareta, mister du förnuftet? Hvad tänker 
da pä? 

Margareta. 

Min svarfar, säg mig allt hvad ni vill; men låt mig söka 
honom; hjelp mig att återse honom: han lefver! Det är han 
som skrifvit delta bref. 

Jakob. 

Sakta dig, sakta dig då! Det hopp du alltid föder att 
igenfå din man; din iilliga längtan att se honom, gör att du 
tror finna honom i den minsta anledning; men lita på mig: 
det Är för din egen lycka kanske, att du ej känner hans öde; 
det !ir bättre för både mig och för dig att tro honom förlorad, 
iin att finna honom genom något nesligt straff i alla tider biff- 
va för oss en skam. Detta bref är skrilvet med en förvänd 
hand, och en slump har kunnat gifva bokstäfverna någon 
likhet. 

Margareta. 

" Men besinna att ofta den minsta gnista upplyser och hjel- 
per att Unna det man sökt furgäfves. 

Jakob. 

All, jag orkar inte höra talas längre derom. Tror du 
inte att jag har ett radershjerta ? och alt en far kan vara Hf- 
veoså glad att återse en förlorad son, som du? Men jag sä- 
ger dig ännu: lemna alla dessa tankar, som blott tjena att 
plåga dig, och som i sig sjelf'hafva ingen grund. 
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Margareta (gräter). 
Hvad jag är olycklig! 

Hurtig. 

Se, min bror! Sök att trösta henne. 

Jakob. 

Nå, min dotter, sörj inte, stilla din oro; vi skola gå till 
posten, min bror och jag, och fråga efter hvar brefvet kommer 
ifrån. 

Margareta. 

Jag litar på er godhet, [Afsideii) oeli går in att dölja mina 
tårar. (Hon går in.) 

Gu staf (Hl! Maria). 
Ser du hvad min mor ar bedröfvad: kom skall vi följa 
ined henne. 

Maria. 

Om vi kunde trösta henne; det gör mig sa ondt att se 
henne gråta så mycket, och det ]>å vår bröllopsdag. Kom, 
kom! (De gä in efter henne.) 

FEMTE SCENEN. 
JAKOB. BURTIG. En Kowoml. 
Jakob. 

Ja, jag har orått att banna henne: hon har godt bjerla 
och håller mer af min son än han förljenar. Men hvad skall 
jag tro om brefvet? om penningarna? Om de äro från honom, 
så flro de visst inte vill fångna; men det itr en fåfäng fruk- 
tan. Jag Hr ty vBrr nog viss, att han måste IHiigese'n vara 
hängd. 
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Hurtig. 

Penningarne Hro alltid goda att behålla, och hvad er son 
angår, kostur det inte att fråga efter honom; man bör inte 
alltid liirtvifla om ungdomen: han bättrar sig ofta snarare M 
nian tror; och din son - . . 

Jakob. 

Tyst! Ser du inte den der Korporalen? 

Korporalen. 
Har ni inte sett vår unga Förare? Hans föräldrar skola 
bo i denna byn. 

Hnrtig. 

Del ar min måg: hvad vill du honom? 

Korporalen. 
Jag har ordres ifrån lagret. 

Hurtig. 

Vlnta, han är derinne; jag skall ropa honom. 

(Han går till dörren ock ropar Gustaf, tom kommer 
tiraxl ur huset; ilaria tittar i dörren}. 
Se, der är han. 

SJ ETT E SCENEN. 
Du FOme. GUSTAF och litet derefier MARTA 

Korporalen (lill GusLaf afsides). 
Regementet har lått ordres att hälla sig färdigt att bryta 
upp i alton iich marschera till Helsingborg samt föras i mor- 
gon öfver sundet. Kriget lär åter börjas. I anseende till ert 
bröllop har Fait-Marskalken tillåtit att ni ej förr an i över- 
morgon infinner er vid regementet, då det skall sluta till Ko- 
nungens armé. 
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Gustaf. 

Jag skull (ill pricka uppfylla orderna. 

(KoTjioralen går bort.) 
[Afsides) Jag skall då skiljas ifrån dig, min Maria, och 
kanske fur alltid. 

Hurtig. 

Nå, hvad sade Korporalen dig? 

Jakob. 
Du synes rörd och bestört. 

Gustaf. 

Jag trodde inte så snart nödgas skiljas från en ung brud 
och en öm mor; men om jag ej utan rörelse kan uppfylla 
den pligt jag mig påtagit, skall den dock in!e mindre med 
frimodighet efterkommas. Regementet har fått ordres att bryta 
upp: det skall marschera; kriget lär börjas på nytt. 

Jakob. 

Hvad! På din bröllopsdag marschera? Det är oerhördt! 
Gustaf. 

Nej, min farfar, det är frrst i iifvermorgon jag skall vara 
vid regementet. Jag har fått två dagar. 

Maria. 

Hur jag ratt? Skall Gustaf öfvergifva mig? Nej, det skall 
inte ske. Min far, min farbror, Gustaf, låt oss alla springa till 
Falt-Marskalken och begära igen Gustaf af honom; Itan ville 
inte att han skulle bli soldat: han hade rätt : han nekar mig 
visst inte. Skyndom oss alla! 

Gustaf. 

Stilla din häftighet, stilla dig för Guds skull: du kunde 
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skråma ihjäl min mor. Jag kan inte utan skam undandraga 
mig den skyldighet jag sjelf mig påtagit; och huru kunde du 
äiska en vanhedrad? 

Maria. 

Har du lofvat mig trohet? och iindå vill du öfverge mig. 
Nej, Fält-Marskalken fir mera ruttvis än du, och jag fär visst 
hans samtycke. 

Hurtig. 

Det går inte Ml, flicka. Vill du vanhedra din fästman? 
Jakob. 

Gustaf har rätt och tänker som en knekt och en Svensk 
bur tänka. Jag var emot att han gick in i tjensten; men nu 
måste han uppfylla livad han som Svensk och soldat är sitt 
fädernesland skyldig. 

Gustaf. 

Och se'n äro vi ju unga båda två: du skall följa mig, 
vi skola inte skiljas åt, blott att du ej (alar om något för 
min mor. 

Hurtig. 

Ja, knm ihåg alt du är Hurtigs dotter; och att din far 
är en gammal soldat. 

Gustaf (som stiller sig emellan 
Jakob och Hurtig.) 
Sökom i synnerhet att dölja allt detta för min mor. En 
längre frånvaro kunde uppväcka hennes misstankar. 

M a r i a (afsides). 
Jag vinner intet att emotstå honom; mitt hopp är i 
Fält-Marskalkens medlidande. Men dÖh>m så länge min oro. 



Kom, Maria, och tro alt hedern allena Sr mäktigare i 
milt hjerta 8n du: och se'n hvar nian vistas ihop i verlden, 
ar man alllid lika lycklig. . 

Maria (som de röra in). 
Ja, livar du är: i fred, i krig, skall alltid din Marias 
hjerta älska dig; och en Ödemark, der du iir, blir för henne 
dess fädernesland. 



FJEEDE AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 
En Under -Office» och Nägra Soldater. 
Under-Officeren. 

Rom gossar, knyt ihop dessa halmkärfVar, gör ren edra 
harnesk och skura väl edra gevär: Fält-Marskalken lär komma 
snart ner till oss. Haf er mundering väl i ordning: om en 
timma skola vi bryta opp. Du, korporal Södergren, passa 
val pa att ingen af bussarna går ur lagret, och i synnerhet 
att ej någon af de unga föranie oroar allmogens flickor! det 
flr stränga ordres uigifna i lägret till allmogens fredande. 

IBan går in i iågrel. Medan soldalerne sopa bakom 
lägret ock andre hvässa sina pikar, skura sina gevär, 
eller pulsa sina harnesk, tala de med hvarandra.) 

En Soldat. 

Så fa vi gå i krig igen. Det lär väl gälla . . . Hvad me- 
nar du, kamrat Flink? 
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En annat. Soldat. 
Jag menar nit den det gäller så far han stryk. 

Den Tredje. 
Ja, om Helmfelt för oss iin, sä vankas det visst. Hvem 
må det gälla? 

Den Förste. 
Hvfld bryr jag mig om det? Bara jag kan fä slåss och 
kan bli korporal, så ar jag nöjd. Men livad är det för en 
vacker hustru, sum kommer ur det der huset? Hon ser bra 
ut: jag måste gå och göra hetmes bekantskap. 

Den Andre. 
Är du galen? Kommer du inte ihåg att det ar förbjudet? 

Den Förste. 
Ja, det är satit; det är väl också fa". 

Den Tredje. 
Sitt stilla ocli arbeta. 

ANDRA SCENEN. 
Du Fönns inemot fonden. MARGA. KET A vid avantscmen. 

Margaret a. 
Det är ofta en stor olycka att ha ett lör blödigt sinne; 
mitt öde har iört mig i en slägt, hederlig och godhjertad, men 
som ej känner, som ej vet att ha medlidande med ett sårad t 
hjerta. Min svärlar slår af med löje alla de skäl jag tror mig 
halva att hoppas igenfinna min man. Skall då kärleken vara 
starkare fin naturen? Men om han hade riitt, om ett falskt 
hopp mig förblindade . . . Det är lätt för mig att öfvertyga mig 
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att mina ögon bedragit: jag iir här ensam, jag bar alltid på 
mig min mans bref; jemförom dessa begge skrifter med hvar- 
atidra. 

[Don sflller sig pä en slcn framför sill hus, upplager 
begge papperen och jemfur dem med hvarandra.) 
Jag finner just det första bref, der han förklarade mig 
sin kiirlek. Ack Simon Grundel 1 Simon Grundel I Om jag hade 
trott att dina löften vore sii osäkra, hade jag visst inte iif- 
verlemnat mitt lijerta åt en laga, som nu aldrig kan släckas, 
men af hvilken du gjort dig så litet förljent. (Bon läser) 
»Om du kunde tvifla att ett lijerla, uppeldad! af din skönhet, 
»ej svor dig en evig trohet»... en evig trohet! ja, den har 
jag lofvat honom, den skall jag honom hälla; men han. . . 
men han... [Bon läser) »så borde du vara uTvertygad att 
»dens lycka, som en gång älskar dig, kan ej bestå utan en 
»beständig kärlek.» Det är med sädana ord, med ett sådant 
hopp jag blef bedragen;... men lemnnm dessa sorgsna tan- 
kar; jemlfirom bara Marins bref med mitt: ja,... jag känner 
det visst! Om han lefver, har mitt lijerta honom re'n furlåtit. 

(Hon lar opp sedeln som Maria fick i Tredje Akten.) 

Ja, ju mer jag jemför begge dessa skrifter, ju mera likhet 
ar emellan bokstäfverna. O, Du store Gud I Om Du bönhOrt 
mina tårar... for att vara säkrare, så måste jag jemföra hvar 
bokstaf. 

TREDJE SCENEN. 

De Föbbb. MARIA. 

Kari a (pär ur huset Och slär igen 
därren efter sig). 
Gustaf och min far tala om krig, min farbror hör på dem. 
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ingen har märkt ntt jag stulit mig ut; jag har inte alt för- 
lora ett ögonblick, utan att springa till slottet... Men allena, 
hvad skall Fält-Marskalken väl tro om mig! ih ja, att jag 
håller bjert ligen af min fästman, och att jag vill inte mista ho- 
nom; ja, allt är öfVerlagdl; rlet är bara jag som kan Legiira 
Gustaf af Fält-Marskalken tillbaka, och han ger mig visst igen 
honom: han ville ju inte rättnunnas att han skulle bli soldat; 
han hade rutt. Ja, skyndar» oss! 

(Bon springer ål Hattet.) 
FJEEDE SCENEN. 
De Förbe. GUSTAF, som springer ur huset. 
G u s t a f. 

Maria, Maria, hvart springer du? Stanna, jag ber dig, 
jag ser nog din tanka; stanna, hör på din Gustafs röst. 
Maria. 

Nej, låt mig gå; jag har rätt brådtom. 

Gustaf (kastar sig på knä). 

Nej stanna, eller se mig dö för dina fötter. Hör mig, 
jag ber dig fur all den karlek, som mitt hjena bär för dig: 
livad vill du göra? Vill du att Fält-Marskalken skall tro att 
jag är feg, ntt jag är rädd, och att då faran gäller, jag ville 
svika? Jag är soldat, jag är i kronans fjenst; kriget skall 
börjas, mitt regemente marcherar, och utan att vara trodd pul- 
tron måste jag följa med. 

Maria. 

Och du vill öfvergifva mig, och du suger att du älskar 
mig; men jag, jug är trognare mina löHen än du, och jag 
skall hålla dem, ja, emot din egen vilja. Fält-Marskalken är 
godare än du. och jag tar min tillflykt till honom,. 
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Gustaf. 

Du flr mig liftrare än lifvet. men min fira är mig allt, uf- 
ver ailt . . . Nej, du far inte gå; nej, det sker inte: jag skall 
blidka dig. 

II a r i a. 

Lemna mig, lemna mig. 

En Soldat. 
Kamrat! Ser du inte en ung knekt som vill göra vild pä 
den der unga flickan ? Ropa! 

En annau Soldat. 

Korpral uti 

(De ropa fram korporalen, som kommer ur lägret med 
några man, lägger hand på Gmtaf och tager:) 

Korporalen. 

Du glömmer orderna. 1 arrest; följt mig till Majorn. 

Gustaf (med stolthet). 
Ser du inte att jag ftr en Förare? 

Korpor alen. 
Om du vore kaptenen sjelf, skall du i arrest. 

Maria. 

Gustaf i atrest! O Gud! 

Gustaf (utsides). 
Ja, det är ett nårdr, men det enda medel, att ej svika i 
min heder. (Bögt) Kamrat! för mig till lägret: jag följer dig. 
Maria. 

För inte bort honom! Hjelpl Hjelp! 
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Margareta. 

Hvad skri! O Gud! Min son! Tag inte bort honom; jag 
skall rycka'n ur edra armar. 

Quitat 

Min mor, lat dem göra. De uppfylla deras pligt. 
Margareta. 

Nej, förskjut inte en moders jag skall (Olja honom Ands i 
duden. 

Maria. 

Hvad lycka! Jag ser FBIt-Marekalketi. 

FEMTE SCENEN. 
De FOjuib. HELMFELT. 

Maria (springer emnt honom). 
Hjelp! Hjelpl Herr Fält-Marskalk! Gif mig igen min fäst- 
man, som de taga ifrån mig. 

H elmf elt. 
Hvad våld gör ni den unga gossen? 

Korpoxalen. 
Han har gjort emot ordres; han skall i arrestt han oroade 
den unga Hickan. 

Helmfelt. 

Lemna honom: det är hans fästmö; leinna honom; jag 
befaller er det. 

{De itäppa Gustaf och draga tig in i lagrtt.) 

Margareta (kastar sig för Helmfelts 
fötler). 

Ack gode Herr Fält-Marskalk! Det är min enda son: gif 
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mig igen milt barn; jag ber er för er hustrus, fur era barns 
skull. 

Helmfelt (afsiiles). 
Hvad ord! Hvad röst som rör mitt hjerta! 

Gustaf. 

Nej, Herr FBI t- Marskal k! Tro inle att jag vill öfVergifva 
fanan då kriget börjar. Jag älskar min mor, jag tillbeder min 
fästmö; men min skyldighet... 

Helmfelt (är v3nd ät Gustaf). 

Du tänker som en Svensk, mitt barn, men kriget ar inte 
så säkert ännu; du kan i fred fira ditt bröllop. (Till ilarga- 
reta) Men stig opp, er son skall ni behålla. Stig då opp, jag 
ber er. 

Margareta 

(raser sig opp, men så tnart hon sett BelmftU gtrhon 
till ett ski t och faller dånad med ansigtet emot marken). 
Hvad välgärning! . . . Gud! Är det han jag ser? 
Helmfelt. 

Hon dånar; glädjen och sorgen Iiafva betagit henne på 
en gång all snnsning. Blif hos henne, jag skall ropa hjelp. 
{Till loldaterna) Gossar! Kom och blir henne in i sitt hus. 
(Kö en annan soldat) Och du, Spring till Itegemenls-fältskiirn, 
att han straxt måtte komma. 

SJETTE SCENEN. 
HELMFELT «wam. 
Hvad den unga gossen tanker ädelt! Han synes vara äm- 
nad till något styrt; och modem... hvad kärlek I hvad ömhet! 
Hennes röst var eå rörande, jag trodde höra . . , men hvad 
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tanka 1 livad minnel... Det Sr af de ljufva, men fåfänga håg- 
komster, som en olycklig kärlek och ett svidande samvete så 
ofta uppväcker. Men det fir tid att gifva marsch-ordenia. (Han 
går åt lägret.) 

SJUNDE SCENEN. 
HELMFELT. DAHLBERG. 
Dahlberg. 

En kurir, som nu på stunden kommer från Konungen, 
har inedbragt detta bref. 

H elmfelt 

Det ISr innebära krig eller fred. [Han läser sakta.) (Högt) 
Vår fraktan var öfverflödig: freden är säker: han skall ännu 
varaktigare stadfästas i morgon, dä häda Konungarne skola 
råkas på Fredriksborgs slott. Jag har fått contraordres och 
Konungens befallning att följa honom. Jag skall skrifva mitt 
svar; gå du och återställ lugn i den hederliga slagtens sinne: 
och som jag oskyldigt varit orsaken till deras oro, så vill jag 
ock dela deras glädje med dem; bjud dem hem till mig på 
slottet, jag vill gifva dem deras brullopsmåltid. Jag vet inte, 
men en hemlig aning försäkrar mig, att de kunna kanske upp- 
lysa mig om det jag så länge sökt alt vara underrättad om. 

ÅTTONDE SCENEN. 
DAHLBERG ensam. 
Freden är då säker; jag skall väl dermed vara nöjd: det 
fir för menskligheten rätt lyckligt, men Dahlberg är barn öf- 
verete-Löjtnaut, och om kriget hade varat, bade han val St- 
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minstone förtjent sig ett regemente) men det varar val ej så 
länge, och lyckan kommer då man minst vimlar henne. 

MONDE SCENEN. 
IUHLJ1ERG. Ek Ubdeh-Officeb. 
Under-Officeren. 

En af de bondhustrur, som var med den unga Förarn, 
har tappat delta förkläde. Jag vet inte hvar de bo: om Herr 
Ofrersle-Löjtnantetl ville vara så nädig och saga mig om han 
känner dem. 

{Han visar förklädet, och i detsamma faller ett papper 
ur fickan; Dahlberg tar opp papperet, öppnardetoch 
säger;) 

Dahlberg. 

Hon bor i det der huset; du kan bära't till unga Förarn: 
det lär vara hans fästmös. 

[Underofficeren går till dörren af huset och klappar på; 
Gustaf kommer ut: han ger förklädet och går in i 
lägret igen. Dahlberg öppnar emellertid papperet, »w 
pä del och säger:) 
Det är Fält-Marskalkens hand; det lär vara sedeln som 
följde med brudgåfvan. (Han läser) Nej minsann, det är ett 
kärleksbar. Åh! den goda herrn skrifter ännu sådana] men 
ur det visst af honom 1 ... jo, det är hans hand . . . stilen är 
behaglig... orden äro ömma; jo, en evig trohet .. - hans lycka 
• ■ . en beständig kärlek... ja, ja, det är hela lexan, det är 
inte ett owl glömdt... Jag undrar inte mera på hitns mjelt- 
sjuka; jag gissade alltid att det var någon kärlek på tapeten 
••• Men hvad skall jag göra med denna lappen? Jagskall 
gifva' igen honom... men åt hvem? Der är två qvinnlolk der- 
inrie, som se bra ut... Om jag misstog mig och upptäckte 



tala hemligheten; nej det går inte an... Det fir bättre attjag 
säger allt uppriktigt ät Fält-Marskalken, och ger honom igen 
sin epistel... Ja, det är det bBsta rådet... Jag skall först gå 
dit in och uppfylla hans befallning. Om jag inte bedrar mig 
så skall aftonen bli glad och förjaga hans mjeltsjuka. 



FEMTE AKTEN. 

Theatern föreställer stora salen t Helmfelts slott, hvarest pu- 
kor, fanor och traphéer ära upphängde. 

FÖRSTA SCENEN. 
HELMFELT ensam. 

Hvad blandning af lycka och olycka, af skam och heder, 
liar ej uppfyllt hela min lifstids lopp! Om min far kunde se 
dess brottsliga sons sorg: ehuru stor hans hårdhet, hans vrede 
vore, väcktes visst hans medömknn; men om han såg dessa 
tecken af min tapperhet, dessa vapen eröfrnde från Rikets fien- 
der, hederliga vittnen af mina bedrifter, kanske den glans mina 
segrar spridde på hans namn kunde då fbrljena min förlåtelse 
... Denna tanke ökar ftnnn tyngden af mitt strah*... Det flr 
ett grulligt tillstånd, att känna sig värd förlåtelse, och aldrig 
kunna den hoppas... Men hvad säger jag? Ett svagt sken 
lyser mig änl... Ja, ju mer jag sammanfogar omsländighe- 
terna, som berättats mig om dessa Svenskar som bo här, ju 
mer jag påminner mig hvad som sagts om fadern, så börjar 
jag hoppas att min sorg skall ta en ända ... Moderns röt.t .. . 

Dtl. ii. 7 
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en hastig åsyn »f henne... en likhet... allt hnr"uf>|>välckt ett 
minne... allt har upprilVil ett sår. som i mitt hjerta aldrig kan 
läkas. Kanske . . . Men jag bör ej Kr hastigt lenma mig åt ett 
osäkert hopp. Min sjal, rörd af den unga gossens ädelmod, af 
ett svag likhet i moderns rost, och Sunt] mera af dess sorg, 
liar fattat ett lörhända förhasfadt hopp, som atrån att återfinna 
det mig kärast är mera uppväckt, än grundade skal. Jag bör 
i synnerhet mig akta på så osäkra grunder upptäcka en hem- 
lighet, som sa nfira rör min heder. 

ANDRA SCENEN. 

HELMFELT. DAHLBERG. 
Dahlberg. 

Herr Fall-Marskalkens befallningar efterkommen. Ert goda 
hjerta hade varit nöjd t, om ni kunnat se glädjen som fredens 
säkerhet uppväckt i hela denna slflgt. Moderns och brudens 
förnöjelse ar inte att beskrifvn, och unga gossen var rutt nöjd 
alt få bli qvar hos sin fästmö och ej lemna henne dagen efter 
sitt bröllop. De skola komma alla att emottaga den äran Fält- 
Marskalken vill göra dem; fast gubben, som måste vara en 
butter man, syntes inte ha lust att följa med; men bruden och 
brudgummen bad honom så mycket, att han följer med. [Han 
sneglar pä Udmfelt) Jag vet inte, men han lär vara rädd om 
sin sonhustru, eller om lilla flickan, ocli har inte orätt. 
Helmfelt. 

Hvad kan han vara rädd for? Hos mig. som är Svensk 
som him, orh som . . . 

Dahlberg. 

Ja, ja, del är kanske lur er myckna godhet han är rädd. 
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Två vackra qvimiiblk Rr inte så iUrsigti^t all föra in til! sin 
Herre. 

Helmfelt. 

Jag söker all visa dem den del jag tar i deras öde som 
deras husbonde; jag tror att det Hr mig tillåtet. 

Dahlberg. 

Jag förstår er rätt väl: ni tror er kanske ännu vara i 
Bourgogne eller i Lothringeti, der den sköna ratten, som kallas 
le Oroit du Seigneur, är ännu bibehållen; men vi äro nu idel 
kalla Norden, der man inte har sådana prerogativer: derföre 
skall jag också ej furråda er. Se liar är er epistel: er sköna 
lär inte bli längre sträng, eller bon gömmer så väl edra bref. 

Helmfelt (mej leende ton). 
Hvad säger du? Alllid Hr du fjollig. Jag försäkrar dig, 
att hvarken liar jag någon sköna, eller tänker jag på någon. 
Vi ha begge rustat förr, och ty värr nog mycket; du bar inte 
slutat fln: kanske du slutar inte på lång tid ännu; men, min 
tid är förbi. 

Dahlberg. 

Er kärlek är då på det allvarsammaste trakterad; men min 
Baron tillåter mig att inte Iro det. Flickan fir minsann vac- 
ker, men hon aktar illa era bref; det är inte min skuld om 
jag har sett mer än ni ville; men se der, jag ger er ärligt 
igen det jag hittat. 

Helmfelt 

Hvad för galenskap! Jag har inga skriiVit 
Dahlberg. 

Läs ändå; jag känner rätt väl igen er hand; ni målar 
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dock bättre bokstafven i edra kärleksbref un i edra orderlistor. 
Läs, Ifis bara. Är det inte er hand? 

Helmfelt. 

Jo, det ar min hand; låt mig se. {Tar brefvtt) Gud! 
Hvad ser jag? Det ar mitt första bref till min hustru. 
Dahlberg;. 
. Eder hustru? Är ni gift? 

Helmfelt, 

Ja, det itr inte mera tid fiir mig att det dölja: jag har 
igenfunnit henne. Hvar Kr hon? Hvar fir hon? att jag får fur 
hennes fötter min förlålelse. Hvar ar hon? Hvar är hon? Och 
min fart min far!... Aekl Lefver han? Lefver han?... Ack 
säg... Men min glädje, min förundran, alla de mest Jifliga 
känslor som skaka mitt hjerla, gör att jag ej har någon re- 
dighet i mina tankar. Min van, min vän, hjelp mig. Med ett 
ord gör du mig den lyckligaste eller olyckligasle menniska i 
verlden. 

(Han hastar tig i en UHuUA) 
Dahlberg. 

Sök att sakta edra upprörda sinnen; jag har för första 
gången kant räddhåga, och det ör det tillstånd i hvilket jag er 
ser, som uppväcker den hos mig. 

Helmfelt. 
Hvnr har du funnit detta bref? 

Dahlberg. 

Gustafs moder eller fästmö har låtit det falla ur sitt för- 
kläde. 

Helmfelt 

Ja, det fir hon; allt fir upptäckt: hon fir igenfunnen. 
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Dahlberg. 

Men stilla er, och anförtro er van allt ert öde. 
Belmfelt. 

Ja, bSnn mig dä, efter jag ej kan mera mig dölja. Jag 
liar förtöriiat min far: jag liar rymt ifrån min hustru: jag har 
sökt dem förgäfves: jag finner den ena igen: jag är Simon 
Grundel; hans brott äro nog kända. 

Dahlberg. 

Ni, Simon Grundel? 

Helmfelt. 

Ja, han, livars namn hatadl, föraktad!, förbannad!, flr nämdt 
i hela Sverige som ett exempel af alla laster, och som ett ef- 
terdöme af de stratf, de olyckor, som olydnad och liderlighet 
föra med sig. Det är han du känt som eit tapper soldat, du 
älskat som en ärlig man, du vördat som en hjelte, och det 
är han, som aldrig en minut bland all sin lycka kfint annat, 
Sn sorg och samvetsagg. Döm nu om jag hade rätt att dölja 
mitt hemliga qva! och orsaken till min mjeltsjuka. 

Dahlberg. 

Det hur mcnskligheten till alt fela: del hör dygden allena 
tiil att sig ångra. 

Helmfelt. 
Hvad senfärdig ånger, då ingenting kan försonas! 
Dahlberg. 

Men allt kan försonas nu, om ni dem återfunnit. Stilla 
er endast, och räds att i ett lälskt hopp förråda det ni ej ville 
anförtro en gång er vän. (Man hör fioler) Jag hör bröllops- 
skaran som kommer. Kom, följ mig in i er kammare; min 
vänskap kan inte tillåta att visa er i den förvirring ni nu är. 
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Ilelmfelt (stiger 
Nej, min vän, mitt hjerta är sönderslitet af för häftiga rii- 
relser, (Or att dem emotstå. Jag kan inte längre vara, utan 
att dö i denna ovisshet. Hindra bröllopsskaran alt inkomma; 
men skicka mig endast den jag tror vara min far; jag är viss 
atl mitt hjerta dröjer inte länge att upptäcka mig sanningen, 
och den bedrar mig visst inte. Hå och utan hemlighet fråga 
efter Jakob (irundels hus; hindra i synnerhet att min hustru 
(ty jag tror alltid att mitt hopp ej bedrar mig), hindra, säger 
jag, att min hustrtt ej kommer förrän jag fått min fars förso- 
ning, eller hän gifvit mig döden. Jag har ej styrka nog att 
stå emot så många prof på en gång. Ga. 

TREDJE SCENEN. 
HEL M FEL T (entam). 
O Du store tiud! Du som i sjutton år sett mitt blödande 
hjerta, Du som fört min arm i krigets faror, som beskyddat 
ett brottsligt lif! Det är på Dig jag hoppas. Ja, jag hoppas 
alt nu se målet af min sorg, och att mina brott snart få för- 
soning. 

FJERDE SCENEN. 
HELMFELT. JAKOB. 

Ilelmfelt (dä han ser Jakob gä in, 
afsiiles). 

Ja, det är han, det är min far; mina ögon, mitt hjerta 
bedraga mig icke. Då jag ser hans hvita hår, som min flykt 
mer än åldern grånat, känner jag ännu mer tyngden af mitt 
brott, hela min blod drar sig till hjertat- Jag vet ej merhvar 
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jag är... Helmfelt, här Hr tid att sainla din styrka; din öm- 
het bör ej göra dig svag: hela din Jilstids lugn beror pä denna 
stunden. 

Jakob. 

Del sHges mig att Herr Fält-Marskalken önskar att under- 
ratta sig om min slägt. 

Helmfelt (meil Han-ande röst). 
Jag vet inte om jag ar af er kSnd... om jag ar alldeles 
utplånad ur ert minne... Ni påminner er ej att hafva sett mig 
... En son . . . en olycklig sons minne . . . 

Jakob. 

Hvad hör jag? Simon Grundel var kSnd af er? Ack! 
Om ni Inirt lians brott, hvartöre på en dag, egnad åt glädje, 
återkalla bos en olycklig fader ett sådant minne? 

Helmfelt. 

Så har ni då bibehållit ert hat? Ett olyckligt ungdoms- 
fel har ej blifvit af tiden, af ångern ur ert hjerta utplånadt? 
Jakob. 

Hvad, ånger? rkari har den bestått? Efter ni känt ho- 
nom, så har ni ock kant hans fel: hans ånger var iortviflan, 
var att ufvergifva sin far, sin hustru, att lemtia min ålderdom 
utan stud. 

Helmfelt. 

O lind! 

Jakob. 

Ni suckar, ni (immar hans öde; ja, det ISr lin varit läs- 
ligt. Låt mig deraf vara i en evig okunnighet. 

Helmfelt. 

Sa har då er vrede ingen ända! Sä skall hati då ffir 
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evigt ej hoppas nåd! Så kan hvarkeu en lurande sorg, lians 
tårar, dem han lur er faller, hans vördnad utplåna minnet al 
hans flykt och . . . 

Jakob. 

Men hvarfure, om han lefver, om han ångrat sig, söker 
han ej sin förlåtelse? Kan han tvifla om en fars hjerta? 
Helmfelt. 

Det Hr lastens straff, att hoppet om försoning är den just 
då betaget, då ångern är som störst. 

Jakob. 

Ni har känt min son, jag ser det. Han är af er ålder. 
Ackl Lefver han? 

Helmfelt. 

Ja, han lefver, inen förtärd af sorg att hafva brutit mot 
er, och, förtviflad att ha förment ett oförsonligt hat, har him- 
meln lemtial hononi ett lif, omgifvet ined all synlig lycka, att 
desto bättre känna tyngden af sitt fel. 

Jakob. 

Hvad hör jag? Han har blifvit en ärlig man, han har 
ångrat sig: låt honom komma: livar är han? 

Helmfelt (på knä). 

För edra fötter. 

Jakob. 

Ni, min son? 

Helmfelt. 

Ja, det är jag, det är den son som uppfyllt edra dagar 
med sorg, som glömt hvad lian var Gud, er, sin hustru, sig 
sjelf skyldig: som förrådde på en dag sin far, sin hustru och 
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sin egen ära: och som anda har aldrig rjpphurl att älska er. 
Se här den guldkedja, som var sista måttet af min missger- 
nitig; lät den tjenn er att igenkänna det brottsliga barn, som 
väntar fur edra Ritter sin dom. Ni darrar, er uppsyn kastar 
osäkert vredgade Ögon pii mig, ert hjerta är inte blidkadt: är 
det hatet och er son? 

Jakob. 

Nej, det är kärleken, och allt ar dig förlåtet. 
Helmfelt 

Min far! 

Jakob. 

Min son, kom i mina armar! Din ånger återger dig en 
far, en hustru och en son, värdig all din ömhet och som du 
är värd att äga. 

(Hon tpringer till dörren och ropar Margareta,i<m 
genait kommer ut.) 

Jakob. 

Koin, min dotter, och dela min glädje. 

Margareta. 

Min man! 

Jakob. 

Ja, det 8r den son som jag bortkört, men som jag alltid 
älskat, den man du alltid sörjt Jag har återfunnit honom: 
lian är en hjelle, en öm son; han blir visst en trogen, en god 
make. Den som känner en verklig ånger, är längre afskild 
från brott, än den som aldrig felat- 
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FEMTE SCENEN. 
Dk FCbbe. GUSTAF. MARIA. 

Helmfelt (Ull Margareta). 
Ack livad jag liar varit brottslig emot dig; men om en 
ständig saknad har. .. 

Kargaret a. 

Min vän, jag ser dig, du älskar mig: allt Hr glömd t, det 
framfarna Sr en dimma som flirsvunnit. Omfamna din son: 
han är värdig din vanskap. 

Gustaf. 

Mitt hjerta har ej mig bedragit: det har talt fur er ifrån 
första stunden jag såg er. 

Maria. 

Åt), ni 8r också min far. Jag skall filska er som er 
dotter. 

Helmfelt. 

Min son! Min dotterl Min far! Margareta! O Himmel! Du 
ftr försonad. Det är i dag den lyckligaste af mina dagar. 
Jakob. 

Mina barn, vi hafva alla gjort vår skyldighet; vi äro nu 
efter så lång tid förenade. Den glfldjen kan jag ej Ifinge hop- 
pas att få njuta; men kom ihåg, att utan inbördes kärlek är 
ingen verklig lycka i verlden. 

SJ ET TE SCENEN. 
De FOhre. DAHLBERG. HURTIG. 
Dahlberg. 

Officerarne af ert regemente, underrättade om den glädje 
eder hand!, begfira att dela den med er. 
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Hurtig. 

Och knektame Bro ftfVen så glada, ty från den första till 
den sista så älska de er alla. Hvad glädje 1 Tänk, Gustaf.jag 
finner min brorson, din far FJtlt-Marskalk. 

Eelmfelt (ull Gustaf). 

Min son, du har i sjutton år blyets och darrat fur din 
faders namn; du igenfinner honom Ffllt-Harskalk, omgifven af 
all lyckans prakt; detta är en stor ändring i ditt öde; emot- 
tng den med samma ståndaktighet, som du ansåg din ringhet, 
och kom ihåg alt utan etf godt samvete fir ärans glans och 
lyckans gåfvor endast en tung börda. 



Di j n:l'"j !..■ 
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PEKSONERNE. 



DON D1ECO. Herlig af Casano, Riddare af Gyldene Skinnet. Cn- 
pitaine-Généial och Suts-Minister hos Kejsaren såsom Konung 
af Neapel. 

DONNA ELV1RE, Hertigens af Casano hustru. 

IION FERNAND, Grefve af Belmir, Casanos brorson, eremit under 

namn af THEOTIME. 
Don ALONZO, Dom Diegos och Donna Elvircs son, ett baru af tio är. 
DON CARLOS. Ca]iitainc af Keaplilanska Gardel. 
FABIO, Don Diegos Hofniästare. 
En okänd. ( 
Vakt. 

Don Diegos Bcljenlcr. 



Scenen är under Första Akten i en hermitage bredvid 
ett gammalt slott, tillhörigt Hertigen af Casano. några Ita- 
lienska mil från Neapd, och i de ofriga Akter i sjelfva 
slottet. Händelsen sker under Kejsar Carl V:t tid på 1530- 
talet. 



FÖRSTA AKTEN, 



Theatern föreställer till venster om åskådarne det inre af 
en eremits boning. I fonden ses en dörr med en tapet 
före, som leder till det inre rummet: pä sidan en böne- 
stol framför ett stort brunt trädkors, framför hvilket 
hänger en brinnande lampa. På bönestolen ligger en 
dödskalle-, och midtemot står ett timglas. Längre bort 
står ett träbord med böcker och papper pä. Tvä halm- 
stolar utgöra alla möblerna. Högra sidan föreställer en 
tjock skog. Längst fram formera träden ett hvalf; vid 
fonden synes landsvägen, och pä afständ ett högt berg, 
hvarpå ligger ett gammalt Götiskt slott. Vid ingången 
af eremitens hus äro några stockrosor planterade, och 
midtemot står en stenbänk framför ett stort stenkors. 
Queerturen bör beteckna början till ett oväder: åskan 
höres på långt håll; den tar till och blir ganska stark. 
Då ridån upplyftes synes dan delen af scenen, som är 
skog, förmörkad, och stark blixt som endast upplyser 
den. Man hör åskan slå ner, och genast stannar dun- 
dret, men ett starkt regn höres straxt efter. Orchestern 
stannar härvid och Theotime inkommer ur den inre delen 
af sin boning. Regnet fortfar en stund, och mörkret sking- 
ras ej förr en vid det tecken, som vid scenen sättes, dä 
dagen återtager sitt rum. 



Il» 



FÖRSTA SCENEN. 

THEOTIME (ensam i sin hydda). 

I denna enslighet.. - al himlen allena egnad... O Du! till 
hvars dyrkan jag mig helgat . . . Herrskare öfver vårsjäl! Kan 
Du ej ur mitt hjerta utplåna den låga, som hvar dag mer stark, 
mer tärande, återkalla minnet af en olycklig karlek? Vid foten 
af detta altare, bland dessa dödens tecken ... tivad namn, 
hvad minne vågar jng anförtro dessa murar! Men Du vet, o 
Gudl... Elvire itr allt hvad jag älskar ... Elvire ... Elvire 
rår finnu i ett hjerta, som hon skilt ifrån verldens umgänge, 
och ur djupet af dödens rike, der hon hvilar, herrskar hon 
öfver mig med samma makt, som då, i dess första vår, hop- 
pet och skönheten styrkte för henne den dyrkan, som evigt 
är införlifvad med min själ... Belmir, hvad stiger du? Med 
hvad brottslig oro uppfyller du denna boning?... Du ar ej 
mer deti ömma Grefven af Belmir... Du Sr skild från verlden 
... Du ar Theotime, en åt himlens dyrkan helgad man, åt 
barmhertighet, åt dygdens tjenst... Uppfyll det kall du sjelf 
valt, och bryt ej mera mot den skyldighet du dig pålagt!... 
Om du ej kan utplåna en älskad bild ur ditt hjerta, så qväf 
dock din kBr-lek, din sorg, och haf åtminstone nog mod att 
dölja din förtvillan . . . 

(£Tan kaiiar lig med ansigttt ntd framför korset.) 

ANDRA SCENEN. 
THEOTJME. En Okäkd. 
Den Okände. 

Förlåt att i denna nattens mörker, under en tid ämnad 
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åt livitan, jag vågar rubba dun djupa tystnad, som här råder, 
och störa edra heliga belrakielser! 

Theotime. 

Frukta ej, min Herre, alt mig oroa. Min hydda och mitt 
bröst iiro lika öppna lör dem, som behöfvn min hjelp eller 
mina råd; och det Väsende, åt hvars dyrkan mina timmar upp- 
offras, anser med största behag den geust, som egnas våra 
likar. 

Den Okände. 

Edra tankesätt (iro kända på denna ort... Det ärende 
jag nu har, är ett bevis derna... en hemlighet af mycken 
vigt . . . (jer lig omkring). 

Theotime. 

Tala, min Herre. Vi äro ensamme. 

Den Okände. 

En gammal man, vid ett slott i denna nejd, nära att 
skiljas Iran veriden . . . uppfylld af oro, samvetsagg och ånger, 
. . . liar på sin dödssäng öfverlemnat mig detta bref, för att 
eder tillställas.. . Tag det emot, och besiirj att detöfverlemnas 
till sin egare. 

Theotime. 
livad ser jag? Ett bref tilf Kejsaren! 

Den Okände. 

Döm om dess angelägenhet. 

Theotime. 

Men huru skall jag väga söka tillträde vid Hofvel? lin 
person af mitt stånd . . . milt utseende . . . min rfrägt . . . 
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Den Okände. 

Om ej dygden uch en helig vandel skulle drista träda 
fram för dem som regera verlden, hvera skall da ha djerfhet 
alt göra det? Kejsaren är upplyst. En man af eder vishet 
skall af honom snarare emottagns, än en annan som all hög- 
helens fåfänga glans betäiker . , Delta bref innehåller en dö- 
ende ineiiiiiskau sista bekännelse .. . En annans lif beror derpå 
... Det är allt livad jag rierom vet. 

Theotime. 

Det gör mig tillfyllest. Men ii vem liar det skriftit? flvem 
skall jag underrätta? 

Den Okände. 

För dem som likna er, ar en god gerning mera dyrbar 
dä föremålet är okänd! och den göres ulan alseende på be- 
löning. 

Theotime. 

Edert tänkesätt flr ädelt. I morgon skal) brefvet lemtias 
(ill Kejsaren- ' 
Den Okände. 
Men finnu en sak af största vigt: Detta bref får ej falla 
i Hertigens af Casano händer. 

Theotime. 

Er viljn skall uppfyllas. {Den okände går.) O Gud I 
Casatio... min farbror... orsaken (ili mina olyckor... detta 
eviga föremål för mitt hat... och som jag aldrig setl! Hvad 
betyder denna hemlighet? . . . milt hjerta brinner af ålrå att 
den upptäcka. Svaga Theotime! Glömmer du än hvem du 
nu flr?... lovad ditt stånd, din pligt äskar... Qvftf, och för 



115 

evig!, allt minne ni' din fordna varelse ... af Grefvens af Bel- 
mir öden? 

(Han går in i inre rummet.) 

TREDJE SCENEN. 
DI EGO. FABIO. ALONZO. 
[Man ler Diego hastigt komma fram mellan trädtn, 
åtföljd af Fabio, som bär den unga Atonso.) 

Fabio. 

Gud! h vilken olycklig Jiiindel.se!... Så nära ert sloft, 
hade vi snart hlifvit krossade tillika med hästania och vagnen, 
genom detta förskräckliga fal). 

Diego. 

Siig snarare: hvilken lycka! att under nattens mörker, 
störtade ifrån en gruflig brant, undvika döden - . ■ Men Gr du 
saker att ej min son är sårad? 

Fabio. 

Ja, Herre; men han dör snart af matthet, om ni ej til- 
låter oss söka elt ögonblicks hvila i denna koja, dit eldskenet 
lockat våra steg. 

Diego. 

Du vet, Fabio, hur angeläget det för mig är alt snart 
komma fram till slottet, eiier denna persons död, ihvarssköte 
alla mina angelägenheter och de största hemligheter varit an- 
förtrodde . .. Du vet att jag i hela denna nejd ej bör igenkän- 
nas... En limmas uppehåll kan röja allt och blottställa mig 
för stora olyckor... Men gå, sök skydd för ovädret i denna 
hydda, under det jag tillbringar det öfriga af natten i skogen 
under något träd. Nämn allenast ej att du tillhör Hertigen 
af Casano. 
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F a b i o. 

Men, Herre! Regnet, stormen, åskan... ocb hvem skulle 
här er igenkänna? 

Diego. 

Gä, uppfyll min vilja, varda min son och lemna mig åt 
mitt öde. 

{Fabio nalkas hyddan och klappar på dörren. Innan 
Dicgo gär in i skoi/en säger han:) 
Avundsvärda tillstånd! HvarJBre känner jag ej som han, 
med lugnet i hjerlnt, inga andra stormar fin dem som skaka 
dessa skogar, ingen annan lass 8ii ljungeldens? 

FJERDE SCENEN. 
THEO TI ME, som kommer ul. FA BIO med ALONZO. 
Fabio. 

Hvem ni Hr som vistas i denna boning, haf medlidande 
med en resande, som under naltens mörker blifvit störtad ut- 
för bergsbranterna och söker hiir fristad liir ovädret, jemte 
detta späda barn, som snart furgäs af matthet. 

Theotime. 

Jag har valt till mitt hemvist delta ödsliga ställe vid 
landsvägen, för att standom kunna egn det nöje ni nu tillbju- 
der mig. Känslan af egna olyckor har lärt mig att tnga del 
i andras... [De gå in) Välkommen i min hydda! Ni skall 
finna har tarflighet och lugn: det ar allt livad Theotime eger, 
och allt hvad han eger tillbjuder han er. 

Fabio. 

Hvad hör jag? Ni Eremiten Theotime? Min tacksamhet 
för (len tjensi ni visar mig, ökas genom den vördnad jag länge 
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hyst fiir ert namn. Tng emot detta barm dess hvila är mig 
kärare fin min egen. 

Theo tim b. 

Min Herre, jag marker ni har en faders lijerta. (Han be- 
traktar Ahnzo) Men hvad ser jag? O Gud] Hvilken likhet I 
Hveni fir ni?... Hvems ar delta barn? Lefva dess föräldrar? 
Letver dess mor? 

Fa bi O (med fiirvirt ing). 
Ja, dess löräldrar letVa, men okände i verlden... i ett 
ringa stånd liar aldrig deras namn förtjent någon uppmärksatn- 
het. (Afsides) Himmel I Manne han känt Casanos son'i 

Theotime (med häftighet för sig 
sjelf, i del han lar e- 
mot barnet och kys- 
ser del:) 

O Gud! förtjusande bild! Är du en engel lemnad afHim- 
tnelen att trösta min sorg? eller en plågoande, utsänd alt upp- 
ritVa mina sår? . . . 

Fabio (afsides). 
Hvilken hiipenhet vid detta barnets åsyn? (Till Theotime) 
Jag bur ej dölja for er, att mitt namn är Fabio. 

Theotime. 

Förlåt min förvirring... Förlåt min nyfikenhet!... Detta 
barns anletsdrag upplifvade i mitt minne hågkomsten af en 
person, som ej mera Hr till och som egt en stor del i mina 
händelser. 

Fabio (afsides). 
Min fruktan var fåfäng. Han känner ej Casanos son. 

filtan fortfar och kallar ned frfld i skogen.) 
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Theo t i me. 

Ovädret fortfar, mörkret ökar sig. Tillåt mig visa eder 
det rum jag utsett (ill eder hvila. 

(De gå in i del inre rummet.) 

FEMTE SCENEN. 
DIEGO [kommer fram ur skot/en). 
De gå till hvila: derns ögon kunna tillslutas af sömnen, 
och deras hjertan utestänga bekymret. Men du, Casanol... 
Olycklige Casanol . . . Hvem släcker den afgrund, som brinner 
i ditt bröst?. .. Hvem?... annat an döden?... De gå till 
hvila... vilddjuren i denna skog hvila ... ja, midt under denna 
storm, denna blixt... i denna eleiiieutenias strid. .. synes 
mig jord och himmel njuta lugn, emot de våldsamma känslor 
som sönderslita mitt hjerta. Kärlek ... svartsjuka ... hfimd 
... när skolen j upphöra att pläga den olyckliga Casano? 
(Med häftighet) Otrogna maka! Du är ej fri, fast döden bort- 
ryckt din väktare ... jag skall blifva det sjelf . . . min närvaro 
skall öka din plåga och ditt straff... Tro ej att filta års fån- 
genskap under dessa hvalf hunnit försona Casanos outsläck- 
liga hämd... och denna hemlighet, som ditt otrogna hjerta 
så IBnge d(l|jt för mina böner, mina drar, min förtviflarj . . . 
jag måste nu veta den, eller skail i morgon, innan solens 
uppgång, densamma med oss begge i dödens eviga mörker 
insvepas. 
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SJETTE SCENIiN. 
DIEGO. FA BIO. 
Fa bio. 

Kom in i denna hydda, min Herre; tion bebos af en ere- 
mit... Theotime, denne för sin dygd ocb gudsfruktan allmänt 
berömde man, liar här sin boning. Ni känner hans rykte... 
ni vågar ej något att eder honom anförtru. 

Diego. 

Hans namn ar mig bekant... Jag vill följa ditt råd. 

[De gå begge in, Fabio i det inre rummet, och Diego 
itannar i det yttre.) 
Hvar är du, CasanoV I bviiket mm har du inträdttf 
... O Gud! Detta heliga lugn är ej gjordt att af mitt hjerta 
smakas. 

SJUNDE SCENEN. 
DIEGO. THEOTIME. 
Diego. 

, Jag har med nöje hört, att den mannen, som lemnar 
mig tillflykt i denna hydda, är den vise Theotime, som till- 
vunnit sig allas förundran. 

Theotime. 

Jag har gjort intet fur att vinna menniskois förundran ... 
jag skulle göra allt for att af dem vara glömd, om ej jag 
kände det hopp, att ännu någon gång kunna vara dem 
nyttig. 

Diego. 

Jag tänker som ni. Man bör tjena menniskor. . . och 



Digitizod by Google 



120 

förakta dem. Den sällhet, delin lugn skänker eder er vishet 
och dygd ... 

Theotime (infaller). 
Detta beriim tillkommer icke mig. All min vishet består 
i att se huru litet jag är visare an andra menuiskor . . ■ al! 
min dygd, att finna hur litet jag är dygdigare än de... all 
ruin sailhet, alt glömma mina fördna olyckor och skiid från 
verlderi dem undvika. 

f> ie g- o. 

Vördnadsvärde man! Erl tal, ert utseende, allt ingifter 
mig Br eder person en aktning, som jag ej kan uttrycka, elt 
förtroende, som jag Hn för ingen menniskn känt... Ni ser i 
mig en olycklig, söndersliten af qv a l, som vördar edra grund- 
satser, men ej eger 8tyrka att dem följa. 

Theotime, 

Jag har trott mig ifrån första början af vårt samtal 
i edra ögon upptäcka ett hjerta, förtärd! af en hemlig sorg. 
Jag begär ej att veta ursprunget dertill; men jag har sjelf 
fordom känt mina plågor lindfas, då jag gjutit dem i en väns 
akOte. , 

D i e g o. 

Det är sant: jag är olycklig; men ett evigt mörker 
betäcker mitt öde. Min välfärd, min heder askar att det 
förtiga. 

Theotime. 

Ni finner sjeif huru mycket ni kan mig upptäcka, och 
jag, att man ingen rätt eger till andras förtroende, innan man 
lemnat sitt eget... Vet då, att under detta tak, hvars lugn 
ni synes skåda med afund, andas ett hjerta, fordom rof lör 
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de våldsammaste passioner, och som ännu, oaktadt det namn 
af vishet, hvanned man mig hedrar, dagligen sönderslites ge- 
nom blotta minnet af livad det tur evigt förlorat. 

Diego (mod djup sorg). 
Ni har då känt karleken . . . 

Theotime. 
Ack ja, till min pläga och till min ffirtviflan. 

Diego (häftigt). 
Och känner ni svartsjukan? 

Theotime. 

Tiden har ej gett mig tillfälle alt utösa hela kalken af 
karlekens plågor . . . Evigt skild ifrån den jag älskat, men för- 
vissad om dess kärlek . . . 

Diego {med fikad häftighet). 
Theotime, ni var aldrig olycklig... Kärleken kan sänka 
oss i sorg, men han är dock vår vän . . . Svartsjukan är var 
bödel. 

Theotime. 

Ni ser i mig en olycklig man, som, förvillad genom kär- 
lekens makt, gjort hela sin slägts olycka, störlat i grafven 
sin far och föremålet af sin kärlek, upplyftat en af brottet 
beväpnad arm emot sin egen slägt, och ändteligen kastat sig 
sjelf i ett djup af sorg och förtviflan, som denna drägt fåfängt 
söker dölja, och som ensligheten af detta rum, mina tärar vid 
foten af detta altare, och betraktelsen af dessa dödens sinne- 
bilder aldrig kunna stilla. 

Diego. 

Ert ude är grymt... men ni har varit älskad. 
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T h e o t i m e. 

Ack ja I Men skild genom min faders stränghet från deus 
åsyn, som jag älskade, öfvergaf jag emot tians vilja ett fä- 
dernesland, som blef mig förhatligt, och en slägt hvilken jag 
ej sett sedan min barndom, och som hoppades i mig finna 
ett stöd... Kastad af åtskilliga skiften och af de flesta an- 
sedd fiir död, blefjng efter några års förlopp underrättad, att 
min fader leninat verlden af sorg öfver en förlorad son, och 
att min älskarinna genom tvång skulle med en annan ingå 
oupplösliga band... Förtviflad skyndar jag mig hem att hin- 
dra denna förening, eller att i dens blod som gjorde min 
olycka, utsläcka min härnd... Kärleken styrde mina steg... 
hämd och svartsjuka styrde min ann... Då jag nalkades sta- 
den... stället... det bus der mitt hjerla var fangsladt . . . I 
samma ögonblick ser jag ur detta hus komma emot mig en 
mlngd af folk . . . långsamt gående, med alla tecken af be- 
drofvelse... Ack Herre! Har ni älskat, så har ni redan gissat 
att man förde till grafven mm älskarinna. 

D i e g o. 

Ni har varit olycklig . . . men älskad. 

Theotime. 

Slagen som af ljungelden, darrande, faller jag på en sten 
... Du skall ej dö ohämnad! ropade jag i min maktlösa för- 
tviflan... Du skall ej dö allena 1... Ännu återstå två offer: 
han, som velat lefva endast lör dig, och denne tyrann, som 
gjort vår olycka... Beväpnad med en dolk, efterfrågar jag 
hans namn...i,0 Gud! Döm om min förskräckelse... min 
fasa! Denna person, efter hvars blod jag törstade, som mitt 
brottsliga hjerta ville uppoffra, var min närmaste anhörige . . . 
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den sista lämningen af vår alägt... med ett ord: min far- 
bror . . . 

Diego. 

Ert öde väcker allt mitt medlidande. 

Theotime. 

Väckt af denna grymma tidning, såsom ur en förskräck- 
lig sömn, uppgick på en giltig ett himmelskt ljus i min sjal .. . 
lieröfvad allt bvad jag kunde älska, kände jag nit en gång 
alln band falla, som fastat mig vid verlden, och mitt fijerta 
blef lältadt Iran den börda detsamma så länge tryckt. Jag 
beslut att åt Himlen helga de få dagar, som ångerns smärta 
kunde lemna mig öfriga... Sedan den tiden har jag bebott 
denna hydda... Man anser mig fur död, och ingenting Br i 
stånd att mera bryta de heliga förbindelser jag här ingått. 
Diego. 

Theotime! Edra olyckor halva sett sitt slut; men mina 
kunna aldrig upphöra. Hvem var mer än jag af ödet ämnad 
åt säliheten? Född i ett högt stånd, arfvinge till stora rike- 
domar, Kejsarens rädgifvare och van, förenad med det skönaste 
fruntimmer i Neapel... Br det denna otacksamma, för hvilken 
mitt hjerta brinner, fur hvilken jag allt uppoffrat... som, då 
jag Bger hela hofvcts afund, gör mitt öde olyckligare än den 
lägsta slafs... och då jag endast för henne andas, med ormar 
uppfyller mitt bröst... 

Theotime. 

Ni är då ej älskad! Men vänta allt af tiden, skyldigheten 
och förnuftet. 

Diego. 

Ack, min vänt Om jag endast vore hatad 1... Jag hade 
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di öTrig en gnista at hopp i men... den grymma sr mig dro- 
gen. En annan tor intagit dess bjärta... Kort etter vartore- 
ning ha, ett bref. skrifvet at henne sjelf, fallit i mina bänder. 
Allt sedan bär jag en algrund i delta hjerta. 

Theotime. 

Men detta bref kan var» diktadt . . . Hvad visshet sger ni 
om dess trovärdighet? 

Diego. 

Hon har erkänt det, de» trolösa; men det ar raig omöj- 
ligt att afmnga heime bekännelsen om den förradarensn amn, 
soin gur min olycka. 

Theotim e. 

Men glömmer ni dä hederns lag! Kan ni »ara nog svag 
att ännu hysa e„ låga, som ar e, ovSrdig?... att npnoflrs 
edra dagars lugn åt en maka, som Brtjenar allt ert förakt! . . . 

Diego. 

(Und,r ttl f«t.a»<tlar rtj MW» M»«« ' 

elt tlag) [örvirring.) 
Ack, Theotime! Hvad siiger ni? Jag kan älska den grymma 
... Jag kan hata henne... Jag förbannar den stund som furst 
visade henne lör mina ögon... Men förakta henne ... Theo- 
time! Det står ej i min makt. 

Theotime. 
Beklagansvärda mennitska! 

Diego. 

Och under dessa qval, hwined hon mattar mitt hjerta, 
svfir hon att hon Är mig trogen .. . att detta bref ar skrifvet 
innan var förening... Än iner (med mer häftighet) skulle ni 
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tro det? Den grymma! Hon svar att hon älskar mig... mig 
allena... Den trolösa I 

Theotime. 

01 Måtte ej svartsjukan förblinda edra ögon? 
D i e g o. 

O Gud! Ni tar hennes lursvar... Blinda mermiskal Har 
ni ej känt kärleken? Hvarfure denna eviga lietulighet, om hon 
ej ännu älskar honom? Hvarfure denna lörtigenhet lör mig, 
om jag är älskad? Nej, min vän! Hon fruktar att uppoffra 
denna förrädare, men ej atl lemna qvar den dolk hon tryckt i 
mitt hjerta. 

Theotime. 

Jag beklagar er häftiga känsla, ulan att densamma gilla 
... Om detla namn en dag blir er bekant, livad ämnar ni då? 

DiegO (förvirrad). 
O Gud! livad hör jag?... Om detla namn blir mig be- 
kant... Theotime!... Min vän 1 Mm välgörare!... Säg... 
Ack! Skulle ni känna honom?... Ni frälsar mig... Ni skän- 
ker mig lifvet... hedern... 

Theotime. 

Stilla er förvirring, livad upplysning skulle jag kunna 
lemna er? Men om eder maka lät sig beveka till det förtroende 
ni så ifrigt söker, livad vore då er föresats? 

Diego (liäftigi). 

Att med den (Öniiåtnes död hämnas min oförrätt och min 
lörtviilan . . . att i hans blod utsläcka min svartsjuka, min harm 
och åtta års plågor. 

Theotime. 

Grymma människa! Det är då ej karlek ni söker; det är 
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blod: och ni begär af mig Iriist och rad? och nr vågar iräria 
in i denna åt den Högstes dyrkan och ål inenniskokarleke» 
helgade fristad?... Förtltr er sjelf med svartsjukans gift] . . . 
Mörda en kanske oskyldig maka!... Bar ibland vilddjuren i 
denna (idemark ert tigerhjertal . . . men ohelga ej delta rum 
med ett raseri, som skal! ådraga er himrnelens straff och för- 
bannelse. 

Di ego (efler någon lystnad). 
Ack Theotime! Ni förkrossar mitt redan sönderslitna hjerta 
... Skona mig!... Förlåt min förtvjflanl. . . Haf medlidande 
med min olyckal . . . 

Theotime. 

Svaga menniska! Om ni ej genast återkommit från detta 
utbrott af raseri, så hade mitt hjerta evigt för eder varit till- 
slutet. 

Diego. 

Theotime! Ni fir från denna stund min enda tillflykt... 
I ; ulj mig lill det slott i denna nejd, der min olyckliga maka i 
åtta års tid, döljd för menniskors åsyn, iillbragt sina dagar i 
ett hemligt hvalf. . . 

Theotime. 
O (iud! Hvilken grymhet! 

i) i ego. 

Ack! Måtte ni (Himlen ingifver mig denna tanke) mätte 
ni med era föreställningar, med eder vältalighet bringa henne 
att upptiicka denna hemlighet, på hvilken min siilihet och mitt 
lugn bero! 

Theotime. 
Den Högste allena kan eder dem återge. 
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Diego 

fattar hans hand och för den till titt hjerta med en 
koncentrerad känsla. 
Här, har... sitter en dolk... djupt intryckt. Ryck den 
ut, eller stöt den ner, och sluta mitt qval: det beror af er- 
Theotime. 

Olycklige! Jag skall tala med er maka, och om ej er vilja 
blir tillfredsställd, skall dock ej vårt samtal bli onyttigt för ert 
lugn. Men en angelägen förrättning kallar mig genast till Nea- 
pel... Detta bref, som jag fått i natt, som bör ulverlem- 
nas . . . 

Diego. 

Gif åt migs jag vill besörja... Fabio! 

ÅTTONDE SCENEN. 

Ds Förre. FABIO. 
(Morgonen nalkas och fonden ljusnar.) 
Diego. 

Tag detta bref, lör det genast till iNeäijiel och öfverlemna 
det . . . 

Fabio (;er pä brofvel). 

Till Kejsaren V 

Diego. 

Hvad hör jag? Till Kejsaren ? 

Theotime. 

Ja... och 1 med det ultryckligii förbehåll, att ej komma i 
Hertigens af Casano händer. 

Diego. 

Hvad säger ni? (Afsides) Hvad för en hemlighet .. . Hvad 
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bur jag tro? {Titt Fabio häftigt) Gif mig detta brei! (Afside», 
efter något besinnande) Nej, Casano! Karleken kan göra dig 
svag; men han skull ej förföra dig Ull en nedrighet. (Vitt 
lemna brefvel till Theotime) Detta bref är af fur mycken vigt, 
tur att anförtros ät. ., 

Theotime. 

Nej, min Herre! Misstroende bodde aldrig i min själ. J;ig 
antager det tillbud ni gur mig. 

D i e g o. 

Så gå, Fabio! Uträtta hvad man dig befallt... (Med 
styrka) Ditt hufvud ilr mig ansvarigt, att ej detta bref lemnas 
till Hertigen af Cassano. 

[Dlego och Theotime gå ut ät fonden. Fabio går till 
det inre rummet.) 
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ANDRA AKTEN. 

Theatern föreställer en sal i ett gammalt slott i gotisk smak. 
Pä båda sidor om theatern äro två jerndörrar: den till 
höger med en stor jernstång och ett läs för. Saten är 
prydd med stora familj-porträtter i naturlig storlek. Det 
meälersta i fonden är en Uiddare af Gyllene Skinnet. Tvä 
stora länstolar och ett bord äro de enda möbler der fin- 
nas. Det är mörkt. 

FÖRSTA SCENEN. 

DI EG O [e n sam). 
(Han inkommer från dörren till höger, håller en litf- 
verljuistake med tvenne ljus i handen och en korg 
öfvertackl med ett kläde, liter igen dörren efter sig, 
sdtter ljusstaken och korgen på bordet, och ser sig 
omkring om allt är tyst.) 

Allt 8r tyst i detta slott . -. och jag, jag allena, drager 
Öfver allt min oro, min vrede, min karlek, min [ört vi finn . . . 
{med djup bedröfvelse) ocli min Suger. . - Svage Uasano, rodna! 
Är det ät dig alt iiimu älska en otrogen, som glömt livad hon 
var dig, sig sjell' skyldig? Ack, om hon ej vore brottslig! 
Hvad tanka! Hvad tvekan etter åtta ar uppkommer i mitt sinne I 
Är det karlek? Ar det medömkan?... Nej, jag kan ej bedraga 
mig... Det är kärleken allena. Den öfvervinner, den tar milt 
hjertn . . . Jag nalkas darrande denna boning, j;>c fruktar 
att visa för hennes ögon en maka, livars misstankar. Ii vars 
stränghet hör göra honom så förskräcklig... och mitt öde 
tvingar mig dertill. Döden liar beröfvat mig den enda hjelp, 

Del. II. 9 
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som jag vågat anförtro dess öde - . . Hen, Klvire! Din svart- 
sjuke, din vredgade, din stränge make diirrar ännu mer för 
att mistii dig, lin du kan darra lur lians åsyn. livad bland- 
ning ar åtskilda tänkesätt I af misstankar, liQmd, ömhet!... 
Tiden försvinner ocli stunden nalkas, som jag utsett till Theo- 
times ankomst... Cnsano, sanda din styrka! Din ömhet bör 
ej göra dig svag. Du liar iiaft nog mod att straffa; haf nog 
ståndaktighet att se den du straffat! 

(Han rör på en fjäder, hvilken för del stora porträttet, 
som är i fonden af thealcrn, pd sidan; då det är 
frånskjutet, ses cn stor jemdÖTf, den Diego öppnar, 
och då synes igenom ett jcmgalter, som äfven Öppnas, 
ett mörkt hvalf, ej mycket djupt i fonden af hvilket 
man ser Elvire sofvandc på cn -matts, öfver hvilken 
är kastad cn björnhud. Bon är hvitktädd, med håret 
utslaget; ena armen har hon under hufvudel, den 
andra ledig; en lampa hänger nästan öfver henne 
och upplyser henne med sitt sken.) 

A N D II A SCENEN. 
MEGO. ELVIRE. 

DiegO (sodan dunen är öppen). 
Det iir honl Gud! livad hon är skön I Hennes olyckor ha 
ej halt makt öfver hennes lagring... En Ijuf sömn synes in- 
ingn hennes sinnen... Det är oskuldens hvila! Kan man njuta 
den, och vara brottslig? - . . Hon drömmer . . . Eti behaglig in- 
billning sysselsätter hennes själ... Hon talar i drömmen... 
Otiugrml Du tror dig allena; men en rättvis Himmel vill låta 
mig kanna dina hemligaste länkar... Ack! Om hennes mun i 
sömnen förrådde hennes brottsliga kärlek! 

Elvire (sotvande). 

Diego! 
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Di ego. 

Mitt Manin! 

El vire (so [vande). 
Hårda make V Jag älskar (dig. 

Di eg o. 

O Gud ! 

Elvire (solande). 
Min son... Alonzo!... Kom i mina armar, och blidka 
din lar! 

(Hon itracker ut armarna i lOtnnen, låiom hon ville 
omfamna lin lon, och vaknar af den häftiga röreken.) 

Diego (med #11 skri). 
Himmel! Är det nog? Jag uthärdar ty denna syn. 

Elvire (vaknande). 
Gud! Jag trodde se honom..* Himmel! Vittne af min 
oskuld! Du har snart skingrat den Ijufva dvala, som skilde 
mig från mina plågor . . . Min lycka var kort . . . (Hon lyfter 
tig från mattan och ser all dörren är Öppen) Men Ii vem 
liar Öppnat dessa diidens boningar? 

Diego 

{som fallit på fewtf hell rörd vid öppningen af dörren, 
läger med darrande rM:) 

El vire I 

Elvire (som gär längre Fnm). 
Mitt namn! Hvem kallar mig? 

Diego (med mycken rörelse). 
Det är . . . den . . . du hatar. 

Elvire. 

Uud! Hvad röst? 
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Diego. 

Dens riist, som ej kan lefva utan dig... som kan lefva 
med dig ■ . . 

Elvire. 

Min man ! • . . 

Diego (som söker repa sig). 
Han sjelf... Kom, frukta inte... nalkas! 

(Elvire skrider långsamt fram ) 
Mina krafter fifvergifva mig och mina darrande knän bära 
mig ej mer... O Gud I Är det jag som straffar, och ar det 
hon som är målet för milt straff? 

(Bon dr vid slulel af meningen utkommen ur hvalfvct 
i saten, och ter på Diego med förundran, blandad 
med Ömhet, och säger.-) 

Elvire. 

Casano! Är det du?... O Gud!* Efter så mänga Sr... 
Är din vrede ej försonad? 

Diego. 

Elvire! Grymma! Du 'ser huru IStt det ar för dig att för- 
sona mig. Ett ord: och din nåd ar saker. 

(Del ljusnar på Thealern.) 

Elvire. 

Jag begär inte nåd. Jag begiir rättvisa... Jag är oskyl- 
dig, värnlös, öfverfemnad utan försvar i ditt våld, och det ar 
titl din rättvisa jag vädjar. 

Diego. 

Hvad spotskhet! Hon trotsar mig, då hon borde söka att 
mig blidka. 

Elvire (med douccur). 
Jas trotsa dig? Hvad vore väl mitt ändamål? Oskulden 
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h varken trotsar eller blidkar: den lider med tålamod, beklagar 
den orättrådige och väntar lians ånger. 

Diego. 

Jag ångra? Jag, som du har förolämpat? 

Elvire. 

Förolämpat?... Aldrig... Himlen iir mitt vittne... 
Diego. 

Åkalla inte fåfängt dess namn! Frukta dess vrede! 
Elvire. 

Hans vrede?... Han är min enda tröst. Han vet min 
oskuld. 

D i e g o. 

Då du mig förtvinar, då du... 

Elvire. 

Jag älskar dig . . . jag har det alltid gjort . . . Huru länge 
vill du vara bedragen af en talsk anledning? 

Diego. 

Men, om du är oskyldig, tivarfDre längre dOlja dens liarna, 
som du tillskrifvit? 

Elvire. 

Jag ökte endast din svartsjuka, dina misstankar ... jag 
blottställde för dem ett uytt orter, äfve» så oskyldigt som jag. 
Påminn dig de lyckliga stunder, som tecknade var lursta för- 
ening... FOlj hela min vande! från den tid, då jo g lemnade 
mina läders hus att inträda i dilt... och döm sjelf oin dina 
misstankar äro sannolika. 

Diego (med ömhet). 
Elvire! Hvad mukl har du ej ännu på milt hjerla!... 
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Hvnd sällhet fur mig, om du kunde öfvertyga mig att... {ef- 
ter en paus. med annan ton) Men liliru skall jag (ro dig, dä 
din egen hand vittnar emot dig? . . . Upptäck denna gåta, och 
allt ar glömd t. 

(Han Hannar framför henne: kon sitter tutad vid bordet; han 
ner Uinnt på henne, hmi iwd en tim stolthet på hinn in. Efter 
en hinn paus börjar lliego äter tala, tikasum förd af en ny re- 
flexion:) 

Hen vi, böra ryckas båda ur detta tillstånd: det ilr lor 
grymt alt kunna fortfara . . . {med ett tvunget lugn) Det är för 
mycket Ilska, efter det du lidit, att du bekänner deus namn 
som uppväcker mina misstankar ... men religionen och dyg- 
den kan emollagn i sitt skote de lurtrycktas tårar och de brott- 
sligas ånger-.. Det linnes en vördad man, livars helgade van- 
de! förfjent honom dessa nejders allmänna förtroende och akt- 
ning. <Lät honom bli medlare emellan oss. Kallad af mig 
kommer han hit att emottag» din bekännelse, alt trösla dig. . . 

(Man hör tre slag på dårren titt vensier.) 

lian &r kommen... Dessa slag Bro de tecken, som skulle 
båda hans ankomst... Elvtre! Betänk digvflJ! Pa denna stund 
ankommer ditt (ide. Jag äskar endast att, betäckt med denna 
slöja, du ej nämner livar ken ditt eller den makas namn, som 
du gjort olycklig. 

El vire. 

.lag lofvar dig del. Jag skall liOra denna mannens tal, 
jag skall gjula mina tårar i hans skote... 

TREOJK scenen. 

Da FOdbe. THEOTIME. 
Diegro 

(Öppnar dörren titt vensier; den går in ål thealern, tå 
att han ikyler Diego för Theolime tom inkommer). 
Koml Det är hon- Påtninn dig dina liilleu och uppfyll 
mitt hoppl 
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Theotime. 

Jag skall uppfylla allt livad inenakngheten, livad din sorg 
af mig äska. Ga, var tillfreds! 

[Han träder fram- ock Dinjo går ut och elär igen dörren.) 

FJ ERDE SCENEN. 
EL VI RE. THEOTIME. 

{Elvire har ansiglet betäckt: hon står framför länstolen, 
tam är Ull höger om åskådarns, och tutar sia emot 
bordel fördjupad i torg. Theotime stannar i hårjan 
på det stallsl han inkommit.) 

O Gud! Vittne af min svaghet, vittne till mina tårai! 
Styrk min riist, att med dessa båda söndrade makars liirening, 
jag må förtjena eftergiit for den kflrlek, som i mitt hjeria Dtinu 
strider emot Dina bud! (Han skrider långsamt fram.) {Högt.) 
Medumkansvariiii furemål af .'idets stränghet! frukta icke ilen, 
hvars första önskan är att kunna sluta edra plågor! 

Elvira (afsides). 

Hvad röst! 

Theotime. 

Den Gud, till hvars tjenst jag helgat mina dagar, den 
Gud som similar, vet ock att furlåta. Han försonas fan, och 
då en satin ånger anropar Honom, är man säker om tröst. 
Det är dess godhet jag endast tror mig böra bruka, att qvälva 
t ert hjerta en olycklig men brottslig karlek. 

Elvire (afii«ies). 

Hvad likhet i hans! Hvad hågkomst den uppväcker!... 
Svaga! Är det ett sådant minne du bur nära i din själ? . . . 
(Högt) Jag ser det nog: min maka har förekommit ert sinne 
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emot mig; min oskuld ftr al' er misstänkt, och ni dömmermig 
värd det öde jag erfar. 

Theotime. 

Vare långt från milt hjerta en sä brottslig fördom! Oväl- 
dig i mitt omdöme... (Med ömhet och half röst) Fur Väl un- 
derrättad o:u kärlekens makt, om det grymma öde som lör 
hjertftu i bojor, mot skyldighetens lag, unikas jag cr ej med 
hot af himlens stränghet, med [tuktan för dess hftmd; men 
iitt rätta den villa, som lurleder erl hjerta... ii 1 1 deltaga i edra 
sorger... nit dem trösta genom minn råd. 

(Hon ger henne tecken med handen att tälta tig, och 
tätter tig i en länstot på något afttånd.) 
Öppna derfure utan fruktan ert hjerta för mig. 

Elvire (sflUer sig). 
Ack om ni der kunde se, så skulle dess renhet öfver- 
lyga er! 

Theotime. 

Det är ej blott jag, det är äfven er maka, som böröfver- 
tygas . . . Han tror ert hjerta från honom skildt... Han tror 
en annan deri herrska. 

Elvire (med vänlighet), 
.lag vet det; men hela min vande! borde rättfärdiga mig 
för hans ögon, och jag vet fur mycket värdera min dygd att 
nedstiga till undskyllan. 

Theotime. 

Jag bekänner det: oskulden har rätt att föra detta språk; 
men är det ej med för mycken stolthet blandadt, då er make 
Iror jag ega bevis, som billiga dess svartsjuka V 
Klvire. 

Jag ser nit han u»utnckt alla sina misstankar for er. 
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[E/ler en liten paus, med mycket lugn och värdighet) Känn 
ileriöre milt ."ide : det skall visa er min oskuld. (Hed annan 
röst) Af lik» burd som lian, lupo mina första ungdomsår i 
naturens, i vänskapens sköte. Jag kände ingen annan känsla, 
fln den en Gm moders omsorg uppväckte i mitt erkänsnmma 
hjertfi, och den sötma en vans förtroende ingjöt i en sjal, full 
af lifli£ känsla... Lycklig, om Himlen låtit mig behålla denna 
sällhet! Men en yngling störde snart mitt hjertas lugn... Upp- 
fostrad med min vans maka, förenad med honom genom den 
ömmaste vänskap, fann han hos dem båda de kraftigaste be- 
skyddare... Hans hjerta, hans (örstånd, deras lörord hos ett 
menlöst hjerta, ännu ej vand t vid sig sjelf. .. okunnigt om kar- 
lekens makt, om dess fara... tillvunne» honom snart milt... 

Theotiine (afairies). 

livad likhet! 

Elvire. 

Allt syntes gilla denna låga... Lika år, lysande härkomst, 
stora rikedomar, lofvade mig mina föräldrars samtycke; då 
min älskares fader, som för honom utsett en annan för- 
ening, nödgade sin son att besöka främmande* hof och skiljas 
från mig-.;. Jag, hade bort för min moder allt bekänna, å 
hennes ömhet anförtro den ändring, som mitt hjerta erfarit; 
men, säker att mitt hjerta var fritt, bortlofvade hon min hand 
... En stor slagt, ännu mera upphöjd af ett vidtfrejdadt namn 
... omgifven af den ära lagrar och segrar skflnka... rikedo- 
mar . . . allt förblindade hennes ögon . . . allt talte för hennes 
val . . . Om ni någonsin älskat ... 

... Theotime (uied en suck afoides). 

Om jag älskat! ... ■ , , 
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Elvire (fortfor). 
Så föreställ er livad jag erfor, då på en gång min mor 
furkuniiKde mig sina löften och alt följande dagen de skulle 
uppfyllas. 

Theotime (med ömhet). 
Hvad jag er beklagar! 

Elvire. 

Förundrad, hflpen, förskräckt föll jag dånad för min mors 
fötter, Hon tog min bestörtning för en följd af min ömhet 
odi af den rörelse mitt sinne erfor, så nära att skiljas från 
henne ... och då jag återkom till mig sjelf, utan styrka att 
upptilcka milt hjerias tillstånd, stam, nästan haifdöd, slarvade 
jag, darrande, vid altarfoten de luften, som föreskrefvo mig alt 
fur evigt qväfva min karlek. 

Theotime, 

Hvad jag känner ömt er sorg! Och huru skulle jag ej 
den dela! jag, som... Om ni visste!... Edra tårar ha ej 
i milt sköte PJrgBfves runnit . . . ja, jag har lärt att ömma en 
olycklig karlek... Hvad seger jag? {Afndes) Hvad svaghet jag 
förråder! 

(Han löker hämta tig och lågtr med en lugnare rft(.-) 
Skilj ert hjerla från en karlek, olyckligt ursprung till 
svaghet, till brott... Kom ihåg, att den fir för er en or- 
sak till sorg, till förföljelse. Kom ihåg hvad ni är er make 
skyldig. 

Elvire (med vänlighet). 
Jag har ej att rodna derför; jag har segrat öfver min 
svaghet: min förra karlek är qvafd, eller uimmiu makas 
dygder: ty hans svartsjuka flr dess enda fel. Tiden... den 
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makt ett ädelt sinne (ar Ofver sitt hjerta... ja, naturens riist, 
en son, en kar p n r 1 1 af vår förening, halva befastat mitt lijertn 
i sina skyldigheter . . . 

Theotinte. 

Men det bref ban har, det talande bevis han tror sig egn 
af er karlek lur en rival . . . huru skall det Arenas med den 
tro som ni honom lolvat? 

Elvire. 

Den låga« jug (| eri omtalar, var ej brottslig. Ni känner 
dess föremål, dess ursprung... Knappt från altaret förd, an- 
lörtrodrie jag åt ett bref den sista gnistan al en kärlek, som 
skulle lör alttid i glömskans mörker gömmas. Sådant har 
varit mitt hjertas tillstånd ... Jag har deraf intet för 6r förte- 
gat. Skild frfin en öm mor, en kär van, en son, min enda 
tröst... för verlden död... väntar jag nu att snart få slnta 
mina dagar... Må milt tålamod, min saktmodighet öfverlyga 
min maka om mitt karlek, om ej mina tårar kunna vittna om 
min oskuld. 

T h e □ t i m e. 

Men hvarltire neka er sjelf, neka honom den lyckan att 
älska er... att, öfvertygad om er oskuld, kunna känna all 
den orättvisa lian eder gjort?... Hvarföre. då ett ord kan 
tillfredsställa honom . . 

Elvire. 

Men detta ord blottställer en oskyldig. 

Theotime. 

Anförtro mig denna hemlighet! Tro att jag skall GtVer- 
väga hvad jag bör säga. hvad jag bör döljfll Betänk att efter 
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en sä lång enslighet, denna stund Sr er af Himlen beskärd 
att andra edert ode! 

Elvire (efter en paus). 
Ni öfvervinner min ståndaktighet... Ert nit, ert stånd, 
den dygd som i ert tal framlyser . . . allt segrar ölver den 
fruktan, det misstroende, som olyckor alstrat i min sjal . . . 
Jn, jag tror att Himlen, som pröfvat mig, ulvalt er till min 
tröst, utsett er att återge mig den makas hjerta jag älskar. 
Vet då, (med darrande röst) vet då, att den yngling som 
aisknde mig... den unga man, som min vän beskyddade, 
men som jng sedan mitt giftermål aldrig sett... har allt att 
vänta af min mans godhet elier vrede... att han ar honom 
genom blodsbandet på det närmaste ITirenad. Döm sjelf om 
jag bur radas att honom upptäckal Det 8r... Grefven af Bel- 
mir, Casanos brorson. 

Theotime 

{lyfter sig från stolen med båda armarna utsträckta oeh 
med ett skri säger:) 
Elvire ! 

Elvire (me.l häpen förundran). 

Mitt namn!... 

Theotime 

{faller med »amma skri tillbaka dånad på stolen. Tid fal- 
let ikrider hani hufvudbonad tillbaka ock temnar hans 
ansigte helt bart). 
Det ar hon! 

{Elvire stiger upp alt hjelpa honom och kastar slf,jan af lig; 
men då han» hufvudbonad blottat hans ansigte. känner 
kon igen honom och säger med ett anskri;) 



Digiiizcd t>y Google 



141 

Elvire. 

Belmirl O Gud! Belmir! 

(Hon faller dånad får kam föder.) 
T h eotime 

(återkommen från lin »vimning, itiger opp och lyfter, un- 
der Elvires lal, henne opp i tdntlolen). 
Elvire lelVer! och det är min åsyn som ger henne 
döden? 

Elvire. 

Belmirl:.. Är det en dröm? Belmirl.. . Himmel I Är 
det nos? 

(Hon lyfter titt liufvud från stolkarmen och lägger 
lin högra hand på Belmir s axel, tom ligger får 
henne på iout, ock tager med ömhet:) 
Belmir! Är det du? 

Belmir. 

Ja, det Er jag som älskade dig... som af sorg, af kär- 
lek, i tio iir betagen, ej uuuliört att dig Börja, att dig dyr- 
ka. Ja, det är jag... det iir Belmir, som vill du fur dina 
fötter! 

Elvire. 

Belmirl På livad ort, i livad stund förenar oss ödet? 
Gudl Hvad säger jag? Casano! Hämnas... straffa din maka! 
Nu iir hon furst brottslig. 

Belmir (med hänryckning). 

.lag är då älskad! 

Elvire. 

Håll! Glöm ej livar du är!... Vörda mitt stånd... mina 
olyckor!.., Betänk att dessa murar... att ett vakande öga 
...Gud! Om han visste! ... Fly! Låt mig dö oskyldig! .. . 
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Spar na ig den grym lie ten filt se dig uppoffras i min åsyn!.. . 
Lät mig dö vördnadsvärd, ej brottsligl 
B e 1 m i r. 

Nej, du skall icke dö I Nej, du skall lefval... Un skall 
lefva, för att se mig dyrka din skonhet, dina dygder. 
Elvire. 

Hvad säger du, olycklige? Hvad bedräglig inbillning för- 
villar dig? Se omkring dig!... darra... och koin ihåg allt 
som fur evigt skiljer ossl... Jag, din farbrors maka! .. . Jag, 
ett offer för hans svartsjuka! .. . Jag, oskyldig till denna 
stund, dä Odet företiiir oss, fur att göra oss bada brottsliga 1 
... Du, helgad åt den Gud, som förlåter eu sann ånger, som 
tröstar eti oskyldig sorg, men som hämnas på vanvördiga, som 
straffar furhärdelse . . . Fly, då allt skiljer oss! 

Belmir. 

Nej, allt förenar oss... Din makas hårdhet, det grymma 
mörker tian sänkt dig uti, har brutit de band som eder förente 
... Du är (rit och jag, förförd af en osann, af en grym be- 
rättelse... öfvertygad om din död... helgade mig k en 
Guds dyrkan, i hvars sköte jag sökte en tröst, som mig' flytt 
. .. Hen min första ed, mina första löften voro att älska dig; 
de voro endast sanna, och jag skall uppfylla dem. 

Elvire. 

Vi älska! Vi npplifra en eld, som Hr så brottslig !.. . 
(Judl livad är din tanka? 

Belmir. 

Att hämnas din oskuld! Att frälsa dig... att återföra dig 
till din mor, till veriden; med ett ord: att allt uppoffra för 
att förtjena din hund. 
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Elvire (med förskräckelse, men 
med öm 1 1 et). 

Belmir! 

Belmir. 

Jag har ej något mer. Jag känner ej något annat 
Bn min karlek» mitt Ilat, min hämd. Himmel! Var vittne 
till mina löften! Se der den maka, som kärleken nfimt till 
min ... för hvilken jag endast vill lefva, Or hvilken jag vill 
dö . . . 

Elvire (meil -värdighet). 
Tlieotime! Är det sådana råd jag bör vänta af dig? 

Belmir (med häftighet). 
Jag ar ej mer Tlieotime: jag Hr Belmir; Belmir, en för- 
tvinad älskare... Det ar raseri, det Hr karlek som talar... 
I lör dess röst! 

El vi re. 

O Ciudl Hvad tänker du? 

Belmir. 

Befria dig, hamna din olycka, straffa Oasann, ölverlemna 
lionom till lagens stränghet... till ett förtjent ude. 

Elvire. 

Casano? Din farbror? 

Belmir. 
Ma» är del ej mer: lian iir din bödel. 

Elvire. 

Han iir min make. 

Belmir. 

Man ! . . . Den grymme? 
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Elvire. 

Ja, han! 

Belmir. 

Detta namn ökar ännu mitt hat, och . .. 

Elvire. 

BelmirI Jag kan ej höra mer. Min skyldighet förbjuder 
mig att ISngre tala min maka förolämpas... 

Belmin 
Hvadl Då han glömmer sirta pligter... 

Elvira. 

Vet! Min skyldighet är ej underkastad hans. Lat honom 
den glömma I Jag bur likafullt göra min. 

Belmir. 

Allt förundrar mig hos dig, men allt förtjusar ftnnu mera 
mitt hjertfi. r _. , , 

Elvire. 

BelmirI Jag vnre brottslig om jag hörde dig mer. Jag 
trodde mitt öde ej kunna bli hårdare än det var: jag ser att 
olyckan har ingen gräns; men oskulden ger ståndaktighet, och 
min dygd skall trotsa ödets Ing. Hur mig, utan att störa 
mitt (al. 

i. Efter en tystnad, då hon sätlcr sig och söker samla 
sina finnen, lar hon en lugn lon och fortfar:) 
Theoiimel Det är min maka som fört dig hit: dess vörd- 
nad för din dygd har öppnat dessa hvalf, der ingen dödlig 
inträdt sedan min ankomst... Du har ej något val... Som 
Theotime är Himlen ditt vittne: lian pålägger dig a:t qväfva 
din låga, att uppfylla det vfirf du dig påtagit . . . Som Belmir, 
som en ädel och värdig ridriersmaii, talar hedern allena: dess 
stränga röst föreskri fver dig, att ej missbruka det förtroende 
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du fått; och karleken askar af dig att ej mer sönderslita ett 
hjerta, hvars tillstånd du känner. Fly, lemna mig! Låt mig 
dö oskyldig! Låt mig lefva okänd! Stör ej mera denna dödens 
stillhet! Gå!... 

Belmir. 

Ack! Det är ej en menniska som talar med dessa uttryck. 
Det är en Gudomlighet, och dess röst överväldigar initia sin- 
nen . . . (Efter en paus) Jag skall visa dig huru högt jag dig 
dyrkar. . . jag skall lyda dig . . . jag skall dig fly. Men om 
en så stor lydnad ar möjlig, om den förmenar någon erkänsla, 
så äskar jag den. 

Elvire. 

Hvad då t 

Belmir. 

Att du blir lycklig, att du uppoffrar mig, att du gör 
dig fri. 

Elvire. 

Att jag uppoffrar dig? Nej, aldrig... Denna boning är 
min graf. Låt mig der sluta min lefnad. 

Belmir. 

Nej, Casano skall blidkas. Fjt ord, och du flr fri! 

Elvire. 
Men detta ord uppoffrar dig. 

Belmir. 

Det rällvisar din oskuld, det gör dig fri. 

Elvire. 

Nej, aldrig! 

Det. II. 10 



Digitizod B/ Google 



146 



Belmir (med ifver). 
Gör livad jag Sskar, eller frukta min furtviflan. 
E I v i r e. 

Lyd mig fur sista gången: lemna mig ål mitt öde! 
Belmir. 

Nej, du Sr deraf ej mästare mer. Om du ej lofvar mig 
att blidka dit) maka, att befria dig; så hör jag ej mer än 
min förtviflan . . . jag upptäcker allt, livem jag är ocli hvein 
jag älskat, din hårdhet och mitt raseri . . . Jag anklagar mig 
för allt, jag öfvertygar Casano om dess orättvisa, och burande 
ej mer än min förtviflan . . . med samma hand jag dig skulle 
gifva, genomborrar jag det hjerta. som dig dyrkar ocli fur Ca- 
sanos fötter utgjuter ett blod, som endast af kärleken ännu 
lifvas. Om jag ej detta Uppfyller, så må himlen förkrossa 
mig, och jorden neka mig sitt skötel — Han kominer... Säg 
min doml 

El*ire. 

Grymmel Flyl... 

Belmir. 

Lofva . . . eller ... 

El vir & 

Blottställ mig ejl Fräls digl... 

Belmir. 

Betänk dig!... Han tror mig död, och det blir du som 
tvingar mig att mig upptäcka. 

Elvire. 
Förtig ditt namn!... Jag skall... 
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FEMTE SCENEN. 
THEOTIME. ELVIRB. Dl EG O. 

Diego (ilå han inknmmer). 
Har hon uppfyllt min önskan? Har hon följt edra råd? 
Lemnar hon sitt sinne St skyldigheten, åt förnuft els röst? 

Theo tim e (med tvungen röst). 
Om mina dä följas, om jag ar hörd, så blir ni snart un- 
derrättad. (Hed ett starkt uttryck dä kan går ut) Ja, innan 
dagens slut skall ni vara förvissad om hennes hjerta... Dens 
namn skall af er blifva kändl, som uppväcker er oro... Det 
flr jag . . . som går eder der före i borgen ... Jag underkastar 
mig er vrede, er hämd, om ni inte blir tillfredsställd. (Han 
går.) 

SJ ET T E SCENEN. 
DIEGO. ELVIRE. 

iElvirc har salt sig med beiäckl aneigte, lutad med 
armen på bordet, och i en bestörtning kvilken Diego 
ej märker genom »löjan, sam betäcker hennes an- 
sigle, och den uppmärksamhet han gör på Theoti- 
mes tal. Sedan denne är utgången och Diego tält 
igen dörren med jernståmjen, går han till r.lrire, 
stim l<i/l tipp shijuii och sitter helt nedslagen, hål- 
lande hufvudel mot handen och lutande armbågen 
på bordel. Diego stannar midtemot henne och ser 
på henne med uppmärksamhet. Efter en stunds tyst- 
nad börjar han;) 

Diego. 

Elvira!... Du tiger... livad beslut? livad skall jag 
dflmma? 
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Elvire. 

Att jag Br värdig din liand, ditt hjerla. 

D i e g o. 

Oro da det är, livad tjenar denna tystnad? Ett ord, och 
jag är tillfreds. Siig... låt sanningen kännas! 

Elvire. 

Casano! Om du litar på mina luften, på min uppriktighet, 
livad gagnar dig att vela ett namn, som kanske döden utplå- 
nat ur menniskors sinne? 

Diego (med häftighet ocli skri). 
Han har då slutat att lefVa, och jag kan ej hamnas? 

(Han hämtar sig åter och tar en lugnare åtbörd.) 
Efter han iir ej mer... efter du ar oskyldig... hvarfure 
tveka? 

Elvire (med ädelhet). 
Jag tvekade ej, om jag ej kände ditt sinne, om jag ej 
såg alt jag gaf ny anledning åt svartsjukan att fräta ditt hjerte. 
Casano! Jag älskar dig nog, fur alt heldre tåla din stränghet, 
än att oka din olycka. 

Diego (med härlighet men ömhet). 
Men grymma! Du allena... Du förevigar den... Du 
uppoffrar åt en falsk noggrannhet dig, din maka, din son. 

Elvire (med en öm och djup suck). 
Min son! Min son!... Ack livad namn! livad minne! 
Diego. 

Du älskar honom? 

Elvire. 

.lag är mor- 
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Diego. 

Och du kan öka ännu mer de hinder, som skilja dig ifrån 
honom? 

E 1 v i r e. 

Kanske han känner mitt namn som en skamfläck 1 . . . 
Jag ar död for honom... Grymme! Hvad minne har dn väckt, 
att sönderslita milt hjertal 

Diego. 

Alt visa dig allt hvad du uppoffrar . . . allt som, med ett 
ord, du förenar, som du knn göra lyckligt. 

Elvlre. 

Min son! 

Diego. 

Du älskar honom mer än mig? Det är honom du sör- 
jer. . . 

El v ir e (med ömliei). 
Jag sörjer er båda. . . Du är föremål fur min kärlek, han 
för min ömhet... Men efter så många är, ski[jd från mig, 
har han mig glömt. 

Diego. 

Han älskar dig. 

151 vi re (med glädje). 
O Gud! Mitt namn ar kandt af honom? 

Diego. 

Han vördar det. Jag har lärt honom att aldrig det nämna 
utan ömhet. Han tror dig död . . . han gråter vid din åtanka 
. . . hans menlösa själ saknar en mors ömhet. Hvad glädje 

för honom, ELvire ! för mig... om alla tre förente! Elvire! 

Ett ord, och Alonzo Hr i dina Brmar. 
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Elvire (ined öm förundran). 

Han? 

Diego. 

Han Sr har. 

Elvire (med häftig glädje). 
Han ar häri Casanrj! Betänk, att mitt houji bedraget ger 
mig döden. 

Diego (med kOld och styrka). 
Elvire! Ditt öde är i dina händer. Säg, befall I 

Elvire. 
En mor... Kan du tveka? 

Diego. 

Betänk dig vält Du gör hans olycka, orn du upptäcker 
hvem du Hr... Du känner din dom: du tolkar den, om du, 
sedan du sett honom, nekar dig till sanningen. 

Elvire (alltid utom sig). 

Lät mig se min son! 

Diego. 

Du lofvar? 

Elvire (med samma häftighet). 

Låt mig se min sonl 

Diego. 

Jag går . . . Kom ihåg . . . (Afsides) Mitt hopp starkes . . . 
(Då han är i dörren) Elvire! Vår lycka beror på denna da- 
gen... Kom ihåg dina löften! 

SJUNDE SCENEN. 
ELVIRE {emam). 
Jag lår återse min son!... O Himmel! All min sorg är 
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glömd... Hvad säger jag ? Skall jag då upptäcka?... Hvad 
vågar jag?... Jag är oskyldig... Belmir är död för verlden 
. . . Men Cnsanos svartsjuka . . . Belmirs förtviflan ... Om Ca- 
sano en gång uppläckte... Men min son, mitt barn... Att 
aldrig mer se honom... Gud! Hvad tillstånd!... Hvad beslut 
taga?... Han kommer... Himmel ! jag öfverlemnar mig till 
dig. En mor... en maka... Han kommer! O Gud! Styr mitt 
hjerla! 

ÅTTONDE SCENEN. 
EL VI RE. DIEGO. A.LONZO. 
(Dieijo inkommer med sin son frän den dörren hanvt- 
gkk; han för Alarna vid handen, tomkar förbundna 
Ögon. Diego ger tecken ät Elvire all satta sig och alt 
icke tala. Han utmärker sin glädje alt se lin son, 
och sedan hon gäll några steg emot honom, mter hon 
sig enligt Diegos tecken, men hennes Ögon följa alla 
Alonzos åtbörder.) 

Al 0112 Oi 
Hvart för ni mig, min far? 

Diego. 

Är du rädd? 

A 1 o n z o. 

HvarfÖre rädd? Jag är ju med er. 

Diego. 
Det är ratt; du är min son. 

A 1 o n a o. 

Är det för att försöka mig, som pappa bundit for ögonen, 
sa var tillfreds! Intet förskräcker mig. 

Diego. 

Det är ej nog att vara olörsagd : du bör ock vara tystlåten. 



A 1 o n z o. 
Allt hvad min pappa vill. 

El vi re (med half röst). 

Ömma barn! 

D i e g o. 

En stor hemlighet kommer att anförtros dig: en hemlighet, 
på hvilken mitt iif beror. 

Alonzo. 

Och pappa kan tvifla om Alonzo? 

Diego. 

Du tir så uog. 

Alonzo. 

Alonzo är din son. 

Diego. 

Du lofvar? 

Alonzo. 

Allt. 

Diego (till Elvire), 

Och du! Kom ihåg... 

[Elvire slräcker ut armarna med en häftig åtbörd.) 
Det är nog! (Under det han tar bandet från Alonxos 
ögon) Var ej förundrad af hvad du får se, alit hvad dig blif- 
ver upptäckt! 

( Alonzo tar på lina ögon, likasom dagen gjorde honom 
ondt. Hon vänder hufvudet och ter omkring tig, och 
blir till ilut varse Elvire.) 

Alonzo. 

Hvar ar jag? Hwad för rum! ... Ett fruntimmer liar! . . . 
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Hvad hon ar intagande! Hennes ögon ... de Jiro så ömma. 
Ack, pappa! Genom hvad händelse . . . 

Di ego. 

Ett strängt, men rättvist straff; ett brott .. . beröfVar henne 
sin frihet. 

Alonzo. 

Ack, pappa! Hon kan ej vara brottslig. Nej, jag känner 
det; det är omöjligt. 

Elvira 

förd af det första intrycket, men hejdad af Dlegoi tecken. 
O min s... Hvad tvång!... Himmel!... 

Diego. 
Talande skäl anklaga henne. 

A 1 o n z o. 

De bedra säkert . . . 

Diego (rörd). 

Hvad säger du? 

A 1 o n z o. 

Se hur tion suckar I... Hvad hon rör mig I 

El rii e (kan ej tvinga sig mer). 
Gudomliga barn. Du tar mitt försvar. 

(Diego gör henne ett tecken, hvarvid kon afbryter talet.) 
Alonzo. 

Hvarföre hindra henne att tala? Pappa, tillåt mig att om- 
famna henne! 

Diego (med slark rörelse). 

Omfamna henne? 

Alonzo. 

Bara kyssa hennes hand . . . (Kö Blvire) Tillåter ni mig del? 
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Al onz o (med glädje). 
Mitt namn, pappa! Hon vet mitt namn!... 

Casano! Du hör, och Sr obeveklig... 

Diego (mera lugn). 
Ja, jag hör alt alit bjuder dig att tala... Kan du emot- _ 
stå oskuldens röst? % 

Al onz O (med hopknäppta händer, 
lill Elvire). 

Tala, for min skull! 

Elvire. 
Himmel 1 Hvad tillstånd! 

A 1 o n. z o. 

Om nt har orält, så ångra er. Pappa är god: han för- 
låter. 

Elvire. 

Jag Sr oskyldig. 

A l O n B o. 

Pappa! Du hör, hon ar oskyldig. 

Diego (med tvungen ståndaktighet). 

Jag vantar deraf prof. 

Alonzo (med bedjande röst, till El- 
vire). 

Min söfa mani... jag vet ej huru jag får kalla er; men 
jag ville väl att ni . . . älskade mig, som jag älskar er, så 
gjorde ni pappa till viljes. 

Elvire (utom sig). 
Ack min... min... ömma barn? livad begär du? 
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Al onzo. 

Du gråter, jag gråter ... och pappa också! 

Diego (högst rörd). 

Detta tillstånd !ir för grymt, jag uthärdar det ej . . . Min 
sonl... Elv... och du... du som jag ville, men ej kan nämna 
...Se allt hvad du öfvergilVer! . . . Straffa oss ej längre 
alla tre! 

Alonzo (till Elvire). 
Se, pappa är äfven så rörd som jag! 

Eivire (med ett skri). 
Jag kan ej längre emotslå... Detta prof flr för hårdt. . . 
Min son, du segrar. 

Alonzo (med förundran). 

Hennes son? 

Diego. 

Hon har Dämt dig... Allt försonas. 

Alonzo (med glädje). 

Jag hennes son? 

Diego. 

Ja, omfamna din mor! 

■Alonzo- ElTire (tillsammans). 

Min morl Min sonl 

Diego. 

Din tystnad ar öfvervunnen af naturen: den ger dig igen 
en son, en maka! 

Elvire. 

Ja, du är min son, mitt hopp, min tröst! Låt mig trycka 
dig i mina armar! 
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(Ho» tar lin ton i »ino armar och visar honom åt Diego.) 
Se din son! Låt honom blifva en medlare emellan oss! 

Diego (med ömhet men oro). 

Elvire! Da vet... 

Elvire (med ömhet och värdighet). 
Jag vet . . . jag liar lofvat . . . jag skall hälla mina löften 
. - . Himmel! Du som ser min oskuld, som känner mitthjerta! 
Låt ej denna stund bli orsak till nya olyckor!... (Till Diego) 
Lofva endast.. . 

Diego (med styrt a). 
Jag lofvar intet... Talat... Kom ihåg att du furiorar 
allt ... att din son . . . 

Alonzo (med sorg). 
Skall jag på nytt förlora min mor? 

Elvire (med häftighet). 
- Förlora dig?... O Gud!... Nej, aldrig! aldrig!... Så 
vet . . . 

NIONDE SCENEN. 
Db FObiib. THEOTIME. 
[JWon hör buller till vtnter med hårda dag på dörren. 
Tkeotime ulanföre med några andra.) 

Theotime. 
Öppna, öppna! En sak af högsta vigtl... 

Diego (med häpenhet). 

Gud! Hvad hur jag? 

Elvire. 
Himmel! Är du i fara? 
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Di ego (med »reile drar ni en ilolk 
ocli ho lar licnno). 

Du\i liii) röst, eller itr du död? 

Alonzo (Lastar sig emellan honom 
och Elvire pä knä). 
Ack, min farl Gör inte söta inor illa I 

Diego (skjuter honom ifrån sig). 

Lemna migt 

Alonzo (med skri). 

Nådl Nåd I 

Die go (förtvinad). 
Vill du förlora din far? 

Elvire (tar sin son i Faran). 
Min son, mitt barnl Lyd din far! 

Theotime (utanföre). 

Öppna, skynda er! 

Diego (öppnar hvauret). 
Elvirel Gå in igen!... och du, min son, fÖfj migl 

Alonzo (tar sin mor oin litVcl). 

Ack nej I Ack nej I 

Elvire. 
Min sonl Lyd din farl 

Alonzo. 

Nej, aldrig . . . aldrig . . . jag lämnar ej min mor! 

Diego (förtvillad). 
Så följ då henne; men frukta att detta hvalf för evigt 
tillslutes! 

(ffan för dem in i hvalfvd, som pä vanligt sätl (iltslules.) 
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TIONDE SCENEN. 
DI EGO. THEOTIME. 
Theotime. 

Fräls er, Hertig af Casanol Ert lif är i fara... liar 8r 
ingen tid att förlora. 

Diego. 

O Gud, mitt namn är upptficktl 

Theatime (allvarsamt). 
Större upptäckter återstä... Man känner hemligheten Rf 
er makas fångenskap ... er grymhet emot henne . . . Detta bref, 
som jag lät öfverlemns till Kejsaren, var ifrån er döda van. 
Man vet allt . . . Hela Neapel Jir i rörelse . . . Kejsaren har be- 
fallt ni skall arresteras... Jag kommer att varna er för faran. 
Frälsa er... ännu är tid dertiil. 

D i e g o. 

Jag fruktar intet... jag kan rättfärdiga mig. Tag dock 
emot min tacksamhet. 

T heotime. 

Hertig af Casanol Spar edra tacksägelser tills ni lärkänna 
migl... Det är jag, som ämnade bli er anklagare. . . man 
hade förekommit mig... Jag följde såsom ni en blind hämd- 
lystnad. Himmelen har upplyst mig om mina skyldigheter. 
Jag är åter Theotime ... jag är ej mera er rival . . . 

Diego. 

Min rival! O Giul! Hvad säger ni!... 

The o ti me. 

Detta namn, som ert svartsjuka lyerta brunnit att upp- 
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tficka . . . denna okände person, som varit målet lör ert raseri 
och en oskyldig orsak till ert tyranni mot er maka... Ni ser 
honom hlir fur edra Ögon. 

Diego (raeil raseri drar ut sin dolk 
och liolar Theolime). 

Falske! Bflfva fur min hämd! 

Xheotima 

Se här I Genomborra detta bröst, sedan det fått vittna om 
er makas oskuld... Hertig af Casano! Det återstår er det brott 
att utgjuta en brorsons blod. 

D i e g o. 

Himmel I Hvad hur jag? Grefven ar Belmir! 
Belmir. 

Han sjelf. Vi kände hvarandras öden, utan att känna 
hvarandras namn... Han har hotat edra dagar... Ni bör 
hamnas. 

D i e g o. 

Ert uppförande är ädelt, Grefve af Beimir! Men det sår 
ni gilVit mitt hjerta, fir farligare än de ni fordom ämnat . . . 
Det blöder ännu i detta Ögonblick... Vet att en älskares vitt- 
nesbörd kan ej tillfredsställa... 

ELFTE SCENEN. 

(Eli starkt buller med hårda tlag på dörren till höger 
afbryter tamtalet. Stan hör Fabios röst, och ttraxt 
derpä larmtrumman samt stora klockan, likväl på af- 
ttånd. 

De FObhe. FABIO. Dok CARLOS. 

Fabio (bultar på dörren till höger). 

Herre! Herre! Öppual 
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D i e g o {meil vrede). 
Hvad djerihet lur dig hit?- 

. ,. Fabio (liärdare). 
För Guds skall, öppna! 

. .: DUffO (öppnar dörren). 
Hvad söker du, förmätne? 

'•'i F a b i o. 
Herrel Beväpnade v8n... slottet ar ömringadtl 
D i e g o. 

Gå, vflpna alla minal... Försvaren erl 

Carlos (bullar på dörren (ill venster). 
Öppna i Kejsarens naranl 

B e ! m i r. 

Jag har varnat eder för faran: ni har föraktat den. 
Diego. 

Jag fruktar den ej . . . men Elvire! . . . 

Belmir (ser sig omkring med för- 
undran). 

Hvar ar : hon? Hvar har ni lemnat henne? 

Diego. 

,, Jag .anförtror mig till^rt Ädelmod — Under denna sal . . . 

Carlos. " ' " " ' ' 
''Hertig af Casano! Lyd, 1 eJler darra! 

Belmir. 

, Under denna sal?.., v . . \ , ■ 

Carlo B (till vakten som stöter in 
dörren). 

Uppfyll Kejsarens befallning .. . Kasta ner denna dörr! 
Del. n. jl 
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Di ego (sodan valilen uppstött dörren). 
Jag är öfvermannad . . . men jag är ännu Casano. 

Carlos (inträder med vakten). 

Hfir Sr banl 

Di ego (som gir emoi dem med 
stolthet). 

Ja, det Sr jag, del är Casano, er anförare, under hvilken 
ni segrat... Hvad vågar m? 

Carlos (med vördnad men med fer- 

™té). 

Att lyda Kejsarens befallning. Förlåtl men den pålägger 
alt försäkra mig om er person. Tillät . . . 

Diego (med högmod). 

Min värja! 

Carlos, 

Ni är angifven för elt stort brott. 

Diego (med ädelhet). 

Välan! {Han tar värjan och ger den) Se här! Tagl Gif 
denna värja till Kejsaren! Säg honom, att detta svärd, som 
för hans fiender varit så ofta en skräck, ej har (urtjent att ur 
min hand ryckas af honom . . . Men lian vill det . . . jag följer 
er . . . Kom ! . . . 

Theötime (gär hurtigt mot Diego). 

Och ni glömmer . . . 

Carlos (ställer sig emellan honom 
för att hindra honom nalkas 
Diego). 

Förlåt! Min befallning är sträng: ingen får tala med Her- 
tigen. 

ID* föra bort honom. Diego blir varse korgen med mat- 
tan, eom han glömt pä bordet; han vänder tig om 
med häftighet och läger:) 
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Diego. 

Gudl De olyckliga! Theotime t Jag anförtror dig milt slott 
och den skatt deri ar gömd! . . . Hvar stund ar dyr! .. . 

i Jill titt folk, tom inkommit och ter på honom med 
torg och förundran.) 

J andra, lydeti honom! 

[Vakten omgifver honom och för honom bort.) 
TOLFTE SCENEN. 
THEOTIME. FA DI O. Betjentks. 

Theotime (till Fabio häftigt). 
Hvar Sr hon? Hvar Br tion? För mig till henne l 
Fabio (med förundran). 

Hvem? 

Theotime. 

Hvad! Tvekar du att lyda din Herre? 

Fabio. 

Jag vet intet, jag känner intet. 

Theotime. 
Under denna sai . . . 

Fabio. 

Under denna sal? 

Theotime. 

Du hör det: lian har mig allt anförtrott. 

Fabio. 
Men hvar Hr Don Alonzo. 

Theotime. 

Alonzo? 
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Fafaio. 

Ja, Hertigens son?; 

Theotime. 

Gudl De ära båda förlorade... (Med häftighet) Mina 
vänner! Mina vänner! Hjelpen mig att söka henne! Veten, att 
ett fruntimmer, ett oskyldigt offer-., för misstankar, förhamd 
... ar här!... Hon dör kanske af sorg, af hunger... Hen- 
nes son! . . . O Gudl Följen mig! Hjelpen mig! Jag är ej en 
främling: jag är er Herres brorson jag iir Grefven af Belmir. 
Fabio. 
Nt, Grefven af Belmir? - - 
Theotime. 

Ja, haf medlidande! Ni har hört min farbrors vilja?... 
Hans son... hans maka!... Följ mig! Ni känner slottets 
inre hvalf: led mig! Låt oss söka!... O Himmel! Hjelp min 
förtviflan!.,. 

(Hon går ut, åtföljd af folket, i den itörtta sinneiHSrelte.) 
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TREDJE AKTEN. 

Theatern forttläUar det inre af hvalfvet, der Ettiire vistas. 
Man ser i fonden fem eller sex trappsteg till jerngallret 
som sågs i förra akten; genom detta galler ses en jern- 
dörr, som leder ur hvalfvet till salen i förra akten. En 
lampa, nära att slockna, upplyser hvalfvet. Elvire, till 
vensttr, ligger på knä framför sin säng; hon har somnat 
i denna ställning och har hufvudet liggande pä sin sons 
fötter. Dä ridän går opp, vaknar hon; efter de för- 
sta orden ser hon på Alonzo, och hennes uppmärksamhet 
fästes på hennes sons tillstånd. Alonzo har somnat, och 
hon söker att täcka öfver hans fötter med ändan af björn- 
huden. 

FÖRSTA SCENEN. 
ELVIRE. ALONZO. 
Elvire (vaknar). 
Hvar är jag?... O Hud! Alllid i samma fiingsell... En 
tjat dröm stillade mitt bedröfvade sinne ... Jag trodde mig 
denna natt se min man blidkad, min son i hans armar... 
Allt har försvunnit ur mitt minne . . . (/lon blir varse sin son) 
Men himmel! Hvad ser jag? (Med glädje) Är det en inbill- 
ning?... Nej, det är han, det är Alonzo! .. . Ocliiiär... med 
mig instängd!... Minn krafter äro så svaga ... Ja, det är 
min son, mitt barn... Jag påminner mig nu... 

(Uon nalkas honom och söker att med fliken af björn- 
huden belacka hans fålter.) 
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Han sofver, han njuter en ljuf hvila . . . Sof sött. mitt 
barn! Må denna stilla ro gifva dig styrka att se. din mors tå- 
rar!... O Gud! Var ej mitt tillstånd nog hårdt, för att nu 
öka det med fruktan för min sons öde? 

(Hon »tiger opp och lyttnar omkring sig.) 

Allt fir tyst, ailt lemnar mig i dödens enslighet... Stac- 
kars barn! Du känner ej ditt tillstånd... utan ånger, utan 
fruktan... Du väntar ej, att nödens röst väcker din oskyldiga 
stillhet... Du sofver... och din olyckliga mor, söndersliten 
af sorg, krossad af sin makas stränghet, darrar Tur den stund, 
då dina ögon öppnade skola söka dagen, utan alt den finna .. . 
och du får känna olyckan att vara född af mig, innan du kännt 
lirvets nöjen . . . 

{Hon går längre fram åt thealern.) 
Men tiden Hr redan förbi, då nian bär hit den ringa hjelp 
som uppehåller milt usla !if... 

{liktom hon tåker påminna tig en tanka tom försvunnit.) 
Casano hade med sig en korg... Men livad tvingade ho- 
nom alt skynda mig in i dessa livalf? Hvad rop hördes!. . . 
Allt detta förvillar mitt sinne... det är som en dröm... Min 
son allena!... Men han vaknar... Har redan sömnen lemnat 
honom? (Hon omfamnar honom med ömhet.) 

A 1 o n z o. 

Ack, min mor, jag är hungrig. 

Elvire (afsides). 

Gud! Hvad skall jag säga honom? [Till Atonzo) Jag är 
det också, min vän; men gif dig tillfreds! ... Timman nalkas, 
då vi få mat. 

Alonzo. 

Min söla mor! Var ej hedröfvadl Jag väntar väl. 
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Elvire. 

Ömma barn! 

Alonzo. 

Jag är ju med dig... Hvad kan jag begära mer? 

Elvire (utom sig, men sökande 
all dSlja sin sinnesrörelse). 
Ack, Alonzo! Du var värd ett annat öde. 

Alonzo (om famnaiule lienne,) 
Var tillfreds, min tnorl . . . Inte lemnar sota far oss utan 
bjelp. 

Elvire. 

Du liarräK. Houp ocli ståndaktighet understödja i olyckan. 
Alonzo. 

Men, jiig vet ej . . . jag är så svag ... Vi måste Na va- 
ri! länge här... Jag har så ondL 
Elvire. 

Gud!... 

Alonzo 

(som af vanmakt lutat tig på »ängen, gör en e/fort att 
icke skrämma lin mor; hans röst minskas, ock till 
slut faller kan ner på sängen af vanmakt, i dvala). 
Mamma! Det är ingenting... Var inte förskräckt! . . . 
Håll af Alonzo!... Jag... beliöiVer... hvila... 

Elvire (med skri). 
Gud! Han dör!... Min son! Min son!... 

(Bon kastar sig Öfver honom.) 
Hungern... den qvHfda lullen . - . O Gud! O Gud! Är 
jag ej pröfvad nog? Och ingen hjeipl 

{Bon går ål fonden.) 
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Iljelpl Hjelp!..- Men ingen kan höra dem.. . Och min 
son!... Ja, döden allena vantar oss... Så kom då!... Jag 
kallar dig]... Kom att sluta mitt lif, mina plågor!... 

(Hon har under delta med största häftighet än gått Ull 
fonden af tkeatern, in till sin son, än åt sidorna; 
hon kastar sig på knä framför honom och söker känna 
om han andas.) 

Han lefYer ön!... Men fåfängt hopp... Allt ar förloradt, 
och vi äro här begråtne fur alltid!... Mina ögon skola ej 
skiljaH från dig, och i döden blir min sista syn fastad pä mitt 
barn! ... 

(lampan kastar ett sken och slocknar.) 
(Med skri) Och anda till denna (röst är den mig betagen... 
Mörker höljer oss... 

(Hon folier med ansigttl till hans fötter. En paus, 
under kvilken är en djup lystnad, som räcker högst 
två minuter. Den afbrstes af bullret, som spadar, pi- 
— kar ock jernslänger göra under arbetet att öppna 
hvalfmurcn till höger. Etvire uppmärksam, lyfter 
upp hufvudtt och lyssnar; hon sträcker ut ormarna 
med häpnad och hopp, och säger:) 
Hvad ovant ljud bryter dödens tystnad, som herrskar un- 
der dessa hvali!... Himmel) Hvera kommer till min hjelp? 

[En sten af hvalfvet lossnar ock faller ner; genom hå- 
let, tom den går, kasta arbetarna facklor ett sken, 
mm tindrar på thcattrn.) 
Gud! jag ser ljuset... Min son! Min son! Du befrias! 
Himmell Den rena luften/söm här intränger, uppfriskar honom. 

Alonzo (kommer sig före). 
Min morl - ) .- 1 ." 

(Under detta ka arbetarne lossat åtskilliga stenar, som 
falla ner, ock pä en gång falla stora huggna stenar 
från hvalfvet och muren, på sådant sätt, att degöra 
som en trappa, på kvilken Theotime kan med lätthet 
hoppa ner. När Elvire ser stenarna falla, kastar hon 
tig öfver sin son för att skyla konom.) 
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Elvire. 

GudI Hvalfvet faller Ofver oss! Fräls . . . Alonzo . . *. jag 
dör . . . (Hon dånar öfver honom.) 

Theotime (i öppningen). 
Vfir möda ar beTOnt; här fir hvalfvet! 

(Han if/ter in med sin fackla, och då kan blir vårte 
Elvire, hoppar hatt ner pA stenarna och kastar sig får 
hennes fäller. Fabio och två af arbetarne följa med 
mera försigtightt Theotime ulföre: de ha facklor; de 
andre satta sia på muren, lutade mot sina verktj/g.) 
Det Hr honl Dat Sr hon t FOljen mig!... Gud! Hon 
fir dödl 

ÄNDRA SCENEN. 
ALONZO. ELV1RE. THEOTISIE. FABIO. AnBBimoiji med facklor. 

Elvira (kommer sig före). 
Hvad röst! Är jag fri? 

{Bon kottar sig i Theolimet armar genom en naturlig 
rörelse, men då hon känner igen honom, med ett 
skri:) 

O min befriarel... Gud! jag i Belmirs armar! 
Belmir. 

Offer för en grym, en orättvis maka! Kom, du fir fri! 
Fly denna dödens ort... Fö(j mig! 

Elvire (me.l styrka). 

Hvad dristighet! Hvad ur din tanka? Du grymme! ■■ . 
Är du i samråd med min ffirlfKjare? . .. och vill du ej tillåta 
mig vara oskyldig? . . . 

Belmir. 

Jag vill frälsa dig från döden, jag vill visa dm oskuld i 
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sanningens dag . . . AIK Br uppläckt, och du är ej mer i Ca- 
sanos våld. Lagarne tala, och det Är under deras beskydd 
jag skall satta dig. 

Elvire. 

Gud I Hvad hör jag? Belinir, påminner du dig ej hvad du 
ar min maka skyldig?... att endast dess förtroende har gjort 
dig mästare af mitt Öde?... Brottslig eller oskyldig, är Ca- 
sauo min maka ... Se har dess son, och jag skall försvara 
honom till döden.. . Detta hvalf är min graf... Ingen annan 
än en malia, en moder kan taga mig derur . . . 

Belmir. 
Elvire misstanker mig fur nedrighetl 

Elvine. 
Jag gGr min skyldighet: uppfyll din! 

Belmir (med ifver). 
Den fir alt föra dig härifrån ... alt tvinga dig att återse 
ljuset ... att visa lör din maka, fur Neapel, för din slägt, din 
oskuld . . . 

A I o n z o. 

Ack, min mor! Han vill ju befria oss? 

Elvire (säsom ar cd ny tanhe). 
Gudl jag kunde glömma dig... Alonzo, följ honom... 
bed fur din mor... blidka din farl... Jag väntar dig här. 

Alonzo (sätter sig vic! henne). 
Nej, jag lemnar dig icke; jag vill lefva, eller dö med dig. 

Belmir. 

Kan du vara döf för naturens röst? Obevekligal Såkänti 
mitt öde! Det är ej jag, det är din maka, som skickat mig 
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hit. Anklagad, bortförd, har han darrat för ditt, fur sin sons 
lif . .. och jag. . . 

Elvire. 

Tror du bedra mig med denna dikt?... Nej, mitt beslut 
8r fast: det kan ej andras. 

Belmir. 

Och mitt kan ej rubbas- Kamrater! Hjelpen mig att frälsa 
henne, att fura henne till dagen tillbaka!... 

[Belmir med bttjenterna gör en rörelte att taga Elvire 
och föra henne bort. Belmir tar henne om lif vet: hon 
blir vårte en dart vid hans balte kastar lig på den 
och täger:} 

Elvire. 

Hedern är kärare Bn Jifvet; och den som ej fruktar då- 
den, kan ej iif ver vin nas. 

Alonzo. 

(»er sin mon länka, kaitar lig på hcnnei arm och hindrar henne}. 
Nej, öfvergif mig icke! 

Belmir (häller armen tillbaka). 
Grymma! Hvad raseri! 

(Under detta öppnat jemdörren med häftighet och nå- 
gra af Konun geni vakt uppskjuta gallren. Caianomed 
vakten, anförd af Don Carlos, af hvilka några hålla 
facklor, springa hattigt utför trapporna till Elvire.) 

TREDJE SCENEN. 
De Fäs re. Dl EGO. CARLOS. Vakt. 

Diega (dä lian inkommer). 

Hon fir häri Hon 6r oskyldig! 

Elvire (som släpper dolken då hon 
hör delta}. 

Hvad röst! Är det han? 
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D i e g o. 

GudI Hvad ser jag? 

Selmir. 

Er maka, som hellre än se sig misstänk! valde döden. 

Elvire. 

Casano! Känner du mig nu? 

D i e g o. 

Jn, allt Sr upptäckt. Du ser för dina fölter den brotts- 
lige, som misstänkt din dygd... den maka som gjort din 
olycka; men som hamnats... sin orätlvisa. Läs! (Han ger 
henne ett bref) Känn igen en hämdgirig älskarinna, som straffat 
mig for det hjerta jag dig gifvit ocli som hon trodde tillhöra 
sig... Hon är orsaken till alla mina brott: duden har slutat 
hennes, och döden hamnar mina. 

Elvire (läser). 

»Casano! Jag dur. Mitt hat slutas ej med mittlif. Elvire 
nden du uppoffrat, var oskyldig. Det bref jag dig lemfiat, var 
»skrifvet till en vän. Hon älskade dig . . . Lef i ånger I Lef i 
nförtviflanl Jag dur nöjd, ty jag har hämnats. 

DONNA ISABELLA.» 

(Med glädje) Du älskar mig ännu! 

Diegö (med svag men dyster rösl). 
Jag har dig hämnat. Din brottsliga maka var dig ej mera 
värd. Glöm dess minnel... Påminn dig åtminstone ej dess 
namn med vrede! Låt iniii ånger blidka dig... och... 

Elvire (med förundran). 
Hvad säger du? Hvilka mörka ögonkast störa glädjen af 
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vår förening!,.. Jag älskar dig, du älskar migl ... Allt ar 
glömdt... Vi äro försonade... Fursona dig med din brorson! 

Diego. 

BelmirI ' " 

Elvira. 

llnn sjeli; som . . . 

Diego. 

Elvire! Slundernn äro dyra: hur mig med tålamod! Jag 
har kant mitt brott ... jag har icke haft styrka att bära dess 
tyngd. Cnsano, som segrat i spetsen af härarna: som vid 
Kejsarens sida fört rådslagen: som i (juge år beskyddat eller 
styrt detta rike: har ej kunnat se sig vanhedrad och öfver- 
tygad om brott. Lemnad till lagens stränghet, till straffets 
nesa, har jag genom ett dödligt gift... 

Elvire. 

Gud! Skynda till hjelp! 

Diego. 

Den Br fåfäng. Jag känner redan all dess kraft ... En 
dödlig köld stelnar blodets gång... murkrets dimma skymmer 
mina Ögon, och döljer för mig den jag älskade mest i verfden, 
den mitt raseri förföljde ... Jag är straffad, jag har det för- 
tjent. Himlen är rättvis... Älskvärda maka I hvarsdygd, hvars 
ädelmod, hvars ståndaktighet förtjent ett annat Ode! Lef säll! 
... Hata inte en brottslig, men öm makas minne!... (Till 
Belmir) Du, i hvars sköte jag anförtrott mitt raseri... min 
kärlek; öfvergif ej min son, min maka. Jag öfverleronar dem 
i din omsorg. (Till Atonzo) Och du, Omma och oskyldiga 
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barn! Du, som har ej mera en lar... vörda din mor, trösta 
henne... och om en gång karleken... semjtlödet Elvire!... 
O min son!.-, jag dör!... 

(Elvin ger till ett ekri och flottar tig öfvcr hant kropp : 
Alonto fattar om haru lif; Belmir lyfter upphanden 
mot himlen, och under det ridån faller ner:) 



Elvire, 
Himmel! 



Alonzo. B d 1 ra i r . 

Min far! Gud! Han dör! 



AUEXIS MICHAELOWITSCH 

OCH 

NATALIA NARISCHKIN. 



DEAME I TVÅ AKTER. 
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HISTORISKA UPPLYSNINGAR. 



Anledningen til] denna Dram har Gustaf III tagit i ett arbettfj 
ulgifvet i Leipzig är 1785 pl Tyska, af Sekreteraren i Vet. Akad. 
i Petersburg och Kejs. Ryska Stats-Rådet Jak. v. Stählin, under 
titel af: Origineia anecdoter om Peter den Store, berättade 
af betydande pertoner i Motkow och Pttersburg: den lian 
försäkrar, all följande berättelse <im Natalia Narischkin, Peter Ut 
nior, LlifviL honom meddelad af Grefvinnan Maria Andrewna Ru- 
mämof, sondotter till Hof-Cancelleren Malweof. 

Tsaren Alexis Micliaclowitsch hade i Bojaren Ariemin Mat- 
weof en Hof-Canceller fSr utrikes ärendena, som han hevärdigadc 
med sist synnerliga förtroende. Kär Tsaren blifvil enkling efter 
dess första Geuiäls fränfälle, som var cn furstinna Miloslawsky, 
bom han ofta, mot sina företrädares gamla plågsed, som aldrig 
besökte nSgon enskild man, till Malweof pä besök, och spisade 
afven mängen gäng aftonmåltid hos honörn. Nar han en afton 
oväntad äter ditkom, och fann bordet redan dukadt, sade han 
till Malweof" all han äfven hade lust att satta sig och spisa, 
men med det vilkör, att ingen mitte slöras eller bli borta från 
hordel af dem, som vanligen plägade spisa dervid. Maten bars 
in, och Tsaren satte sig vid bordet; da i delsamma Frun i hu- 
set inträdde med dess enda son och en Fröken, gjorde sin un- 
derdåniga helsning, och måslc, lill följe af Tsarens befattning, 
intaga sina vanliga rum vid bordet. Fröken, som satt midtenioi 

Del II. 12 



178 



honom, Ådrog sig hela hans uppmärksamhet, och det förekom ho- 
nom såsom hailo han icke förr sell henne ibland du andra bar." 
nen uli Matweofs hns. Han sade derförc Lill Malweof: "jag har 
alllid trott all du hade blott en enda son; men nu ser jag först 
att du arven har en dotler: huru kommer det till, alt jag aldrig 
förr sett henne hos dig? — Jag har ock allenast en son, sva- 
rade Matweof; men denna Fröken är dotter af en min vän och 
slagting, en på sina gods lefvande adelsman, Kyrilla Narischkin, 
som min hustru Ugit Li.ll sig, [ör att i staden uppfostra henne 
och, om Gud behagar, framdeles vid godt tillfälle försörja henne". 
Tsaren sade intet vidare derom, ulan bara: dermed har du gjori 
en god gerning, som är Gud behaglig. Men efier maltiden, se- 
dan Matweofs familj gitt ifrån hordel och ur rummet, sati Tsa- 
ren ensam qvar med Matweof, började Stor tala om Fröken Na- 
talii Kyriltownä, berömde hennes skönhet, sade all hon tycktes 
hafva elt goill hjérta och alt hon icke vore för ung alt gilla sig. 
Eders Maj:l dömmer g*" 5 !* 3 T ^ 11 om henne, svarade Malweof; 
hon eger mycket förstånd, jemte mycken beskedlighel och det 
bästa hjerta. Hon är ock mycket Diskad af min hustru och aC 
hela mitt hus, såsom vore hon milt eget barn; men det lar bli 
svart alt skälla henne en man. Hon har vissl mycket goda egen- 
skaper, men litet eller intet af gods och egendom; och ehuru jag 
föresatt mig all sjclf gifva henne hemgifl, kan den likväl, t an- 
seende till min ringa förmögenhet, icke blifva stor. Hon bör fi 
en rik man, invande Tsaren, som endast har afseeode pä hennes 
goda egenskaper och gör henne lycklig. — Just en sädan är det 
jag önskar henne, svarade Malweof, men livar finner man sädana 
friare, som icke mera se pä den rika hemgiften, än pj, brudens 
förträffliga egenskaper? Ah jo, sade Tsaren, man finner val ock 
stundom annorlunda sinnade: länk du blolt derpä vid tillfälle; 
jag vill ock söka efter någon sädan: flickan förtjenar alt man 
sörjer för dess lycka, Derpä gick Tsaren sin väg;. Efler några 
dagar kom hon tillbaka, talte länge med Malweof om slatssakcr, 
men Just' di han ärnade gä bort, satte han sig åter ned oc,h sade 
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ull Hutweof: Bil fil, liar ilu sedan vårt sista tamtal lanki pä 
någon värdig friare ät Halalla? — Nej, svarade Matweof; men 
del ligger mig jomi i hågen, bloll en sådan lägrnhel kunde snart 
yppa sig som jag önskar. Ännu har jag icke funnil något an- 
ständigt parti Kr henne; jag Iviflar ock att del lär ske sa snart, 
ly Tasilan mänga af våra unga adelsman komma till mig och ofta 
ge min vackra foslerddllcr, gör dock ingen min af alt vilja hafva 
henne till akta. 

Godl, sade Tsaren; del torde kanske icke behnfvas; jag har 
lofvnl dig sjcll göra min nit alt skaffa henne en god man; det 
har lyckats mig att finna en, med hyilken hon förmodligen skall 
vara rätt nöjd och lycklig. Del Ir en mycket redlig ocli lira 
man, som har vackra förtjänster och ar si bemedlad, alt han 
icke lär frign efter hennes förmögenhet och hemgift: han älskar 
henne, vill laga henne lill n kl a och göra henne lycklig. Hon 
känner honom 5fvrn. fast lian hittills icke låtil märka sig alt han 
har lust all gifta sig med I ren ne. Jag hoppas ock all hon icke 
skal! vägra honom titt samtycke, nar han anhåller om henne^ 
Matweof föll härvid Tsaren i talet och sade: Såsom jag nyss 
sagl Eders Haj-.f, vore det en önsfcelig »ak; jag blefte då lättar! 
från en omsorg, som fflr den slaeknrs flickans skull alllid ligger 
mig om hjärtat. Vågade jag val nu bedja Ers Maj:t nllmna för 
mig Aen mannen? kanske jag känner hnnom, och äfven kan be- 
rätta Ers Maj:t något nm hat» omständigheter. Härpå svarade- 
Tsaren: jag har sagl dig alt jag känner mannen, att han är en 
redlig och »ra man, och i slflnd att göra sin lins tru lycklig; del 
kan du Iro på mina ord: mer kan jag icke säga dig om honom, 
lill dess vi få »eta om Nalalia finner stg vid alt antaga honom, 
rierpå kan rftan icke tvifJa, sMrade Matweof, når hon får höra 
all Eders Haj:l föreslagit honörn Ull dess brudgum; likval lär hnn 
dock alltid vilja veta hvem dcrt år, 91 hvilken hon skall gifva 
sitl ja, och det tyckes mig aTven" sira 1 ganska billigt. f)ä, »älan 
då, sade Tsaren, s* vet och sSg henne, att jsg, jag sjelf Sr den 
mannen, %mt heslulit : ts-gi henne Itili åkta. 
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Bestört öfver denna o förmod a de förklaring föll Hatweof ned 
för Tsarens fötler och lade: jag ber Ers Maj:t, för Christi skull, 
alt afslS ifrån detla beslnt, eller åtminstone icke genom mig an- 
mäla det. Ni vet sjelf, alt jag reiian ibland de stora Herrarna 
vid Eders Maj:ls Hof och ibland de röroämsta familjerna har minga 
fiender, som dessutom äro nog afnndsjuke öfver den synnerliga 
nåd och det stora förtroende, hvarmed Eders Haj.-t hedrar mig. 
livad uppseende skulle det icke göra ibland dem, om de fingo 
sc att Eders Maj:l med förbigående af alla öfriga förnämare fa- 
miljer, förmälde sig med en fattig flicka ur mitt hus! Ofelbar L 
skulle hat och afund emot mig då först allmani utbrista i lan- 
det, och hvar man tro- alt jag missbrukade Eders Haj:ts nåd, och 
hade hos Eders Maj: t friat för min slågling och fosterdotter, för 
att derigenom svinga mig upp Öfver dem alla i Eders Haj:ts gunsi 
och bringa min familj i slagiskap med Tsariska huset. 

Det betyder ingenting, starade Tsaren; det blir min omsorg, 
alt du dcraf icke har något alt befara. Hill beslut ar emedlcr- 
lid faltadl, och dervid blir det. Vål, efler erl behag, svarade 
Haiweof; Gud välsigne eders Maj:t uppsått Om det ändlligen 
så skall vara, utbeder jag btolt för mig och för Nalalia den enda 
nåden, att Eders Maj:t härvid täckes förfara efter landets sed 
och, åtminstone för syns skull, kalla till hofvet ett visst antal 
giflvuma jungfrur af de förnämsta familjerna, samt ibland dem 
af ven Natalia Kyrillowna, rör att offentligen utvälja en af dem 
till sin brud. Emellertid skall, ulom Eders Haj:t och jag, 
ingen, ej en gång Natalia, få vela del ringaste om dess afsigtocb 
beslut. 

Tsaren fann detta förslag billigt, lorvade Hatweof alt efter- 
komma del, och emellertid ej upptäcka del för någon. Några 
veckor derefter kungjorde han det förnämsta Preslerskapel och 
Ministrarne, i en hemlig Rådsförsamling, sitt beslut att åter för- 
mäla sig, och befallte den anstalt fogas, att alla gifivnxna dött- 
rar af förnämsta Adeln skulle på en viss Kurdag samlas på hof- 
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vel, på det han, efter deras åskådande, kunde bland dem utvälja 
en ny gemål. 

Det sfcedde i Sepl. 1670 i Kreml, Kejs. Residens-slottet 
i Mos ko w, der omkring 60 Fröknar infunno sig, och ibland dem 
SfVoo Natalia Kyrillowna Narischkin, den Tsaren förklarade för 
sin Brud. 



PERSONERNA. 



ALEXIS JHICIfAELOWITSCH, Tsar. 

HOR1SGW, Tsarens Minister, Nalalias morbi 

FEDOR, Tsarens Deul eller Page. 

NATALIA NARISCHKIN. 

SOPHIA, Förra Tsarinnans frandc. 

TIIEODOSIA. 

EUDOXIA. 

DARIA, NalaJias amma. 

En Hofman, som (örcsläller Tsaren. 

Moskoivilisha Fruntimmer. 

Hofmln. 



FÖRSTA AKTEN. 



Theatern föreställer Morisews trädgård. Tilt höger synes 
Morisows slott. 

FÖRSTA SCENEN. 

TSAREN. FEDOB. 
[naren inkommer fritt den sidan af trädgarden, som 
Hr mot Morisows hus. Ban är väl kladd, men ej 
präktigt, tamt går i djupa tankar. Fedor följer ef ter 
honom ett titel stycke och bågar sig djupt, men Tsa- 
ren ger icke akt derpå, utan fortfar alt varaidjupa • 
tankar-) 

Fedor (afsules sedan han buga l sig 
iljupL Ber» gflnger). 
Inle ett enda ord! Man skulle tro alt hela Riket bars pä hans 
axlar, och nar allt kommer ikring, är det endast ett par vackra 
ögon, som förorsaka hela bekymret. 

Tsaren fafsides). 
Denna dag skall då «rgöra hela min lefuuds lycka! Jag 
skall då bli öfverlygad om jag verkligen Sr ålskadl Ackl 
Fedor. 

Hur fan skall jag få honom ur sina djupa tankar? Om 
jag ställde mig framfor honom, sä såg han mig kanske. 

(Aktören» böra så rätta sin gång. alt då Fedor vill 
ttalta sig framför Tsaren, Tsaren, utan att märka del, 
lar en annan vag, så alt han t-dnder hoiwm ryggen.) 



184 



Natalia] Natalia! Din skönhet har uppväckt i mitt hjerta 
den första låga det brunnit af. Men älskar du mig tur mig 
sjelfl Det är en kärlek, som jag vill prufva. livad blefve ej 
min olycka, om milt hopp bjef bedragetl 

Födor (som andleligen hunnit stilla 
sig miill framför Tsaren). 
AHernådigsle Herre! Fäll en barmhertig blick på din Öd- 
mjuka sia I, som eu hel timme sökt dina ögon, utan att kunna 
ernå ett enda ögonkast. 

Tsaren (kommer ur sina djupa 
tankar). 

Ack! Är det du? Nå har du funnit Morisow? 
Fedor. 

Om Eders Maj st 

Tsaren. 

Tyst, inga titlar. Kom i ihåg att jag är endast har en 
af Tsarens hor, och alt ingenting får röja att jag är Tsaren. 
Födor. 

Men vi äro ju liar allena. Ingen i hela Smolensk mer 
än jag vet, att Ers Majst har gått till Morisows trädgård; att 
Ni älskar dess slägting; att Ni känner, att Ni har sett, att Ni 
dyrkar Natalia Narischkin; att hon ej känner Er: och då vi 
äro helt allena, så bur mig tillåtas alt få bruka den titel som 
Er tillkommer. 

Tsaren. 

Du bör vänja dig från denna stund att icke ge mig annan 
titel, än den under hvilken jag är af Natalia känd, på det att 
af ofursigtighet du ej iijrråder mitt namn i hennes närvaro. 



Nå väl. sä ske eller din vilja. Men om jag skall hand- 
tera er som en annan, så må mig vara tillåtet att fråga Er, 
livad allt detta skall fura till. Vi resa från Moskow, vi kommo 
i morgons till Smolensk, all hofvels prakt omger Er, ert ståt- 
liga intåg, »Ilas ögon vandas till Er; en kungörelse Ar utgån- 
gen, att Ni efter Hikets sed vill vä|ja Er en Gemål; alla skön- 
heter af Moskow, Rasan, Astrakan, Ryssland. Siberien, och 
jag vet ej h varifrån allt, samlar sig alt vänta ined en afund- 
sjuk lystnad och ännu mera otålig längtan, alt er blick behagar 
förklara ert val, och den hvifken, till de andras harm. Ni upp- 
höjer pS er thron. Allt är tillreds i slottet, och på en gång för- 
svinner Ni ur hofvets åsyn, och inom en handvändning aiklä- 
der edra Tsariska kläder, och med mig skyndar till Morisows er 
Cancellers trädgård, alt der, scin en annan, sucka lur en skönhel, 
som visst ej lar neka Er sin hand, då hon lår känna Er, och .. . 
Tsaren. 

Och det är just den fruktan som gör, att jag lar alla mått 
att dölja lör henne milt namn och min höghet. Hittills har 
jag lyckats: det blifver denna dag som skall Ofverlyga mig, alt 
hennes hjerta ålskar mig endast tor mig sjelf. 

Fedor. 

Det ar en liögtrafvande kärlek, som jag inte förstår mig 
pa. Ifrån hvad tid har Ni blifvit så osäker omerseger? Jag 
mins den tiden, då ingenting syntes Er omöjligt, och då alla 
sköuheter i Moskow syntes Er endast mål för edra segrar. 
Ingen fann Ni heller obeveklig, och era segrar voro äfven så 
hastiga som er kärlek. Men nu tvekar ni att... 

Tsaren. 

Ja, jag tvekar visst; ty nu älskar jag verkligen. Min 
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karlek är liflig, uppriktig och granulaga. I Moskow voro en- 
dast sinnena tillfredsställda, men nu 8r det hjertat som fordrar 
lugn. Jag vill veta om jag älskas lör mig sjelf. och det fir 
eridasl pä sådant sätt man kan rå min hand. 

Fedor. 

Men just i det liar ju lyckan gynnat Er. Förd af jagten 
tifl Morisows landtgård, skild från ert Hof som förlorat Er i 
skogen, endast åtföljd af mig, faller det Er in tanken atl icke 
vara känd. Morisow (den ende som kunde kanna Er), ärjust 
borta, och på milt fagra ansigtes tro presenterad af gamla 
Daria tur Natalia Narisehkin, genast belägen af hennes skön- 
het, gör Ni på hennes hjerla samma intryck. Hon käinuer Er 
under namn af lwan Gallilsin, och snart blir Morisows sam- 
tycke vunnet till en förening, som han tror passa Natalias börd, 
och på ett förmånligt sätt försäkrar dess lycka. Ni är okRnd, 
Ni är älskad, Ni ar emottagen under ett annat namn; alltid 
vid hofvet och derfore frånvarande är Morisow sjelf bedragen. 
Ni har tillbudit er hand: den ar emottagen; Ni Hr nästan för- 
lofvad. Hvad vill Ni mer? Mig tyckes att hela romanen är 
fullbordad, att det återstår blott att upplösa gåtan, och sluta 
hela kärlekshandeln med Natalias upphöjande på thronen. 
Tsaren. 

Ack Fedorl Hvad du känner litet kärleken, när du talar 
så! Hvad du känner den isynnerhet litet, då han uppeldar ett 
grannlaga lijerta! Natalia älskar mig; men ungdom, kanske 
några behagligheler som stora verlden förskaffar, ett förnämt 
namn, lusten att få en man, att synas vid hofvet, att komma 
ur en förmyndares händer, förenadt med den benägenhet en 
ung skönhets hjerta hyser tor den, som furst offrat för dess 
behaglighet, har talat för mig. Jag vill tro att hon btffvit rörd 



187 

al min laga; jag hur ,seU liennea ögon svara emot minn; ined 
ett ord: Natalias hjerta Ar fur mig. Men tror du atl en thrort, 
att den storhet, den prakt som lyser kring llegenlen, ej skulle 
utplana minnet af en iilskare, som -ej kunde för hennes lotter 
nedlägga sådana offer, ocli karleken bleT snart uppoffrad ål 
ärelystnaden, åt högfärden, och ännu mer åt det hemliga nöjet 
atl upphöjas ötver andra skönheter och se sina jemlikar nöd- 
gas Ijena henne. I ett fruittimmershjerta Sr lusten att herreka 
och högfärden de Henne största driffjadrar, och dä de uppoffras 
lur en älskare, då endast kan han vara säker om hjertat. 
Fedor. 

Det vill sflga med få ord, att Ni fruktar bli uppoffrad af 
Natalia för Er sjeir, och alt Tsaren, rival af Tsaren ej vill . . . 
Förlåt, men tag mig fan om jag förslår ett ord af hela denna 
liögtrafvande aitiandling. 

Tsaren. 

Det vill sSgs, att jag vill att Natalia skall- älska mig Itir 
mig sjelf, ej för min höghet: och att hon skall neka sig att 
blifva Tsarens Gemål (Dr alt WifvVmii). 

Fedor. 

Ack, jag furstår! Ni vill ha det nöjet alt få korgen som 
Tsar, och Natalias hand som Iwan Gallitzin. Men tro mig; 
lemna hela detta misch-masch: man ar endasl lycklig genuin 
hjertals inbillning, och då Ni spar Natalia frestelsen, blir Ni 
lycklig, och ändå alltid sjelf älskad. Ty skulle hon bli för- 
förd af er krona, då ångrade Ni snart att ha förlorat enjjf- 
verlygelse, som hade gjort eljest er lycka. 

Tsaren. 

Du må säga livad du vill: mitt beslut ar taget. Jag ar 
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ledsen vid all den dyrkan min höghet åstadkommer, och vill 
se om det ar Tsaren eller Alexis som förtjenar att älskas, 
öfvertygelsen om Natalias tänkesätt kan endast tillfredsställa 
mig, och osäkerheten ar fur mitt hjerta ett värre ondt, an om 
jag säg mig öfvergifven. 

Fedor. 

Bekänn att detta är en ny sort af svartsjuka; och dåden 
kan så besvära ert hjerta före bröllopet, huru skall den ej plåga 
Er, då hjeriat, mera lugnt, lemiiar med kallsinnighet rådrum 
till alla de betraktelser, som det akta ståndet för med sig. 
Tro mig: det ar innan giftermålet som man erfar den behag- 
liga inbillningen, som målar hopp af lycka och vällust. Sök 
att njuta dessa IjuflighDler, utan att förgifta dem med betrak- 
telser, som nog tidigt komma efter. Ert giftermål är nödvän- 
digt fur edra midersålers tillfredsställelse, för er Utröna stad- 
fästande. Derföre bör Ni kasta Er deri med igenslutna ögon, 
utan att bekypira ert lijeria med en metafysisk kärlek, som 
icke finnes i naturen. 

Tsaren. 

Jag känner igen din gladlighet. Du skämtar öfver all- 
ting. Men du må säga livad du vill: mitt beslut fir taget; 
det kan ej ändras, och Morisow är redan tillsagd att dess s lä g- 
ting skall uppkomma på slottet bland dem, som till mitt val 
skola föreställas. Han är ännu i okunnighet om min kärlek; 
det är tid att gifva honom del af hemligheten. Jag känner 
hans trohet, och är säker om hans tystlåtenhet. Jag ser den 
gamla Daria, Natalias amma. Tala med henne, hon håller af 
att sladdra. Du kan få veta af henne, hvad intryck kallelsen 
till slottet gjort på Natalias sinne. Jag går att underrätta 
Morisow om min vilja, och att söka Nalalia. 
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ANDRA SCENEN. 
FEDOR. DARIA. 

Kedor (afaidcs). 
Det var minsann en vacker kommission som min Herre 
ger mig. Under det han går att se, att dyrka den sköna Na- 
talia, så skall jag kurtisera det der gamla spöket. Hu, hvad 
hon fir Btyggl Men jag får ej låta mig bekomma, och som 
en hotkarl, uppfödd i hofvet, måste jag val vara hennes öd- 
mjuka tjenare. 

{Dessa titta ord tiger han Ull Daria, i del han bugar tig djupt.) 
Daria. 

Ödmjuka tjenarinna. Ah sel Är det inte Herr Fedor, Tsa- 
rens Denschnick? Af hvad för händelse har jag den flran att 
se er hBr? 

Fedor. 

Åh, jag har följt hit en af mina vänner, som söker Mori- 
sow och hans sköna systerdotter. 



Fedor. 

Åh, hvem kan det vara, om inte Iwan Gnllitzin? 
Daria. 

Åh! Han tar val sin tid i akt. Han gjorde mycket bättre 
att lemtia oss t fred: ve ha minsann annat att tänka pä. skall 
ni tro. 

Fedor. 

Aj, ajl Han älskar Netalia, och jag tror att hon älskar 
honom. Det lar vara hans karlek som fört honom hit. 
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ii a. t i b. 

Jo, jo, det tror jag vSL Men han gjorde mycket bättre, 
om han slog sådana tankar utur hufvudel. Natalia är minsann 
inte gjord för honom. Jag som varit hennes amma, jag som 
uppfödt henne, vet rält vill att tion furtjenar e» bättre man; 
ty, Gud förlåte mina synder, tycker icke jag, alt ingen i hela 
Smolensk ar vackrare än hon, och hon blir visst Tsarinna : 
ty sa snart hon visar sig och Tsaren får se henne, så vill han 
visst ingen annan ha. Och då, min kar» Herre, blir jag en 
förnäm Fru, som har uppfödt Tsarinnan. Jo minsann, skall 
man se de förnämsta buga sig för Daria. Ah, jag tycker att 
jag redan ser mig o ingiften af alla de förnämsta, som söka 
att få en blick, ett Ögonkast af mig. Den ena ger mig han- 
den att föra mig in; den andra berömmer mitt förstånd; den 
tredje visar sin vördnad tör min ålder; den fjerde försäkrar 
mig att han har det oinskränktaste förtroende Fur min godhet; 
och jag med en nobel min hektar på den ena, nickar nådigt 
åt den andra, och går förbi allÄ som omge mig, med en maje- 
stätisk gång. Åh jag tycker alt jag redan ser hur alla i Smo- 
lensk ska fästa sina ögon på, .mig. Tror ni väl att Daria 
vore så dum och försmådde ett sä godt tillfälle att bli en för- 
näm Fru? Nej pylt, det gör han inte. 

Eedor (me<t porjjffluge). 

Ah det tror jag väl, och .rekommenderar mig i Hennes 
Nåds benägenhet till dess heskydd; {med finhet) men tror ni 
väl, att Naialin glömmer så hastigt den hon älskade, fast en 
krona, en thron är väl nog lysande, för att utplåna all annan 
känsla i ett ärelystel hjerta;' obo'i 
irUh i:i i- i. Darie/ ■■'-■< ■ ■ ■■' 

Ja, det Ur just det som förargar mig. fy Natafia har ingen 
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kflnsla af Ärelystnad. Ung, vacker, qvick och öm, tyckes hon 
vara skapad nit herrska öfver allt; men hon har finnu den 
svagheten att tro på evig karlek, på lågor, på brinnande dyr- 
kan, med elt ord på allt det fladder, rivarmed en Älskare söker 
att förföra ett menlöst hjerta. Hon ar så oskyldig, att hon 
tror mot sin heder att glömma Gallitzins kfirlek för Tsarens 
thron. 

Födor. 

Men ni, som inte Br så oskyldig, lär väl öfverlyga henne 
om hennes fördel. 

Bar i a. 

Ah visst gör jag derom all min flit. t 
Fedos. 

Med framgång? 

Daria. 

Ja så... men--, hon må tänka hur hon vill, så skal! 
hon i afton synas på slottet. Och faller Tsarens val på henne, 
så får hon lyda och tiga. Hon blir då Tsarinna, och Daria 
en stor Fru, och det Sr allt livad jag vill. Det andra får se- 
dermera komma efter. En gång på.thronen, glömmer honvill 
bort sin första illskare. 

Fedor. 

Men, min kSra Daria, jag tycker att ni har fur stort för- 
troende till er lycka, och att ni, som ordspråket säger, säljer 
skinnet på björnen, innan han Sr skjuten. Natalia Sr skön; 
men hon är ej den enda i Smoleusk, och hela rikets skön- 
heter flro församlade här, ntt gemensamt anfalla Tsarens hjerta. 
■ : " Daria. 

Åh hvem då skulle kunna 'tältas i jemförelse med min 
fosterdotter? Hvem? Hvem? Säg dal Såg-dU „&,. , < 
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Fedor. 

Hvemf Men många. Prinsessan Sophia Federowna, till 
exempel. Förnam, skön, ung, förra Tsarinnans slfigting. 
Daria. 

Ja, det är en vacker en minsann, alt vilja lafla med min 
Natalia. {Hon härmar henne) Don Br visst förnäm, det Ar 
saiint Rak som en stör, hög och stoft, tror hon sig vara 
förolämpad, om hon gaf ett ögonkast ät någon som ej vore 
Knes eller Bojar. Intagen af sin slfigtskap med förra Tsarin- 
nan, vantar hon Tsarens dyrkan, utan att vilja synas sökt den ; 
och tror ni det Jfr på sådant siltt som man gör sig älskad 
af en ung Prins? 

Fedor. 

Och Theodosia Andrewna, hvars skönhet hela Moskow 
talar om, hvars dygd !Ir så grannlaga, så... 

Daria. 

Att allt synes henne stötande, vill ni sHga. Jo, jo, hon 
Hr vacker, det kan jag ej neka till, men så srpp och så grann- 
laga, att det minsta sårar hennes stränga dygd, och med aElt 
det Br hon så tvHr och så kinkig, att man inte ett Ögonblick 
kan lefva ihop med henne. Hon må vara så vacker hon vill", 
så blef Tsaren snart ledsen vid henne, och ångern infann sig 
straxt. Nej, nej, min Natalias oskuld, dess fogfighet och okonst- 
lade förstånd segrade snart öfver Theodosias stora dygder; ty 
man vördar en sträng dygd, men man filskar en okonstlad 
oskuld. 

Fedor. 

Och Eudoxia då! hon som Br så gladtig, så... 
Daria. - 

Så skämtsam, så illistig, vill ni sägn, att hon skrattar åt 
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allting, hittar pil ridiculer der ingen minan ser dem, och för- 
står att dra all nytta deraf, som hennes intresse fordrar. Jo, 
jo, nog kunde hon behaga; men tror ni viTI att en sådan ka- 
rakter uppväcker karlek? Nej, den behagar, den roar, deti för- 
nöjer; men kärleken fordrar mer, ocb med allt sitt förstånd är 
Eudoxia ej i stånd att uppväga ett enda ögonkast af min Na- 
taliå. Men lyst, här kommer hennes älskare: lurråd mig ej, 
förråd mig ej; innan Tsarens val Er förbi, bur man ej stöta 
Gallitzin: han blir alltid god att rinna, om inte thronen blir vår. 
Fedor. 

Inte skall jag lurråda er; men kom ihåg ordspråket: den 
s,om springer efter två harar, tar ingendera. {Aftides} Jag bör- 
jar tro att Tsaren är lyckligare Sn han sjelf törs det hoppas. 

TREDJE SCENEN. 
Da Föras. TSAREN under GaUitzins namn. 

Fedor (till Tsaren). 
Er karlek synes inte ha något att frukta fur det som i 
dag sig tillreder; och om någon fara sig yppade, (med fin 
ironi) har Ni i Daria en så säker, en så tillgiften vän, alt 
hon vakar för er kärlek billtre än Ni kunde gura sjelf. (Sakta) 
Allt går val, fast den der gamla maran har bara fan i sig. 
Dftria. 

Jag behöfver alldeles icke nyttja det förtroende Natalia 
har för mig; hennes hjerta fir för mycket intaget af Er, att 
icke kärleken talar bättre än jag. Ja, se derl Är del inte hon 
som kommer? Hon har visst sett Er, och otåligheten att lå 
råka Er, för henne hit; hon skyndade sig visst ej eå mycket, 
.JM. tt. 13 
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om tion ej vore gladare att se Er, Bn åt sin ankomst lut till 
Smolensk, dit hon annars inte halt någon lust att komma. 
För att ej misshaga er båda, tager jag försigtigt mitt afträde. 

{Detta taget med en småleende och tmickrande ton; ho» 
niger och går ut.) 

Fedot (med samma ton al ironi). 
Och för att ej lemna allena den trogna och tjenstaktiga 
Daria, har jag den äran att göra henne sällskap. Kom,mammaI 
(Ban tar Daria under armen och går ut.) Rom ska vi 
språkas. 

FJERDE SCENEN. 
TSAREN under GaiUteitu namn. katai.ia. 
B-atalia. 

Är det ni, Gallitzin, fir det ni jag återser? Ack, hvad 
mitt hjerta skulle kanna för en glädje, om det vora på ett an- 
nat ställe och en annan dag! 

Tsar an (med barm). 
Jag förstår er nog. Ni fruktar att min närvaro skall före- 
brå er ert hjärtas ostadighet; men jag vet: att göra mig ratt: 
min dyrkan, min karlek göra ej tillfyllest, då en thron, då äre- 
lystnaden talar, och då . . . 

Katalia. 

. Ack, hvad ni känner mig litetl Huru kan ni tro attjag, 
som en gång gifvit er mitt hjerta, kan glömma mina löften, 
min kärlek för er? Er karlek har sökt mig i den enslighet 
jag. varit uppfödd. Det är ni, som den förste låtit mig höra 
hjertats språk; min oskuld, min ungdom, allt har bidragit att 
förena mina tankar, mitt hopp, min kärlek med er: Och då 
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jag ser er har, är endast fruktan för de faror i hvilka vSr ge- 
mensamma låga blottställer er, som blandar med ängslan den 
glädjen att återse er. 

Tsaren. 

Hvad dessa ord skulle tillfredsställa mitt lijerla! Ack Na- 
talia! Hvad denna stund, hvad de faror jag for er skull löper, 
skulle göra niig till den lyckligaste af älskare, om ej er ankomst 
hit, er närvaro här motsade edrn ord. 

Natalia. 

Det flr ej mitt val, men min morbrors befallning, som 
fört mig hit; och hoppet att återse er har mildrat min oroöf- 
ver orsaken till min ankomst. 

Tnaren. 
Så vet ni då att, Brnad Tsaren . . . 

Natalia. 

Jag vet att, efter gammal sed, jag så val som alla de 
förnämsta af Rikets tärnor skola framställas till Tsarens val. 
Tsaren. 

Och ni vet det? Ni älskar mig och ni kommer. 
Hatalia. 

Skyldig att lyda min morbrors vilja . - . 

Tsaren (med harm). 

Jag IWstSr. Er sttyldighet fordrar att uppoffra! er åt dess 
ärelystnad. Natalia vill val låta mig tro alt hon Älskar mig. 
men thrdnen, som erbjudes er, emottages af lydnad. Natalia 
tvingas att bli mig otrogen, men hennes otrohet är endast af 
vördnad ftlr dess morbror. Ack, otacksamma! Är det på det 
sättet den lifligaste karlek bemöles? Q Gud! 
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N a t a 1 i a. 

Jag förijenar hvarken edra förebråelser, så mycken svart- 
sjuka, eller sa stor heder. Tsaren har ej sett mig. Jag är 
ej nog förmäten att tro, det min ringa skönhet segrar ÖfVer 
alla deras, som nu täfla om Tsarens hjerta. 

Tsaren. 

Men huru kan ni tvifla om er seger? Huru kan den som 
hart ert behag, er skönhet, tveka en minut att ej vinna före- 
trädet? Jag ser hela min olycka. Det Br denna seger som 
smickrar er ärelystnad och har fullbordat att utplana mig ur 
ert hjerta. 

Natalia. 

Hvad orättvisa! Ack Ivvan! Huru kan ni misstaga er om 
mitt hjerta? Huru kan ni tro att... 

Tsaren. 

Och huru kan ni lyda er morbror och vara mig trofast?. .. 
Huru. 

FEMTE SCENEN. 

r»n pöhrs. mowsow. 

Horisow (meil g] adlig lie t). 
Min systerdotter, jag har en glad tidning att berätta dig. 
lin betjent från tlofVet har hitburit den ftiiRring, som bruket 
fiskar, att Tsaren gifver St dem, som skola honom i afton före- 
ställas. Juveler, perlor, rika tyger, allt Br utsökt, och din skön- 
het, upphöjd af denna prakt, kommer visst att utplåna alla dina 
medtäflarinnor. Hvad! Du synes ej glad? Huru? En ung skön- 
het plär icke försmå det som \jenar till dess prydnad. Huru? 
Du säger ingenting? Du har, tror jag, litet sinne? Kan det 
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vara af osäkerhet om din seger? Det vore besynnerligt. Ni 
andni unga flickor pläga aldrig Ivifla om er fiigring; tro mig, 
om du vill behaga Tsaren, bör du lemna den trumpna min du 
tagit. (KÖ Tsaren) Ack, förlåt mig] Jag såg Er inte. Jag 
vel väl alt vi hade tagit oss emellanandraöfvereirskominelserj 
men huru vill Ni nit jag skall giiraf Ni Hr fur billig att icke 
finim, att om jag kan, så (inskar jag att se min systerdotter 
upphöjd på thronen, och det bur icke störa vår vänskap. 

Tsaren. 

Natalia vet milt tänkesätt. Jag flr ej kommen att tvinga, 
dess bjerta; men jag vill ej dela det med någon. Det bur 
mig fråntagas, eller höra mig helt och hållet till. 

Mor is o w. 

Jag (ror Er ej missnöjd att se Er öfvervuiinen afTsaren. 
Han allena förtjenar att blifva Er föredragen. 

Tsaren. 

Det fir åt Natalia allena ait dumma emellan oss. Hon 
allena kan afgurn vårt öde. 

Natalia (med brydsambei). 
Tsaren har ej ännu talat. Dess val kan falla på en an- 
nan; och i den bestörtning jag Sr, tillåt mig att rådfråga min 
morbror. Hans vänskap skall leda min oerfarenliel. 

Tsaren. 

Det var endast ert bjerta som bör rådfrågas. Jag trodde 
all... men jag vördar fur mycket ert beslul, för att ej lemna 
er frihet atl det ufverväga. (/ fonden afsides) Hvad skall jag 
tro om hennes tvehågsenhet? Jag stadgas ännu mer i min 
föresats att fortfara i min förställning. Om hon bedrar mig. 
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skall jag njuta åtminstone det nöjet att se hennes ärelystnad 
kufvad. (Han går.) 

SJETTE SCKNEN. 

MOH1SOW. NATALIA. 

Korisow (afsides). 
Hon Sr helt tankfull, hon suckar, en hflflig invärtes strid 
synes sysselsatta hennes sinnen. For att uppfylla Tsarens be- 
fallning, vill jag aiinu mer fika hennes oro. (Högt) Ja, så 
äro de meste Älskare gjorde: endast intagne af sig sjelfva, 
veta de ej uppoffra åt den de älska deras egen fordel. Hvem 
hade ej trott, att Gallitzin älskade dig uppriktigt? 

Natalia (med sinne). 
Och hvem kan derom tvifla? Hans kfirlek synes visst, och 
tar ingen omsorg att sig dölja. 

M o r i a o w. 
Ja. nog älskar lian dig för sig, men ej för dig. 
Hata li a. 

Huru? 

Moriiqw. 

Om han älskade utan egennytta, skulle tian ej med glädje 
se dig upphöjd på tlironen? Skulle han ej vara den furste att 
lära dig medlen, att vinna Tsarens tycke? Men långt derifrån 
söker han på allt sätt att missbruka det välde han har på ditt 
hjärta, för att hindra dig att följa den vag, som kan föra dig 
-till thronen. Är det att älska dig? Nej, det Sr endast egen- 
karlek, endast egenkärlek. 

Natalia (kastar sig på Morisows 
Ack, min morbror! - . . 
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M O r i s o w. 

Nå, livad nu då? 

Natalia. 

Min morbror, jag älskar honom mer fin någonsin förr, och 
jng begär... jag vill ej... jag kan ej visa mig tur Tsaren. 

Korisow. 

Tflnk på bvad du gör. Vijl du neka Tsaren den vördnad 
du honom är skyldig? Vill du blottställa mig lur dess vrede? 
Ditt namn är satt på listan. Du har falt den föraring som 
gifves: du kan ej annat fln visa dig; (tmåUtnie) hvem vet 
om Tsaren ej behagar dig? Ung, rask, artig, vettig, blir du 
kanske mer förundrad än du tror, när du får se honom: och 
se'n får du göra som mänga stora Prinsessor, som måste upp- 
offra sitt hjerta för det allmänna bästa. 

Natalia. 

Ack, min morbror, jag är. ej Prinsessa. 

K o r i 8 o w. 

Nej; men du skall det bli: det Sr ungefär detsamma. 
Sedan har jag nog haft besvär med din uppfostran, lur att ej 
bli det första offret af dina nycker. 

Natalia. 

Det Br det enda ska), som kan råda på min föresats; 
men hvad plåga! . . . 

{Hon gör några iteg får aU gå ut.) 

■oriiow, 

Hvart går du? 

Natalia. 

1 den bestörtning jag fin i den grymma strid som mitt 
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hjerta, mitt sinne erfar, tillåt att en stund jag söker enslig- 
het att samla mina sinne». 

{Bon bugar tig och går ut.) 
Morisow (allena, smäluenil*). 
Stackars liten, hon gör mig ondt. Om Tsaren vill tro 
mig, så nöjde Imn sig med detta försök, ocli da klagade han inte 
mera. De ungas sinnen Hro så vanskliga: de gå så hastigt 
ifrån den ena ytterligheten tid den andra, att dea som är klok, 
som Hr Rjrsiglig, behåller snarare en villfarelse som gör ho- 
nom lycklig, iin söker sanningen, som olta sårar och straffar 
nyfiken heten. 



ANDRA AKTEN. 

Theatern föreställer qtt rum i Tsarens palats. 
FÖRSTA SCENEN. 
TSAREN. En Hofman f Ttarent tkrud. 

Hofmannen (mod glättighet). 
Men betiinker Ers Maj:t följderna ar allt som han befaller 
mig? Om Natalia, förblindad af thronens glans, emoliager 
min hand, så blir jag målet för er vrede, och då har jag den 
olyckan att segra OfVer er. 

Tsaren. 

Om Natalia glömmer den karlek, som hon mig svurit: 
om hon uppoffrar sitt hjerta åt ärelystnaden, så fijrtjenar hon 
ej annat iln mitt förakt, min karlek slflckes genast, och .. . 
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H of mannen. 

Ocli hannen faller på mig, och saknaden blir hennes lott. 
Nej, nådig Herre, denna kommission ar for farlig fur mig. Så 
hedrande det Br alt föreställa er person, så litet smickrande 
är det, då slutet skall bli antingen att förljena korgen, eller 
att misshaga er. Nej, jag lemnar rätt gerna den hedern åt 
en annan som . . . 

Tsaren. 

Som inte kunde så val utföra min plan. Nej, du har på- 
tagit dig den, och du lår nu hålla ditt löfte. 

Hof mannen. 
Ja, ja, så Hr det alt lofva ofursigtigt. 

T a a r e n. 

Jag nekar det ej. Det Hr stunder som jag ångrar det be- 
slut jag tagit. Jag hoppas, jag fruktar, och jag ville att jag 
aldrig fallit på denna tanken. 

H o t m a n n e n. 
Det flr annu tid att andra den, och... 
nnituamtäjl 
Tsaren. 

Nej, det flr lur sent. Jag känner, att om jag ej fullkom- 
ligen blef ufvertygad, hlef alltid något som fattades i min lycka; 
och att... 

ANDRA SCE-NER. 

»E Funnr. FEDOR. 

Fedor. 

Alla samla sig i salen, och snart lär det vara tid att in- 
träda. 



m 

Tsaren. 

Och Natalia? 

Fedor. 

Natalin synes inte Bnmi. 

Tsaren. 

Hvad hopp! 

Fedor. 

Morisow har låtit saga mig alt hon kommer. 
Tiaren. 

Visst? 

Fedor. 

Hon har dertill nekal enstflndigt, men lydnad lur sin mor- 
brors vilja... 

Tsaren. 

Hvad? Hon andrar beslut? Hon fir osäker, vacklande? 
Hvad plågal Hvad fruktan! 

Hofmannen- 

Tro mig, min Prins: ännu Sr tid att ej äfventyra hennes 
hjerta, och att . . . 

Tsaren. 

Nej kom, ftilj mig! jag vill till siat underrätta dig om allt. 

Hof mannen. 
Och jag göra mina skal gällande, fur alt få Er att ändra 
Ert beslut. 

Tsaren. 

Det är fåfängt, ty det är taget. 
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TREDJE SCENEN. 



FEDOR. DARIA. 

Fedor. 

Hvad? Ännu denna gamla maran? Ärnar hon också 
presentera sig till Tsarens fästmö? (TM Daria) Ack, välkom- 
men t Hon liir också vilja bli Tsarinna? 

Daria. 

Fy! fy! Det Rr inte vackert att skratta åt gammalt folk. 
Tycker han att jag ser ut som en ung skonhet? Nej, jag har 
minsann annat att syssla. , 
Fedor. 

Hvad dä? 

Daria. 

Jo, Tsaren har valt mig till Postelnitzaj som har att föra 
in alla dem, som sig till dess val inställa. 

Fedor. 

Ackl God tjenstl God Ijenst! Hederlig tjenstl och visst 
icke brOdlös. 

Daria. 

Om han räckta längre, men han räcker endast i dag. 
FBdor. 

Jag beundrar Tsarens val i er person; det kan ej annat 
Sn behaga alla skönhelerna, då ni presenterar dem. Det Sr 
att satta svart emot hvitt. 

Daria. 

Hvad? Alltid ar ni ovettig. 
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Fedor. 

Jag? Gud bevars! Jag g(ir endast rätt åt era behag- 
ligheler. 

D a i i a. 

Ni kuiilie vä! ångra allt ert skämt, ty Morisuw beskyddar 
mig: del Hr han som skuffat mig denna syssla, ty Tsaren har 
jag aldrig sett. 

Fedor (lialfliögt). 
En stor lurlust för honörn. 

Daria. 
Hvad? Hvad säger nit 

Fedor. 

Jag säger, att Tsaren blir visst intagen af edert vett. 
Daria. 

Ja, det fordras att hålla ordning på alla de sliönhelersom 
samlat sig liar. Alla vilja synas, alla pocka, hvar och en 
tror sig ren vara Tsarinna; — men hvem kommer hit? Har 
8r förbjudet för alla att vara. Detta rum ar för Tsaren allena. 
Kors, det ar emot all ordning, och . . . 

Fedor. 

Ack, ni börjar bannas. Farväl! Jag tar min person i 
säkerhet. Ödmjuke Renare. 

(natt går ut på den tittan Tsaren gått.) 

Daria. 

Jn, visste jag inte alt det ej kunde vara någon annan an 
den högdragna Sophia. Don lar halva tyckt mot sin höghet 
att vara derute: hon skall minsann få Iföra. 
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FJERDE SCENEN. 
DAIUA. SOPHIA FEDEROWNA. 
J) a r i a. 

Tillåt mig nit föreställa er, att det är ej här ni bör vänta 
Tsarens ankomst. Der Innanföre Br salen, der Rysslands 
skönheler samlas. 

Sophia- 
Är det åt mig att vänta? Är det åt mig att vara blan- 
dad med allmänheten? Befryndad med Tsarerne, köttsligt sy- 
skonbarn med den sista Tsarinnan, är Tsarens hand min säkra 
lott. Den kan ej giftas någon annan, och jag tar genast den 
rätt i akt, som blir snart min ostridiga tillhörighet. 

D aria (småleende). 
Nå, nå, förlåt, förlåt! Jag visste inte att Hennes M»j:t 
var så säker om thronen. Jag. skall väl då anse er för vår 
Tsarinna. Herre Gud I Hvad vi småfolk förstå oss litet på 
stora, verldeus händelser! Ja, det är visst; jag skulle ha svu- 
rit på, ja, jag hade gjort en slor ed på, att en annan än ni 
skulle fa kronan; och så går det. Hennes Nåd berättar mig 
med visshet det jag aldrig kunnat tro. 

Sophia. 

Spar er allt detta' skämt, och vet, att då en person som 
jag, med min börd, min skönhet, visar sig, faller allt fur hen- 
nes fötter. Och påminn er, att med mera vördnad handtera 
den, som blir er Tsarinna. 

. . Dar i a. .-.,.\.«v-i 

Då Hennes Nåd det blir, skall jag val, veta min skyldig- 
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het; men till dess tHnker jag nyttja min rfltt flfver de sköna, 
som skola framställas för Tsaren. Den Sr att . . . 

Sophia. 

Att tiga, att med vördnad och tystnad vänta dess val. 
Men det Hr jag som har orätt, att vilja nedstiga i samtal 
med er. 

Daria (mellan 1 Ti mierna). 
Hm, hm, livad hon ar grötmyndig! Hon blir visst inte 
Tsarinna. 

Sophia (med förakt}. 

Hvad mumlar hon mellan tänderna? Hvad skall... 

Daria (med föraktlig illparigheL). 

Ha, jag kom blott ihåg ett gammalt ordspråk- 
Sophia. 

Hvad då? 

Daria {gör en djap nigning). 
Att högmod går för fall. 

{Sophia ter på henne med högdraget förakt.) 
Daria. 

Men se har en annan Snnu. Åh, det är den klemiga 
Theodosia. 

FEMTE SCENEN. 
Dl FM». THEODOSIA. 
Theo do ■ i a. 
Ack, jag dör: jag ar alldeles död. (Hon kastar sig i en 
länstol) Mina ben bara mfg ej mer: jag Sr alldeles uttröttad. 
Förlät mig, mins damer; men jag måste hvita mig. 
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Sophia (med högmod). 

Jag dömmer ert lillstånd af edra åtbörder: det måste vara 
vådligt, efter ni glömmer alt jag är tillstädes. 

Theodosia. 

Förlåt mig att jag sätter mig. (Hon lägger sina ben på 
tn stol) Men hur vill ni att mina nerver skola stå ut med 
denna dags mödor? En faslig hetta, en usagelig trängsel. 
Femtio skunheter som alla vilja bli sedda, och med allt det 
ingen stol, inte del minsta säte, och det fur mig, mig som 
knappt kan orka sitta, som med möda mäklar gå, och nu må- 
ste sia, måste vänta. Nej, nej, om det vore för hela verl- 
dens kronor, kunde jag ej uthärda ett sådant besvär. Och 
sedan Br det en oanständig sed, alt så till silgandes föras till 
marknad alt visas, för att blifva al' Hans höga Nåd Tsarens 
ögonkast tecknad, såsom den som sökte alt få dess hand. 
För min del, som är uppfödd med grundsatser af en dygd 
som är ovanlig, måste jag bekänna att det är alldeles stri- 
dande mot delicatesse, mot sentiment, att på sådant satt Iflf- 
bjuda sig sjelf 

Daria {leende och med gäckeri). 
Och ändå har Hennes Nåd kommit hit, fastan både kraf- 
ter, ärbarheten och dygden varit deremol. 

Theodosia. 
Hvad vill ni man skall göra? Infe kan jag vara den enda 
som sitter mig emot bruket, och om jag ej hade kommit, 
hade visst hela min slägt förebrått mig att var» ett hinder för 
deras upphöjelse." 

»aria. 

i**,**, jag RJrstår, j0g föfstär. »et Hr af ädelmod 
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fur er slägt ni uppoffrar er. Herre (iud! livad dygden nr fur 
en skön sak, som så kun böjs sig eller omständigheterna! 
Jo, jo, det blir visst hedrande för er, nit på sådant salt be- 
fordra er slflgts ocli er egen uppbujelse; ty ni' lör vara saker 
om Tsarens hand. 

Taeodosia. 

Och åt hvem ville ni da alt den kunde gifvas? Min dygd 
ar kand i hela Moskow. Tsaren har visst hört den omtalas, 
och då... 

Daria. 

Och då han far se er fägring, vill ni saga, kan han inte 
underlåta att gifva er sitt hjerla; ar det icke så? 

Theodosia. 
Jo, det ar en saker slutsats. 

Sophia. 

Jag Br förundrad, då ni ser mig, att ni ej fruktar bli be- 
dragen t ert hopp. Min börd, mitt namn, jag vill ej' nämna 
mer, kan ej göra valet osäkert. 

Theodosia (med bitterhet). 
Förlåt mig; det är jag viss på, att emellan oss katt in- 
gen tveka- 
Sophia {med höghet). 

Hvad! Menar ni... 

Theodosia (med samma lon). 
Jag menar att ... : 

Daria (går hastigt emellan dem). 
Mina nådiga Fruar! Jag ber för Guds skull, vänta, vänta 
bara till dess Tsarens val förkunnas; då blir det först tid att 
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träta. Vänta till dess: den stunden kommer nog. — Hvem 
kommer hit? Ack! Det är Eudoxia. 

SJETTE SCENEN. 
De FOnitB. EUDOXIA. 

Eudoxia (mycket gläiitigt). 
Ack, Hndteligen finner jag er, min gamla Daria. Tycker 
ni viil det ar anständigt, att lata oss alla vara derinne allena, 
utan alt underrätta oss, som er skyldighet är, på hvad satt 
vi skola ta emot vår tillkommande Gemål? Ty ingen der- 
inne tvifiar om alt hon ju blir Tsarinna. Det är ratt narrak- 
tigt att se alla deras miner: den ene Öppnar sina ögon att de 
ska se stora ut; den andra drar ihop munnen, att den skall 
synas mindre; den tredje, högfärdig öfver sitt vackra hår, har 
stor omsorg att bucklorna må falla ined behag på hennes ax- 
lar och utbredas etter ryggen; den fjerde har tusen upptåg 
att visa ett par vackra armar, som likna snön i dess sköna- 
ste hvithet; den femte vet ej på hvad sätt hon vill visa sina 
tänder, som täfla med perlorua om glans; och jag emellan 
dem alla, skrattar, skämtar ocb roar mig åt deras hopp och 
åt deras planer. 

Daria. 

Det vill säga, att med samma säkerhet som de om Tsa- 
rens bjerta, Sr ni giadtigare. 

E a d ö x i a. 

Förlåt mig: det är mig alldeles så likgiltigt, att det q v i t- 
tar mig lika. På thronen, eller långt ifrån thronen, der glädje 
och glädtigbet finnas, är alltid der jag helst viil vara. Att 

m. ii- 14 
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skratta åt andras galenskaper och göra några sjeir, flr målet fot 
min ärelystnad. (Vänder sig om) Ack! flr ni här, mina Damer I 

(Sled en affekterad vördnad bugar sig djupt för Sophia.) 
Emollag min vördnad och min djupa högaktning. 
(Son ttäller sig hastigt emellan dem, tagande dem båda i handen 
och säger halfhögt:! 
Nog ser jag ert hopp, mina Prinsessor; men veten [förtroende 
att jag har sett komma ifrån Morisowa trädgård en sijerna som 
snart fördunklar oss. 

Sophia. 

Hvem då? 

Theodosia, (med ledsnad). 
Ack! Hur orkar ni att höra på henne? Hon talar ju al- 
drig två kloka ord i sender? 

Budozia. 

Nå, nål ni får se; men furråd mig ej. Jo, det 3r en 
skönhet, en skönhet, ja, just en landtskönhet . . . 

Sophia (med liflgdragciihcl). 
En fröken från landet? 

Eudoxia (härmar henne). 
JuBt från landet, helt nyss ur barnkammaren utkläckt; 
och det blir hon som segrar Ofver oss alla. Mina ögon aro 
goda: de bedra mig inte. Se hHr kommer hon. 

SJUNDE SCENEN. 
Da FOube. M0R1S0W. NA TAL I A. 

Morisow (synes endast i dörren och 
for ia Halalia). 
Vfinta hur Tsarens ankomst .-jag går att tillsaga honom 
att allt fir tillreds. 
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N at alia {med sorg). 
Ack, min murbror; men han I em nar mig allena. 
Eadoxia 

{springer Ull henne ock med ironi men med glädtighel får henne 
fram på thealem. Natalia synet sorgsen, modest och blyg.) 
Kom fram, kom fram, skönhet! som skall underknfva allas 
hjerlan. Mina damer, jag har den äran all presentera er pro- 
vinsens mästerstycke. Se med hvad säkerhet hon framträder: 
nieii hvad visshet hon kHslar sina ögon. Vi andra, som äro 
uppfödda vid liofvel, vi böra resa till provinsen, för att lara 
oss behaga; och jag kan ej nog beundra visheten af dem, 
som skicka sä långt efter den som skull bli vårt efterdume. 
Finner ni inte det som jag? Jo för henne kunna vi slraxt 
lägga ner våra vapen, och anse oss såsom redan öfvervunna, 
och Tsarens val gjordt. 

Natalia (med oskyldig siokliet). 
Jag vet ej att jag har förljent ert ållöje, och af hvad 
rättighet, eller så kort bekantskap, ni brukar ett så bilande 
skårat. 

Eadoxia. 

Blif inte ond, min ros lilla. Vi känna alldeles vår ring- 
het, och all vår uppfostran i stora verldeu tjenar oss mot er 
till ingenting. Tsaren har för god smak att ej ge er genast 
företrädet. 

Natalia. 

Jag är långt ifrån att det tro: och ännu längre ifrån att 
det önska. Det vore ffir mitt hjerta den största olycka. 

Sophia (högmoitigt). 

Jag börjar att ha medlidande med henne, ty hon känner 
sin ringhet. 
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Natalia (med värdighet). 
Förlåt mig: ni bedrar er. Jag" vördar för mycket Tsaren, 
att vilja gifva honom ett iijerta, som hör en annan till, som 
Br för troget att ändra silt val, för ädelt att vilja bedra, och 
för stort att, med en tvungen förställning, ej uppriktigt svara 
emot dens kärlek som hedrade mig nog, att vilja upphöja mig 
på sin thron. Jag filskar en fästman, värd all min kärlek. 
Jag vördar Tsaren som min Kejsare, men kan ej älska honom 
som min maka. 

Theodosia {med förakt). 
FOr alt vara så ung, ar hon vida kommen. 
E n d o x i a. 

Ack ttvad det är nyttigt att läsa romaner. Ingenting for- 
merar bättre kjertat på landet än de. Jag förstår, min sköna 
Fröken, er rena låga, er brinnande kärlek, ert beständiga Iijerta, 
den oföränderliga tillgifvenhet . . . hjertals språk... Ack, hvad 
det är vackert! Hvad stor effekt det skall göra på alla edra 
grannfruar i socknen, på tre mil omkring; men här är det ett 
okändt spräk. 

Natalia, 

Jag beklagar den som icke känner hjerlats språk, och 
önskar ej bättre än att få återkomma på den ort, der man 
känner värdet af en ren kärlek. 

ÅTTONDE SCENEN. 
De FtiiM. MOHISOW. DA EU A. 
Koriso w. 

Tsaren nalkas. Daria, för dem till det rum, der de böra 
vänta hans ankomst: du, Natalia, blif qvnr. {De gå.) 
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NIONDE SCENEN. 
MORISOW. NATALIA. 

Natalia (kastar sig pä kn3). 
Mil) morbror, om ni har godhet för mig, om ni ansett 
mig som ert barn, sa fur mig härifrån. Låt mig fly åsynen 
af en Prins, livars kärlek gjorde min olycka, hvars band jag 
ej kan emottaga. 

Horisow. 

Så är du så säker om Tsarens val? Bekänn, att med 
all din kärlek for Gallitzin förenar sig bos dig den lilla egen- 
kärleken, att ej vi|ja bli förbigången, eller se någon af dem, 
som nu gick ut, dig föredragen. 

Natalia. 

Nej, min morbror, ni känner illa mitt hjerta. Kärleken 
endast, som det uppeldar . . . 

Morisow. 

TystI Tsaren kommer. Jag lemnar dig allena med ho- 
nom. Han vill se dig, innan han inträder i salen. Det är ett 
nytt prof, att ryktet af din skönhet kommit ända til! boiiom. 
FarvSl. 

TIONDE SCENEN. 
NATALIA. Hofiahren, tom föreUdtler Haren. TSAREN i fonden. 
Hof mannen. 

Hvari ser jag? Månn ej mina ögon bedra mig? Är det 
ni, hvars skönhet gjort på mig ett så starkt intryck? Är det 
ni, hvars porträtt jag sett i Morisows kammare? Ack, liallit- 
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zin, livad du fir brottslig, som så länge dö!jt för mig att tia- 
latin Narischkin var den, för hvilken mitt lijerta brunni 
Natalia. 

Huru skall jag kunna tro, att en så mäktig Furste som 
ni, som alltid synts endast sysselsatt med krig och hjeliebrag- 
der, kunde brinna för den han aldrig sett* att en simpel mål- 
ning kunde... 

Hofmannen. 

Det var åt er skönhet, det var den endast förbehållet alt 
röra ett lijerta, endast uppfyldt af ärans åtrå; det är derigenom 
ni bOr se er seger desto silkrare belästad, och med den fäg- 
ring som pryder er ungdoms glans, fir det möjligt att ni ej 
kunde forese det häftiga intryck den skulie på mitt hjerta fur- 
orsaka? 

Natalia. 

Uppfödd långt ifrån hofvet, i enslighetens oskuld, kunde 
jng ej våga ens att tro mig värd en sådan upphojelse, och, oin 
jag turs tillägga, en upphöjelse, den jag ej hoppades eller 
önskade. 

Tsaren (i Fonden). 
Hvad gruftigt tillstånd, att kastas emellan hopp och fruktan! 

Hof mannen. 
Hvad! Är det ej skönhetens rätt att herrska? Och då 
Moskows thron var ledig, kunde någon dertill vara mera vär- 
dig än ni? 

Natalia. 

Jag, Prins... 

H of mannen. 

Ja, ni sjelf. Ni, livars oskuld, hvars dygd, hvars skön- 
het Br gjord att pryda honom. Tillåt mig tro, att någon gång 
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Allra tankar fast sig nå kronan, och tillåt inig åtminstone att 
smickra mig med den tankan, att er Prins uppväckt hos er 
någon valvilja. 

Natalia (med vördnad). 
Det vore brottsligt, att ej vara sin Kejsare tiligifven. 

Tsaren (afsidea). 
O Gud! Hvad hfir jag? Otrogna! 

Hofmannen. 
Fullfölj, fullfölj, att uppfylla mitt hjerta af erkänsla: säg 
mig att min kilrlek rör ert hjerta... alt värd spiran, är ni fär- 
dig, att den emoltnga, att Gallitzins kärlek hördes endast af 
lydnad för er morbror, att hans hand . . . 

Natalia. 

Var mig kär: alt jag älskade honom, att jag älskar ho- 
nom: ännu, att min kärlek för honom bfir öfven så oföränder- 
lig, som min vördnad för er: att... 

Tsaren. 

Himmel! 

Hof mannen. 

Hvad hör jag? Skall då en af mina undersåter öfvervinna 
mig? Kan ej min kärlek, den krona jag eder tillbjuder, hvars 
glans . . . 

Natalia. 

Gör ej lycklig, utan hjertats lugn ... Jag älskar Gallilzin, 
och jag fruktar mindre er vrede, Bli jag fruktar att vara skild 
ifrån honom. Jag delar hane öde, och huru hård er hamd 
kan det göra, så anser jag det ypperligare ön en krona,, 
som..-. 
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Tsaren (för dennas fötter). 
Som ej fyllest kan belala ert Inerta, er trohet och er 
dygd. 

Natalia. 

Gud! Hvad ser jag? 

Tsaren. 

En Prins, som för edra (utter nedlägger sin spira, som 
furst känner värdet af sin upphöjelse, då han kan dela den 
med er. Förlåt; min kärlek, grannlaga, fruktande, ville vara 
öfverlygad att ni älskade mig för mig sjelf. Jag är det. Hvad 
(juf förnöjelse alt se sig älskad af den man dyrkar, och kunna 
pryda hennes trohet med kronans glänst 
Sa t al i a. 

Jag känner Hfven så mycket det nöjet att emottaga henne 
af er hand, som jag kände att alit uppoffra fur er. Det var 
er jag älskade, och furste eller slaf, är det ni allena som kan 
göra min lycka. 

H o f m a n n e n. 
Nu lär min roll vara all. Ers Maj:t lär ej befalla att jag 
spelar den längre. 

Tsaren. 

Jag rBknar min lycka från denna dag, och är rätt nöjd 
med utgången. 

B of mannen. 
Det tror jag minsann visst. All hedern är för Er. Om 
jag hade någon den minsta känsla af egenkärlek, borde den 
alldeles försvinna. Men Ers Maj:t glömmer bort alla de skön- 
heter, som vänta honom, och som visst ej bli så nöjda med 
sin afton som Ni. 
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Tsaren. 

Gä, Prinsessa, att tur f?i minuter blanda er i deras hop, 
fur att segra öEVer deras skönhet, som ni segrat öfver mitt 
hjerta. 

(Tsaren lemnar It atalia till Moritoa som inkommit. Na- 
talia går med sin morbror ut genom dörren nf fonden, 
och Tsaren ut genom kulissen. Theatern förändras 
och föreställer salen, der alla mcdtafiarinnorna äro 
församlade. Eudoxia går emot Natalia. tom man 
anter hafva utkommit ifrån förra rummet. Morisoio 
lemnar henne och går ut att följa Tsaren.) 

ELFTE SCENEN. 

NATALIA. SOPHIA. THEODOSIA. EUDOXIA. DARIA. 
HedtdflarinnoT. 

Eudoxia. 

Efter så långt samtal Lär er seger vara säker: tillåt mig 
nu att vara den första som . . . 

Sophia (med hö g il ra gen b el faller 
henne i talet). 

Tsaren har ej ännu förkunnat sitt val, och det är inte 
åt er att det förese. 

Eudoxia (med ironisk vördnad). 
Jag förstår, Prinsessa. Förlåt min missvördnad, som ej 
genast gissade på er; men med allt detta tror jag mig vara 
sannspådd. 

Theodosia. 

Huru kan ni tro ett ögonblick att... 

Sophia. , 
Eudoxia tror sig kunna skämta om allt; men om en liten 
stund lär jag väl sätta gränsor för dess glädtighet. 
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Eudoxia (smälcemfc). 
Åti, blir det ingen ann', så lår jag nog länge skrälla. 
Sophia. 

Denna dag kunde vill göra något hinder deri. 
Eudoxia. 

Åh, denna dagen?... denna dagen? ... den kunde väl 
minska er egenkBrlek. 

Natalia (ifsidea).' 
Fast orsaken till dispyten är alldeles inte smickrande Tur 
mig, har jag svårt att inte skratta. 

Theodosia (med samma ton). 
Ni tar saken med en ton... 

Eudoxia. 
Som tillkommer mig. 

Sophia. 

Den är mycket näsvis i min närvaro. 

Th ed do ai a. 
Den ar oanständig, och jag . . . 

Eudoxia. 

Och jag skrattar och skamtår flfver allt efter min vana, 
och det blir inte ni som hindrar mig. 

Sophia. 

Hvem dS, om ej jag? 

Eudoxia. 

Åhdet... 

Daiia (gar hastigt emellan dem). 
Åh Gud bevars, hvad prat! (Till Eudoxia) Det är nog 
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Bit sklimta; t ordning, mina Nåderi (Ställer upp dem.) Vörd- 
nad, tystnad och. uppmärksamhet! 

(Dar ta ställer alla fruntimren i ordning på tiå led. 
Nalalia år blandad med de andra, åfvcnsom Ea- 
doxia; men Sophia går ur ledet med högdragenhet, 
ock ställer $ig främst till höger. Theodosia midtemot 
på t'«n J/ro jirfan. Dana jfär Bifil emellan nederst 
på venstra. Under pukor och trumpeter inkommer 
Tsaren. Framför honom gå [yra Stolnikcr med deras 
siifveryxar på axeln. lHorisow bär spiran, och den 
andra Bofmannen en krona på ett hyende. Fedor 
går framför Tsaren, som är åtföljd af det Ofriga Uof- 
vet. Så mart Tsaren år inkommen, falla alla på 
knä, utom Sophia, tom bugar djupt. Trumpeterna 



TOLFTE SCENEN. 
De FtiHRE. TSAREN. FEDOR. MORISOW. Hofyet. 

Fedor (till Daria som han lyfter 
opp). 

Kom, mamma lilla, ocli gör er uppvaktning ät Tsaren. 

Daria (bugar sig). 
Allemådigste Herre ... (i det hon upplyfter hufvudet, igen- 
känner hon Tsaren) Hvad ser jag? 

T b a r e n. 

Tyst . . . inga frågor. 

Daria (Innu i sin förundran). 

Ah, ha! 

Fedor (till Daria). 
Hvad nu, mamma lilla? Har hon förlorat konsepterna? 
Ahl för en så erfaren fm är det skam att så snart bli försagd; 
börja då på sin harang. 
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Daria. 
Hvem Imde kunnat tro det? 

Tsaren (till Morisow). 
Darias forundran roHr mig. 

Horisow. 

Ers Majst ser deraf, atl jag troget iakttagit tystlåten- 
heten. 

Tsaren. 

Jag har svårt att hindra mig att skratta; jag fruktar för- 
lora min grav i tet. 

Fedor (till Daria). 
Hvad menar hon väl? Om Gallitzin lätt korgen, hade det 
icke varit en sko» sak? 

Daria (sticken). 
Alltid Sr han elak; jag är nog törsagd ändå, utan att du 
behOfver göra mig det värre. 

Fedor. 

Bali! Det är en så sällsynt händelse, att det går väl ha- 
stigt öfver. Nå, se Tsaren väntar. Börja då er harang. Kom- 
mer ni af' er, skall jag hjelpa er. 

Daria (lill Tsaren), 
Allernådigste Herre! Ni ser har de skönheter ert rike 
(Vamalstrar: Alexandra Andrewna, Proskowna Iwanowna, Helena 
Alexandrewna, Eurtoxia Michaelowna, Natalja Kyrillowua . . . 

Tsaren (med liöfiighet). 
De förena alla skönhet, behag, ungdom... 

Daria. 

Alla vänta med vördnad, med längtan, att höra ert val . . . 
Prinsessan Sophia Federowna, som . . . 
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Sophia (stiger fram och fällor Uarij 
i talei). 

Befryiidad med Ers Maj-.t, smickrar jag mig alt vara af 
Er kflnd, utan att betiöfva föreställas af Daria ... Ert rikes 
röst lär redan harva upphöjt sig till Eder, och låtit Er känna 
mitt namn. 

Tsaren. 

Det kan ej vara mig obekant. Ryktet har sagt mig sant, 
Prinsessa. Er fägring Hr lika lysande soin er bord är adel; 
men det fordras mer, for att göra sin maka lycklig: foglighet 
i sinnet, lätthet i umgänget, och den lusten att behaga, som 
ar säker att vinna sitt ändamål, då den kommer från hjertat, 
ej från högfärd; och jag tror... 

Sophia (med höghet blandad med 
ilska). 

Jag förstår: Van att herrska, att se allt darra för er åsyn, 
kan ej den styrka i tänkesättet, det högmod i själen, hvarmed 
jag är känd, behaga en Prins, bortskämd af smicker, af slaf- 
visk undergivenhet. Tillåt jag lemnar Er, för att inte rodna 
på edra, på mina förfäders vägnar, lur det val jag föreser Er 
göra. (Afaides, då hon går ut) Jag har möda att dölja min 
harm. Det är Morisows konster. Se mig föredragen en landt- 
flicka! O tider! O vanheder! (Hon går ut.) 

Daria (till Fedor som ser henne 
ga ut)- 

Farväl, farväl ! Vet du väl hvad hennes förakt vill säga? 
Fedor (småleende). 

Kanske. 

Daria. 

Att bären voro för sura. {Bon går fram att föratälla 



Theodosia) Förlåt, nAdige Herre! Jag liar glömt att föreställa 
Er Theodosia Proskowna. 

Theodosia (med sträfhel di hon bu- 
gar sig). 

LBgg Ulli den dygdiga. 

Däri a (sm <i leende). 
Ja, Theodosia Proskowna, den dygdiga, den dygdiga. 

Tsaren (med liten ironi). 
Ett stort och rart tillnamn. 

Theodosia. 
Jag smickrar mig, alt dess namnkunnighet hedrar ert tide- 
hvarf. 

Tsaren. 

Er skönhet, er dygd lälla ined hvarannan. Jag beundrar 
dess stränghet, jag värderar den; men förlåt om den förskräc- 
ker mig. En man far ofta nog dyrt köpa sin makas stränga 
dygd, och med sitt lugns förlust umgälla den inbillningshedern, 
att frälsa sin panna ifrån den allmänna olyckan. Tillåt mig 
derfore alt inskränka min dyrkan lör er, till en uppriktig akt- 
ning, och att afundas den, som lår erfara all vidden af er 
dygd. 

Theodosia (med cn harm som hon 
under förakt säker dölja). 
Om Ers Maj:t flr så litet nogriiknad, lär det bli latt för 
Er att välja Tsarinna. Mängden allena kan göra valet vack- 
lande. För min del är jag smickrad af orsaken till mitt ute- 
slutande, och aluudar ingen företrädet. {Afsides i det hon 
Sår ut mycket hattigt) Ack, dygd! dygd! Hvad är då din 
lott? 



Och Ivå. Tror da väl nu, Fedor, på mina spådomar? 
Fedor. 

Jag kan inte låta bli nit skratta åt hetmes ärbara för- 
trytelse. 

Ttaren (lill Eudoxia). 
Och hvad er angår, behagliga Eudoxia, hvars glädtighet, 
hvars gracer tiifla med Kärleksgudinnans, så '(urmasar ni mina 
ögon, ni uppväcker nöje och glädtighet endast genom er åsyn, 
men . . . 

Eudoxia (med vördsam g] adt igbclj. 
Men kärleken talar fur en annan, och dess röst bur föl- 
jas. Nådige Herre I Jag vet göra mig rätt, och kanske är det 
en egenskap nog sällsynt bland oss. Jag är ej gjord (or Ihro- 
nen; dess värdighet, dess majestät är för allvarsamt för min 
glädtighet: jag gjorde der en slät figur. Förlåt, men jag väl- 
jer hellre den lott att behaga, att förnöja, att roa mig, än all 
den glans er storhet åtföljer. Ert val är värdigt Er. Jag har 
varit den första att det förese; och då Ers Majst, trött af thro- 
tiens bekymmer, ledsen vid dess storhet, behöfver glädtighet 
att uppmuntra sitt sinne, att upplifva en kärlek, hvars låga 
af sin egen eld småningom förtäres, och behöfver någon för- 
skingring, alt desto lifligare för Natalia å ny o upptändas, så 
hoppas jag att ej bli gömd, och då kommer min dag. 
Fedor. 

Den fir god, den. ilon förbehåller sig minsann inte den 
minst förmånliga rätten; och fast hon inte blir Tsarinna, 
kunde väl hennes godhet ändå bli oss andra hofrnfli] nyttig. 

Tsaren (till Natalia). 

Låt hennes högmod trösta dess skönhet öfver den seger 
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ni vinner. Låt henne saga hvad hon vill: er fSgring blir er 
eii horgen for min kärlek, och den trohet ni mig visat, en sä- 
kerhet Tiir min beständighet. Kom, min Prinsessa, att i edra 
likars åsyn, som nu bli edra underBater, upphöjas pä thronen 
och med min krona emottaga min hand. Och J, som har 
Aren församlade, liren med eder dans och sång skönhetens 
och beständighetens seger, min lycka och Nalalias upphöjelse. 
Kupletter. 
Fedor. 
Mil skönheten till heder 
1 dag af nöjens lätta tropp, 
Del offer man bereder, 
Högtidligt tändas opp! 
Två vackra ögons valde 
Naturen öfvcr oss befallt: 
De sjelfva hjellcn fällde, 
Ty lijerlal dämmer allt. 

Moriaow. 
Uprdiöjom Furstens ära, 
Som nu vär ro, vår vällust gurl 
Den fest barr vill beskära, 
Först honom helgas bör. 
Om sig värt nil förvillar, 
Kär tacksamheten del befallt, 
Han dock värt upps.1t gillar, 
lians hjerla dömuier allt. 

Daria. 
Jag just ej si hedrifvit, 
All jag förtjenal Furstens lof; 
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Men allt på lok ju Hifrit, 
Der gummor styra Bot. 

(TiH Parterren) 
Han helst med ungdom leker: 
Kalurens lag del sä befallt, 
OcIl man den skänsta smeker, 
Ty hjertal dömmer allt. 

H o fm n nuen. 
Glad frän min plats jag Iräiler: 
Jag var befalld iill Sfverdåd; 
Men dock min Prins mig gläder, 
Om blott jag iiar dess näd. 

(Till Parterren) 
Vi har värt bastå göra: 
Åskådarns ratt det sä befallt; 
Er dom vi glade höra. 
Om bjertal (tömmer allt. 
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DEM ENA Föll DEN ANDRA. 

KOMEDI I EN AKT. 



PERSONERNA. 



JERNHJELH, Kapten af Amiralitetet, förut kallad Berg. 

BLÅSTJERNA, Baron och Knmmarjunkarc. Jerahjelms vän. 

JERKIIJELM, Knplencns far. Direktör at Ostindiska Koropagniet. 

LEJOKQVIST, Uofrältsräd i Göta Hofräli. 

Fru LEJOKQVIST, Hofrälisrådeis hustru. 

Fröken LEJOKQVIST, Hofrältsr.yels syster. 

VINGREN, Värd. 

-MARIA, Värdinna. 

LASSE, Deras brorson och betjent. 



Skådeplatsen föreställer ett värdshus i Göteborg. 



FÖRSTA SCENEN. 



VINGREN. LASSE. Ds komma ifrån hvar sin rida. 
Lasse. 

Åh, det var bra att jag råkade farbror. Hiir Br en forhäds- 
sedel: herrskapet lär komma mot afton. 

Vingren. 

Det lar vara något kupmansfolk. Det Hr en god tid i 
Göteborg här fur oss, som hålla värdshus, då Ostindiska Kom- 
pagniets »aktion hålles. 

Lasse, 

I synnerhet lur farbror, som håller kamrar att hyra. 
Vingren. 

Ja, det Sr sant, fast de mest alla stå torna ännu. Här 
bor endast Kapten Jernhjelm, och hos honom synes inte stort 
att förmena. 

Lasse. 

Kaptener, som rest på Ostindien, flr alltid godt alt ha göra 
med. De ä' rika som superkargörer. 

Vingren. 

Ja, det ilr sanntj men med kaptener som rest på Frank- 
rike är siat forljenst. De ena resa att vinna penningar, de 
andra att sqvattra bort dem. 
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Lasse. 

Jag tänkte det var en sjökapten. Jag (rodde det var lian 
som svor så i går aftons. 

T ing ren. 

Ah nej; men ser du, det Är en Ainiralitetskapten den här. 
De svärja afvcn så väl som Sjökaptener, tneii de betala inte 
så bra. För iifrigt måtte det vara en käck kar), han har två 
kors: det Svenska och det Fransyska. 

Lasse. 

Att! Det var den unga Officern som kom ifrån Medevi, 
som såg så bra ut; men den känner jag. Han heter inte 
Jernhjelm, lian; han heter Berg, ocli ar inte adelsman. Han 
är den rika Hrukspalron Bergs son, Direktörens vid Ostindisks 
Komuagniet. Ah, jag känner honom rätt väl, vi ha varit skol- 
kamrater. Han var kar i alla unga flitkor, och slogs med 
alla pojkar. Vi ha hårltiggats mången gång, fast han sedan 
blifvit [Brnfiro, Kapten och Riddare, och Lasse stackare 8r 
finnu en fattig betjent hos nådig farbror. 

Vingren. 

Ja, så går det, ser du. Du har varit en vidlyftig prins, 
en stor skiilin; men än Sr ingenting förlorad!. Om du blir en 
beskedlig gosse, skall jag väl dra omsorg for dig. 

L a t s e. 

Nå håll bara ord, farbror. Men sag hvarlSre heter han 
inte mera Berg? 

Vingren. 

Det Hr inte konstigt att gissa till. Kungen har adlat fa- 
dern, som tagit till adelsnamn Jerntijelni. 



Atflial Jernhjelm . . . Jernhjelm, det var ett roligt namn, 
och hvad skal) det betyda? Ah jn, Brukspatron hade Jern och 
fick en hjelm; och då han nu gift sitt jern med sin hjelm, så 
har' deraf blifvif Jernhjelm. Bara inte hjelmen reser bort med 
jernel, för så plSr det mest gå. 

Vingren. 

Under Brukspatrons lifslid löper det val ingen fara. Huru 
det blir nar unga Herrn får det, vet jag ej. 

Lasse. 

Det ar ju den der Brukspatron, som fir så döf? 
V in gren. 

Just han. Men nu prålar du bara bor! tiden efter van- 
ligheten. Hvar ar förbådssedeln ? 

Lasse. 

Det iir han- 
Vingren (laser). 
»För en Herre med Fru, Syster, Jungfru och Betjent, 
»kommande från Medevi, bestfillea fem rum.» — Inga namn. 
Lasse. 
De lara vilja vara inkognito. 

Vingren. 
Och du kan Italienska? 

Lasse. 
Inte stort, men några glosor. 

Vingren. 

- (ilosort Jo, jo, nog kan du sådant: skälmstycken kan 



232 

da nog; men har du uträttat alla de ärenden jag befnllte dig? 
Ffi se alt du glömt något. 

Lasse. 

Åh nej. 

V i n g r e n. 
Låt se: ä' rummen städade? 

Lasse. 

Ja. 

Vingren. 

Har du sagt Baron Biåsarna till, alt en af hans vftnner, 
suhj kommit frän Medevi, vill tala med honom? 

Lasse. 

Ja. 

V in gr a il 

Hat du sagt alt det var Kapten Jernhjelm? 

Lasse. 
Nej, ty det vissle jag inte. 

Vingren. 

Det Hr bra. Kommer han snart? ty Kapten ar otålig? 
Lasse. 

Jo, han lofvade att komma strax. Ja, se der kom- 
iner han. 

Vingren. 

Och Kapten Jernhjelm också; han måste ha self honom 
genom fönstret. Kom, föh' mig, skall vi se om allt ar i ord- 
ning för de främmande. 



Lasse (lill Jernlijdm). 
Nådig Herms ärende är uträttadt. Se der kommer Baron 
Blåsljerna. 

Jernh j elm. 

Tack skall ni lin. Lemna oss allena. 

ANDRA SCENEN. 
Kapten JKBNHJELM. Baron BLASTJERNA. 
Baron. 

Är det du, min bastå vän? Hvad jag är glad attscdig! 
(De laga hvarann i famn) Del var ett oför väntad t miite. 
Inte trodde jag alt råka dig har. 

Kapten. 
Det är ändå jag som bedt dig komma hit. 
Baron. 

Del sade de mig inte; men surprisen är deslo mera be- 
haglig. Bor du har? 

Kapten. 

Ja, sedan i gar aftons. 

Baron. 

H vårföre har du ej kommit till mig? Du hade Tätt bättre 
rum, och vi hade kunnat spraka tillhopa om både nytt och 
gammalt. Om du visste hvad jag är glad atl se dig. Du är 
ju nu en reputerlig man? Vid dina år ha två kors och ha för- 
tjenl dem, det är förbannad! hederligt. Jag har så mycket 
att säga dig, så mycket att Fråga dig, att jag ej vet hvar jag 
skall börja. Vet du att din far är här? Kläd dig fort, ska 
vi gå till honom. Jag vill fura dig kring hela sta'n till alla 
mina bekantskaper. Vi måste bli här någon tid ihop. 
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Kapten. 

lir vänskap, min Uaron, Sr mig alltid kär; men i denna 
blund ar den mig ännu kärare. Ni kan dra mig ur den svå- 
raste belägenhet en hederlig karl kan rinna sig i. 

Baron. 

Ali ha! Jag tycker att du är just som jag lemnade dig. 
Det är bra att du liknar dig. Några små kärleksäventyr, nå- 
gra oförsigtigheler, några forhaslelser, liten GfVerilning, oclt 
det fattas inte mer, lur att kasta en hederlig karl i det stör- 
sta bryderi. Jag känner igen dig i allt detta, och fast du 
gjort krig, varit i bata^er och utmärkt dig, så lär det vackra 
könet ej förlorat sin rätt. Ung, alltid yr, alltid färdig att dra 
på pliten. Det som är bra vid allt det der, flr alt jag, Gud 
ske lof! har nog aktning här i staden, att kunna hjelpa dig 
om du behorver. 

Kapten. 

Jag fruktar din kredit, min vän, är ej tillräcklig alt kunna 
hjelpa mig denna gången. Det är endast dina råd jag begär, 
och din bemedling att blidka min far. 

Baron. 

Jag såg honom i går aftons, och då var han vid rätt 
gladt lynne. Han talte om dig och syntes otålig att få se 
dig tillbaka. Han visste att du var rest från Stockholm; men 
visste icke hvart du tagit vägen... Hvad är på färde? Kom 
väds att jag gissat rätt. Det är väl en ny kärlekshistoria, nå- 
gra vackra ögon som uppeldat dig, några nya äfventyr .. . 
Huru? Är det inte så? Har jag inte rätt? 

Kapten. 

Jag märker alt du inte hört hvad mig händt. Vi äro al- 
lena: jag vill upptäcka allt för dig. Hur, och gif mig rad. 



Baron. 

Din allvarsamma lon börjar oroa mig. livad fan liar då 
händt dig2 

Kapten. 

Du vet alt jag reste från Stockholm till Mcdevi. Jag 
hette då ännu Berg. - 

Baron. 

Det fir först lur fjorton dagar sedan din far blef adlad. 
Kapten. 

Jag fann i Medevi mycket folk och de vackraste frun- 
timmer i Sverige. 

Baron. 

Alla Stockholms vackra Grefvinnor, och alla Operans täcka 
Nåder. 

Kapten. 

Och alla provinsens sköna fröknar. 

Baron. 

Ack! Du tillfredsställer mig, Jag fruktade du skulle Fast- 
nat lör operans gudinnor. 

Kapten. 

Midtemot mig bodde ett Uofriittsråd ifrån Jönköping, med 
sin hustru och sin syster. 

Baron. 

Fan I Hvad tänker du pa att attackera sa ärbart folk? 
Kapten. 

Förestall dig allt hvad ungdomens skönhet har behagli- 
gast, förenad! med den oskyldigaste ärbarhet, med den mest 
okonstlade glädtighet, så kan du göra dig en tanke om den 
sköna fröken LejonqvisU 



236 

Baron. 

Om hon liknar ditt portrillt, måste det ha varit en helt 
ny syn fur dina ögon. Du ar inte van vid sådana oskyldiga 
skön beter. 

Kapten. 

Också uppeldade hon genast milt hjertamed den Ulligaste 
karlek. Jag var så belägen, sä förtjust. 

Baron. 

Så alt da gjorde något etourderi, som misshagade det 
flrbara Holriitlsrädel. Men jag tycker all jag hört tians namn. 
Del lär vara två bröder, som begge fira IMrällsråd i Jönkö- 
ping: men jag mins mig icke ha hört att de ha en så ung 
syster. 

Kapten. 

Jag försäkrar dig att hon är ung och skön. 

Baron. 

Och jag Iror det på dina ord . . . Det är sant, nu mins 
jag mig ha hört sagas, att en af bröderna gift sig nyligen med 
en ung hustru. 

Kapten. 

Det måste vara den andra brodern; den jag känt hadoeu 
gammal fjolla till fru. 

Baron. 

Fullfölj vidare din historia; ännu ser jag ingenting som 
är farligt. 

Kapten. 

Jag hade kommit om aftonen, och andra morgonen sökte 
jag straxt vid brunnen alt komma i deras sällskap. Jag blef 
rätt snart bekant, och fryntligt emoltageit. Brodern hade känt 
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mm fur och farbror; han var sjelf en glädtig, munter och be- 
lefvad karl. Men han skulle två dagar derefler resa till Werm- 
land, och min karlek gaf mig inte tid att vänta. 

Baron. 

Och du blef illa emottageu? Man kun inte sa hastigt be- 
storma en provins-fröken, som tfntra elt krigsskepp. Våra skön- 
heter i Stockholm äro inte så skygga; men de ilska mera tid. 

Kapten. 

Andra dagen hade jag vågat några ord om min kärlek; 
men som hennes svägerska inte lenmarie henne, kunde jag ej 
så lifligt uttrycka min kärlek som jag önskade. 

Baron. 

De der svägerskorna äro ofin ledsamma. Det är så be- 
svärligt att ha en tredje närvarande. 

Kapten. 

Hon syntes ej vara mig emot, ocli fast fröken ej svarade 
mig annat än med leende, sä var svägerskan så god altgifva 
mig hopp. 

Baron. 

Det var en rar svägerska. Hennes namn bör skrifvas med 
guldbokstäver i Medevis historia. 

Kapten. 

Som jag sfig mig af henne gynnad, och jag inte kunde 
säga hvad jag ville, så trodde jag att ett bref skulle göra min 
sak bättre. Jag skref då och gaf det åt svägerskan. 

Baron (»krattande). 

Och det brefvet var fullt af lågor, af brinnande kärlek, 
af beständig dyrkan? Det har säkert gjort stort intryck. 
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Kapten. 

Jag begÄrde hennes hand och Hennes hjerta; och som 
jng såg mig gynnad af svägerskan, så medföljde ed bref (ill 
henne, alt tillvinna mig hennes godhet. 

Baron. 
De btefvo nådigt emottagna? 

Kapten. 

Vid middagsmåltiden salt jag bredvid svägerskan, ocli 
under bordet gar jag henne brefven. 

Baron. 

Dn solade minsann inte. Ena afton anländ, straxt kar, 
bekant om morgon, om eftermiddagen framkasta kärleksord, 
andra middagen smyga kllrleksbref: det är som en sjöman att 
framföra sin karlek... Det går hastigt. 

Kapten. 

Ja; men inte lyckligt. 

Baron. 

Svägerskan hade betänkt sig. Du lar ha fått brefven 
obrutna tillbaka? 

Kapten. 

Nej, jag fick om en half timme af Irökcn ett svar fullt af 
godhet, och som uppfyllde mitt hjerta med hopp; men det va- 
rade icke lilnge. 

Baron. 

Hon lar endast ha velat skämta- Din hastiga kilrlek Ifir 
ej ha blifvit trodd. Man tror inte så hastigt karleken på lan- 
det, som i Stockholm. 

Kapten. 

Förlåt mig, hon var ratt uppriktig; men brodern... 
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Baron. 

Ali, brodern ... Jag hade glömt bort honom. Ja, broder, 
farbröder, morbröder, förmyndare, farbror, faster, moster, det 
flr ledsamma djur, de fl' förargliga. Nå fullfölj ... brodern .. . 
Kapten. 

Om en liten stund visste brodern om all!, lians hustru 
hade sagt honom att jag rakade dem alla tre pä promenaden. 
Hofrattsrådinnan snrie mig sakta, pekande på sin man, som 
gick bredvid min Fröken: Sök att öfvertyga honom om er kar- 
lek; han vet allt; han vill inte tro er uppriktig... Jag törs 
inte saga mer: jag Br rädd han märker att vi talas vid. — 
Jag ville svara, men hon vande mig ryggen. 

Baron. 

Nä, talte då brodern? 

K apten. 

Han tog mig afsides och ville öfvertyga mig att min kar- 
lek inte var uppriktig; och då jag försäkrade honom derom .. . 
Baron. 
Med din vanliga häftighet. 

Kapten. 

Med all den ifver som en uppeldad kärlek har, da lian 
tror sig förolämpad ... så skrattade han. 

Baron (alllid med samma lon). 

Det var inte huQigt: 

Kapten. 

Han skrattade, säger jag, och försäkrade att jag var för 
ung. För ung? sade jag; förlåt mig, jag har varit vid tre 
bataljer. — Det gör er heder, och ger er några år mer på er 
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meritlista; men min systers meriler Hro ännu större. — Men, 
Ilen Mofrältsråd, tlr det inte en stor dygd ntt I i Bi gen fllska? 

— Men en ännu större all vara Irofasl, och (let ser ni inte 
Dt att kunna blifva. — Hur kan ni tvifla derom? — Det til- 
låter ni mig; och sen liar min syster iiile rätt alt äska den. 

— Er syster inte ratt alt äska kiirlek? O GudI 

Baron. 

Bekänn att det var en förarglig bror ... Och samtalet 
slutades? 

Kapten. 

Samtalet blef allt helare och hetare. Dan med en kall 
glfldiighet, som var sä förarglig, sa stötande; jag med min 
vanliga hetta; med ett ord: talet blef på min sida allt mer och 
mer allvarsamt. 

Baron. 

Del var inte manér ntt vinna din sak. 

Kapten. 

Till slut (rodde jag mig förolämpad. Jag sade: ni in- 
sulterar mig. Om ni vore OfTicer som jag, visste jag väl livad 
jag Ilade all göra. — Han åter med en stickande outhärdelig 
lon: hvarför inte? Jag är adelsman, och fastän skrifvare, har 
jag så mycket lijerta som en sjökapten. — Det ena ordet log 
det andra. Paroll till klockan tre om morgonen en fjcnidels 
mil från Medevi uti tjocka skogen. 

Baron. 

Med ett Hofrättsråd? Den skönas bror? 

Kapten. 

Det var knappt gjordi, förrän jag tänkte allt hvad du kan 
säga mig; men det var för sent. 
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Baron. 

Du oroar mig. Fullfölj,. follfiHj. 

Kapten, 

Andra morgonen var jag den förste på stallet. 
Baron. 

Allena? 

Kapten. 

Jag kände ingen. 

Baron. 

Han kom inte? 

Kapten. 

I en chfis, som klockan slog, helt klädd i sin UofrSHs- 
drägt. 

Baron. 

Och du? 

Kapten. 

Jag var till iiflsl, kISdd som jag nu än jag gjorde allt 
som möjligt var att blidka honom; men förgäfves. Tror ni, 
sade han, att jag ej har så mycket hjerta som ni? Ni har 
varit i bataljer, och om vi ej slåss, så säges det att jag fir 
en poltron, och det skall jag visa alt det inte är sant. Nej, 
min unga Herre lilla! Ni skall vara så god och betala allt 
art skämt. 

Baron. 

Det var en käck skrifvare. 

Kapten. 

Jag ville dra värjan. — Nej, min Herre, sade lian; ni kan 
filk(a, och jag inte- Det är inte lika spel. Vi ära jägare 
begge. Här har jag tvä pistoler. Välj... 

Del. 11. , 6 
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Baron. 

[''nu! Det här blir allvarsamt. 

Ti apten. 

Om du hade hört lians tmu alltid skrattande, som han 
ville' moquera sig öfver mig. — Jag väljer pistolen; vi gå tjuge 
steg ifrån livarandra, — Vi ska skjuta på en gäng, sade han. 
— Men Herr Hofrtittsrud, vi ha inte vittne. Om någon afoss 
hlir ilijelskjiiten, så kan man tro att det Hr ett mord. — Bahj 
sade han, ni iir för käck atl kunna derfure bli misstänkt; och 
jag iir jurist. Jag skall väl dra mig derifrån. På eakeul 
Baron. 

f)!ef han blesserad? 

Kapten. 

Begge skotten lossades på ei> gäng; hans så förbi, att 
jag ej en gång hörde kulan. 

Baron. 

Och ditt? 

Kapten. 

Knall och fall. 

Baron. 

Död? 

Kapten. 

Ulan att röra sig. Bestört kastade jag mig på hästen, 
och flydde till nästa gitstgifvaregård. 

Baron. 

Utan att fråga efter den döda? 

Kapten. 

Han syntes inte röra sig; men jag rakade en bonde i eko- 
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gen, till hvilken jag sade stället, och att det var en Herre som 
hade kört omkull ined sin chas. 

Baron. 

N8r skedde det? 

Kapten. 

För åtta dnr sen. Jag skyndade mig tio mil på en dag; 
men då af hettan, af ångest, af trötthet, ar alla de åtskilliga 
rörelser mitt hjerta erfor, sjuknade jag och måste bli der i tre 
dagar. Sen har jag rest långsammare hit till Göteborg, för 
att med min skyndsamhel ej röja någon oro, helst jag genast 
ändrade mitt namn i dagböckerna, och tagit milt ndélsnami), 
sen jag fick se i avisnn att min far blifvit adlad. Och nu Hr 
jag här lör att på första skepp gä till England eller Frank- 
rike; men jag har ingen styfver, och det är för att iå min far 
alt ge inig pengar, som jag berit dig komma hit. 

Baron. 

Det var en förbannad olycka; men du vet att jag ej är 
rådlös. Låt mig tanka litet. 

Kapten. 

Jag måste skiljas från min far, mitt fädernesland, kanske 
lur alltid, och aldrig hoppas alt blidka den jag älskar. 
Baron. 

Det sista oroar mig minst. Om jag känner dig rätt, så 
räcker din låga inte länge; men det Sr din säkerhet man först 
s-kall tänka på. 

Kapten. 

Och min far? 

Baron. 

Han blir snart försonad; del lar jag på mig. För öfrigt 
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har du slagits som en bra karl, du nr känd derfDre, och du 
vet alt din Tar tanker som han bör. 

Kapten. 

Emellertid måste jag skiljas vid honom lur lång tid. 

Baron (lunilerar). 

Kanske kortare iin du tror. Lät oss se. Du hette Kap- 
ten Berg vid Medevi. Du har en kusin, som heter lika, 8r 
vid Amiralitetet, och ar riddare som du. Du heter nu Jern- 
hjelm. Ja, du kan bli har några dar ulan Tara. Ingen kan 
veta har om du eller han varit i Medevi. Kliid dig i din uni- 
form. Gå till Landshöfd ingen, till Amiralen, visa dig, låtsa 
om inte, och låt mig göra. 

Kapten. 

Men jag sätter i sticket min kusin, som Hr oskyldig. 
Baron. 

Ah nej. Om Lejonqvist skulle angripa honom, så bara 
han visar sig för dem som varit i Medevi, Ur det nog att ur- 
skulda honom. Han Sr ju på intet satt dig lik. Nar man 
vinner tid, vinner man allt, och då kan man nedtysta saken. 
Gå nu bara och kläd dig. Vänta mig har; jag skall gå och 
bereda din far, att han inte tar illa vid sig. Jag hör en vagn 
komma. Ga in, och visa dig inte i den der olyckskladningei). 
Det iir sent; men om en stund skall jag komma och hämta 
dig, för att föra dig till Landshöfdingen och på assemblén. 
Farväl så länge. 

Kapten. 

Farväl, min vän! (Baron gttr.) 
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TREDJE SCENEN. 
Kap™ JERNHJELM. VINGREN. 
Kapten. 

Skaffa mig en hårfrisör som lagar bra hår; och om nå- 
gon frågar efter mig, så slig att jag inte ur hemma. 
Vingren. 

Skall så ske. 

Kapten. 
Det ar bra. (Han går in till sig.) 

FJERDE SCENEN. 
VINGBEN. MARIA. LASSE. 
Lasse. 

Ifilr kommer resande. 

Vingren. 

Är det Herrskap? 

Lasse. 

Det syns som det vore förnämt foik. Det iir ivcmie vag- 
nar med sex hastar, (lian går.) 

Ilar i a. 

Det Hr säkert de herrskaperna ifrån Medevi, som liade 
sitt förbåd här i morse. Vingren, gå att la emot dem. (Vin- 
gren går.) 

Lasse (kommer in igen). 
Nå frun skall tro, det iir besynnerligt herrskap. I den 
ena vagnen satt en Herre, tjock, fet, trind i ansigtet, såg ut 
som sjelfva helsan, något (ill åren, inte gammal ändå, ocit med 
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honom en ung Fröken, helt simpelt kladd, men vacker, frynt- 
lig och liöflig; och, i. den andra vagnen an gammal fru, men 
så grann. Hon har en röd halt, med så mycket blommor, så 
mycket Hor, och en helt ljusgrön klflduing, alldeles som den 
unga GrelYiiinaiiB som kotn hit i somras ifrån Stockholm; och 
med allt det liar hon i sin vagn så många knyten, och papp- 
askar, stora och sm», runda, nflånga, utaf alla slag, så att 
hon knappt har rum sjeir, och hennes jungfru måste sitta på 
en liten pall rramföre. Jag vet inte hvar hon fatt rum for 
sina fötter. 

Maria. 

Komma de inte snart? Det blir goda gäster. De ii' rika, 
de lära betala bra. 

Lasse. 

Ah Gud vet. Åtminstone har hon för många askar med 
sig, att synas mig vilja göra sig någon stor kostnad. De 
fruar som firo så granna, pläga mest vara de niskaste. — 
Men se der kommer Herrn: 

Maria.- 

Gå, och skaffa mig att veto. deras namn. 

Lasse. 

Ja, jungfrun säger mig vä! det. 

FEMTE SCENEN. 
De Fäns. Hem. LEJON Q VI ST. Fau LEJONQVIST. 

Lejcjuquist ( ul1 vanten). 
Tack skall ni ha, min. kära Herre; ert hus synes snyggt 
och vackert. Jag är inte svår att herbergera, bara ni skaffar 
min hustru en god och gjad kammare, och en stor, kamjnare 
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med elt kabinett åt min syster. Hon ar den svåraste nit lo- 
gera. Om hon inte för rum med alla sina knyten, är tion 
inte nöjd. 

V i ii g r e n. 

Jag hoppas nit nådig Herrn skall bli nöjd. Jag kan ge 
nådig Fröken en stor vacker kammare innanför den der (visar 
ät fonden), och Hennes Nåd, nar hon kommer, kan tå det 
framstå rummet. 

Lej o n q vist. 

Ni bedrar er, min vSii: det iir min hustru. Min syster 
ar ej uppkommen ännu. 

V i n g r e n. 

Är det Hennes Nåd? 

Lejonqvist. 
Har jag icke en vacker, ung hustru? Del iir bara barnet 
ännu, men det är ett godt barn {kysser henne på pannan). 
Hur är det med dig, mitt hjerta? Du synes trött. 

Frun. 

Jag är så tyngd af den fasliga hettan och det grymma 
dammet. Också ha vi rest under den starkaste vännen. Du 
har så velat, min vän. 

LejonctviSt: 
I Augusti månad börja dagarue redan bli korta, och jag 
har varit rädd Tur backarna. Du ser ren att det börjar mörkna; 
men kom, skall vi gå iu till dig, sä kan du hvila dig. 

Lasse (till Maria). 
Herrn heter Hofrättsrådet Lejonqvist. 

Maria. 

J8B3. 
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Lasse. 

It ra inari. 

Karia. 

Om Herrskapet ville sälta sig ner litet här i salen, skulle 
vi på stund städa ruinmen. Befalles hatiske något litet till 
bästa? 

Pr un. 

AlltfOr gerna, jag dör af törst. 

Vingren. 
Befalles kallskål, thé eller kaffe? 

Txun, 

Äh, i ljöteborg kan ej begäras annat Gu thé. 
Maria. 

Vi ha al' det bästa. 

V in gren. 

Tag bit af det som Kompagniet ger åt Kungen. 
Marin. 

Befaller Hennes Nåd att jag skall laga tillf 
Frnn. 

Nej tack! Det skall jag sjelf göra. 

Lejonqvilt 
Skaffa oss god grädde. 

{ThéboTdtt tillagat och Frun sätter tig att dricka thé.] 
Frun. 

Men hvad gör min svägerska der nere så länge? 

Lejonqvist. 
Ali, lurstår du inte, mitt hjerta, att innan min syster fått 
städa alla sina knyten, sina papplådor, sina hundar, går det 



'24a 

väl en stund ut. Men det lider mot afton. Laga du till ihé. 
Jag måste gå och kläda mig, för att kunna Hnnu i afton se en 
betydande man har i staden. Jag har angeläget att tala vid 
honom. 

Frun (hastigt). 
Men livad iir det fur angelägenhet, som ej kan skjutas 
opp till i morgon? 

Lejonqviat. 

Åh, du vet alt jag önskar bli vald till Direktör af Ostin- 
diska Kompagniet, och valet sker i morgon. Farväl, jag kom- 
mer straxt igen. Laga till thé bara. Jag leinnar dig med min 
syster. 

(Han går in (ill lig.) 
SJETTE SCENEN. 

Fho LEJONQVIST. FaiiKEii LEJOPfQVIST. VIIV&REN. MARIA. 
LASSE. 

Fröken 

linkommer och har tvä små hundar under armarna, som 
hon tläpper på golfvet och läger till värdinnan:) 

Slapp in dessa små söta ungar i min kammare. Dehjer- 
tans kräken, de ha visst slitit ondt i dag. Tag vara på dem 
och gif dem vallen. (Hon vänder sig om derifrdn hon kom) 
Lisa, bfir försigtigt opp den stora kartongen, att inte perlorna gå 
sönder, och akta val flaskan med regnvattnet, och de der 
stora pnmadburkarna som stå uppe i vagnen, och de små 
flaskonia med Eau de Cologne, och glöm inte den lilia burken 
med rödt. (Till Fru Lejonqvist) Ack! Sc god afton, min 
svägerska. Kors hvad vi ha stått ut i dagt Jag är så upp- 
stekt al' solen, att hela min hy blir på många dar skämd. 
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Lasse (saku ull Maria). 
Tänk livad för olycka! 

Fröken. 

Och du lagar till tlié? Hver är min bror? 

Ful 

Han har gålt alt kläda sig, han kominer straxt igen. Han 
måste gå härigenom när han går ut. 

Praten (till värdfolket). 
Gjf mig en stol. Jag är så trott, så trött. Ingen ord- 
ning vid gästgifvaregårdarna, inga anstalter på vägarna. De 
fasligaste backar, ett damm att storkua, och de hjertans en- 
gelska vagnarna, der man kimppt får rum med bufvudet. 

Lasse (ull värdinnan). 
Då det är två alnar bredt. 

Fröken. 

Och sen vid hvar minsta stöt, så blir man ostädad. Hur 
är jag? Säg, min svägerska? 

Lasse' (sakta). 
Ungefär som ett gammalt spöke. 

Fröken. 
Jag törs knappast se mig i spegeln. 

Lasse (sakta). 
Hon lär vara rädd att han skall vara för uppriktig. 
Fröken. 

Bär finns ingen. De värdshusena i provinserna äro så 
illa möblerade. 

Frnn. 

Äh, det har ingenting hårnät dig. Din hatt sitter rätt bra. 
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Fröken (till värdinnan). 
Gå och hjelp att bära opp mina saket, uch. skaffa mig en 
hyrvagn: jag vill fara till Landshövdings kan*. 

MaTia. 

Del skall bliiYa utrRltadl. (Hon och Lasse gå ut.) 

SJUNDE SCENEN. 
Kw LEJONQVIST. Fsiins» LEJONQYIST. (De dneka Ite) 
Frun. 

Men, min svHgerskti, jag tycker det flr nog sent alt gGra 
visit, och i synnerhet hos någon som ni aldrig sett. 

Fräken. 

Men jag har ju sett hennes syster i Hedevi, och det Sr 
ju nog. 

Frun. 

Vi rjehöfva snarare hvila oss i afton; nog la vi se sta'u 
i: morgon. 

Fröken. 

Förlåt mig, min svägerska, jag kan inte* vara länge stilla. 
Min naturliga vivacité tillåter mig iute att försumma en. aiiimt 
att visa mig i stora verldeu. 

Kran. 

Men vid era år beliufver man någon hvila. 

Fröken. 

Vid mina __år! Vid mina årl Hvad menar nivBl? Vid mina 
är!... Skulle man inte (ro att jag vore en gammal gumma? 
Liir af mig, min svägerska, att då man mår väl och ser att 
man kan behaga, så är ma» ung, och yngre än de som ej 
kuouai ådraga sig någon uppmärksamhet, utan af sin man. 
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Man liar behagligheter, man har ögonkast, och med allt det 
en ton, en glädtigliet som väcker allas uppmärksamhet: och 
med lurständ och sådana behagligheter ser man sig följd af 
Älskare. 

Frun. 

Jag har ändå inte setl mänga som kunnat räknas af det 
slaget. 

FrBken. 

Än (irefven då?... och vår... Baron... och den unga 
Amiralilets-OfTicern, som tu^de mig som min skugga i Medevi, 
och som hade så när fått en affär med min bror . . . Räknar 
ni dem lur inga? Hvem kan ni, min svägerska, nämna, som 
vist sig så uppeldad för er? Namn dä, nämn då. 

Pr nu. 

Jag älskar min man, jag är af honom älskad, och jag 
önskar ej att åstadkomma någon annans uppmärksamhet; men 
om ni räknar för edra tillbedjare dem ni näml, så fruktar jag 
att ni hedrar er. Vår (irefVe ar höllig emot alla fruntimmer, 
skämtsam emot några; men om ni räknar för kärlekstecken 
små attentioner, som folk af stora verlden tro sig skyldige 
vårt kön, så är ni mycket god. Hvad vår Baron angår, så 
är han bekant för att hålla af att roa sig. Han fann er ro- 
lig, och hans naturliga glfldtighet sökte dra så mycket parti 
han kunde af ert sällskap. Hvad åter unga Kapten Berg an- 
går, så tillåt mig säga, att om han älskade någon af oss, tror 
jag ej att det var er. 

Fröken. 

Inte mig? min svägerska! nae mig? Och med hvem gick 
han då hela dagen, och hvem ga f han armen? Han talte inte 
med mig mer an en enda gång, det är sant; men eu Om, eu 
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brinnande kärlek förenar blygsamhet, och sjeKVa hans tyst- 
låtenhet beviste vördnad. 

Frun. 

Åh det liar jag aldrig disputerat er. Ni ar visst gjord, 
min svägerska, att uppväcka vördnad. 

Fröken. 

Vördnad I Vördnad I Hvad afuiidsyukan förblindar! Edra re- 
flexioner äro ganska ohöfliga, ganska obehagliga, ganska litet 
passande; ty jag vet hvad han sade mig, när han gaf mig 
handen; och om min bror ej hade kommit, och om han inte 
hade förargat honom, och om de ej hade gått sa hastigt bort, 
så hade väl vist sig hvad för intryck jag hade gjort på hans 
hjerta. Stackars Kapten Berg! Jag vet inte, men jag är rädd 
ntt något bändt honom: han försvann så hastigt från Medevi. 
Gud vet hvad min bror och han hade att dela; men vet ni, 
min svägerska, att jag tror att de ha slagits. 

Frun. 

Kors, min svägerska, tala inte så. Hur kan ni tro att 
ett ärbart rMrättsrnd, en aktad domare skulle gifva sig att 
bryta emot Duellsplakatet? 

Fröken. 

Men min bror är inte så försagd, och i min familj ilr det 
inte sällsamt att finna tapperliet. livar har då Bergen tagit 
vägen? Hvarföre ha vi haft så brådtom hit till Göteborg, om 
inte min bror fruktade följderna af denna artar? Jag fruktar 
nog ntt min stackars älskare har bliiVit uppoffrad. Vet ni, 
min svägerska, att om jag vore derom viss, vet jag inte hvad 
hämd jag ville taga. 

Frun. 

Men det ar ju inte möjligt. 
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fröken. 

Rfilt möjligt. Min bror Hr rätt svartsjuk. 

Frun. 

Jag har inte gifvit honom någon anledning dertilL 
Fröken. 

Åh nej, min svägerska. Hvem talar om er? Ni förstår 
mig inte- Det fir om mig han Hr svartsjuk. 

Frun [småleeode). 

Om er, min svägerska? Men jag iror att det iir öfvw- 
flödigc. 

Fröken. 

ÖfverflurJigt! ÖfVerflfldigtl Att höra er, skulle man tro alt 
jag Ilade alldeles inga behagligheter; men frist man ar gjord 
alt behaga, att uppelda tinga hjerlnn, sa fir det inte om min 
skönhet, det flr blott om mina pengar som han tlr svartsjuk. 
Frun. 

Fy, min svägerska, huru kan ni egim min mun ett så ne- 
drigt tankesätt? 

Fröken. 

Jag vet vä) hvad jag sfiger, och jag har nog selt med 
hvad omsorg lian förekommer att jag inte blir gift. 

Frun. 

Men ingen har begärt er hand, och den unga Grefven ni 
trodde filska er, har inte gjort det minsta sleg att erhålla min 
inans samtycke, fast edra skarpsynta ögon. min svägerska, 
hade upptäckt hos honom en brinnande åtrå att ernå er hand. 
Fröken. 

Tadel, min svägerska, tadel. Men det som inte 8r tadel 



är alt min bror rtyt ur vägen den enda som rört mitt hjerta. 
En officer, rask, ung och käck, som dyrkade mig, och Gud 
vet hvad han gjort med houom. 

Frun. 

Men tänk då, min svägerska. . . 

Fröken. 

Jag har tänkt på hIU, ocii allt öfvertygar mig om grun- 
den af mina misstankar. Min bror och min älskare ordvex- 
lade; han leinnar oss och blir borta hela dagen från Medevi, 
kommer om morgon först tillbaka, vi packa in, vi resa hals 
öTver anfvud, och Kapten Berg synes inte mera till. Han har 
försvunnit, och vi, vi resa nästan genom natt och dag, tills 
vi komma hit till Göteborg, som iir en hamn, derifrån man 
kan gå öfver till England, till Holland, och jag vet inte hvart. 
Liigg ihop allt detta och gör en slutsats: den kan inte annat 
bli än densamma soin min. 

Frun. 

Åh, den är helt simpel. Vår resa är utsatt till tisdagen; 
måndagen ar min man på jagt, och tisdagen resa vi. Men 
mnn har angeläget att komma snart till Göteborg, och vi resa 
fort... Men se der kommer min man. 

Fröken. 

Jag skall fråga honom. Han skall minsann inte slippa, 
mig så lätt. 

Frun. 

Ni är hasligf min svägerska. Min man är glädtig, god, 
men kort om hufvudet. Tillåt mig söka utleta sanningen, för 
att förekomma inisshällighet emellan er. 

Fröken. 

Välan 1 Låt oss se hur ni skall bära er åt. 
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ÅTTONDE SCENEN. 

Db FOme. Herr LEJONQVIST. 
Lejonqviat. 

Ah, god afton, min syster. (Till Frun) God afton, min 
van. Är lliéet godt? 

Frun. 

Se här ar en kopp. Satt dig. 

Lejon q? i st. 
Tack skail du hn, men jag hur sk brådtom. Jag har inte 
tid. Jag skall dricka det stående. 

(Dan etår emellan begge fruntimren, tom tillä, lar koppen och 
dricker under del han lalar.) 
Men hvad fattas dig, min Byster) Är du trött, så lägg er bara. 
Vänta mig inte hem; jag blir kanske nödsakad nit bli borta 
i atton. 

Fröken. 

(TM Frun) Ser man, har jag inte rätt? (Titt brodern) 
Menar ni, min bror, alt vi inte första alla era fintligheter? 
Vi a' inte bedragna på alfa era anstalter. Vi vet nog hvartut 

Lejonqviat. 

Men jag tror verkligen, min syster, alt ni Sr ond på mig. 
(Skrattande) Gud förlåte mina synderi Jag tror att Kapten 
Berg ligger er Btmu om hjertat. Slå honom ur edra tankar. 
Det var en ung fjoller, som inte passade er» 
Fröken. 

Det flr just hans Ode vi taiie om. Det är obarmhertigt 
al' en bror som ni, att vara ett ständigt hinder lur eu ung, 
vacker systers elahlisseinent. 
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Lejonqviat. 

KBra min syster, jag vet bättre livad som anstår er. 
Ung ar ni inte; vacker, det kan jag inte dumma om: det hör 
til) en liebhaber. 

Fröken. 

Men nfir en sådan finnes, hvarföre rödja honom ur vä- 
gen? Menar ni att jag inte ar underrättad? 

Lejonqvist. 
Nå så svar jag, att det måste vara i luften något, som 
underrättar qvinfolk om allt hvad man vill att de skola vara 
okunniga om. Hur fan har ni kunnat få veta . . . 

'Fröken'. 

Vi veta mycket. 

Frun (af&ides). 
Kors! Kan det vara sannt? 

Lejonqviat. 
Det fir obegripligt. Vi voro allena, endast han och jag; 
vi harva tagit hvar sin vag; vi ha inte kunnat bli sedda; 
jag har inte öppnat min mun derom, och linda veta de 
begge allt. 

Fröken (Ull Frun). » 
Var det inte sannt, min svägerska? 

Frun (med en suck). 
Ja, Gunås, jag hur det nog. 

Fröken (med en ondska som till- 
tager alll mer och mer). 
Jag hade aldrig kunnat tro, om ni icke Bjelf försäkrade 
mig derom, att ondskan och egennyttau kunnat gå så långt. 

ir 
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Lejonqvist (skrällande). 
Egeimyttan? Jag »or, ^ud förlåte mig, ni blir ond. Ha, 
ha, ha! Uppriktigt, trodde ni att den der unga Herrn var be- 
tagen af er skonhet? Ha, ha, hat Det hade jag inte kunnat 
föreställa mig. 

Fröken. 

Det är inte nog med hvad ni gjort: ni skamtår ännu 
detuiVer? 

Lejonqvist (med glad likhet). 
Hvarför inte? En ung narr, bra karl, jag bör bekänn» 
det, en ung narr kominer till Medevi, och Kr att ha något 
tidsfördrif, så behagar han göra Bin cour åt min syster,., åt 
min syster... som fir fyratie år, som kunde vara hans mor; 
och jag ser det, och skulle inte hämnas! Jo, fast jag är 
Hofrattsråd, last jag är en ärbar domare i Jönköping, så kan 
jag väl få vara en glädtig brunnsgäst, en käck adelsman i 
Medevi; och fast min unga Herre tjent till sjöss, så har jag 
visat honom att en skrifvare kan vara en arven så bra karl 
som en sjöorre. 

Fröken. 

»in skäms ni inte, att inför mina ögon stå och beröm- 
ma er deraf? 

Frun (med oro). 
Men Gud bevarsl min man; fruktar ni inte att ådraga er 
förtretligheter? 

Lejonqvist (alltid i samma ton). 
Hvem skulle tala derom? Han? Åh det försäkrar jag han 
inte gör. Vi voro allena» och. bara ni tiger, kan ingen tå 
veta deråt Fur öfrigt kan det vara lika mycket. Man ser 
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sakerna nu för tiden med andra ögon än Km . . . Men farväl: 
Tiden går förbi. Jag fruktar att inte råka min karl. (Till sin 
syster) Jag skall så fort som möjligt ar komma tillbaka för 
att trösta er, min syster. 

Fröken (ined ifver). 
Gå, gå. Förena Ennu med ert fasliga uppförande ett så 
grymt ekfimt; men vänta af mig endast hat, förföljelser, for- 
t vi fl an. 

LejonqviBt (nästan vid ilörrun). 
Fiirlviflan? Det fir mycket. Farväl. Om en stund gar 
den vill öfver, och då kommer jag igen. Farväl, iarväl. 

NIONDE SCENEN. 
Fnu LEJONQVIST. FbOkun LEIONQVISt. 
Fröken. 

Nej, elt så oerliördt uppförande är för grymt. Nej, tian 
är inte mera min bror, han iir en nidingsman; jag måste skilja 
mig ifrån honom. Jag vill aldrig se honom. Jag vill blott 
hämna min älskares död... Hör nagonl 
* Frun. 

Min svägerska, tank på hvad ni gör. fiif er ejliär tifl 
spektakel för värdfolket. Kom, låt oss först gå in i er kam- 
mare för att stilla er. 

Fröken. 

Menar ni alt jag mera vill lefva med er, med er man, ef- 
ter en sådan gerning? Nej aldrig. .Jag , skall skilja mig ifrån 
er båda. Jag skall begära reTla for mitt arf. Jag* skall pro- 
cessa med honom 'till sista ekärfven... Hola då någon I Hör! 
Hörl [Vingren och Lasse komma in.) 
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Skaffa mig elt anrnft rum Ifar i huset till i morgon. Jag 
vill inte bo derinne. 

V i n g r e n (pekar ät dörren till höger). 
Der Br val ett rum; men det är inte så bra, som det nå- 
dig Frun liar. 

Fröken. 

Det är lika myckel. Jag vill ha det. 

V i n g r e n. 

Det Hr inte lillagadt; iricn om en liten stund skall det 
vara filrdigt. Det mörknar. Om deras Nåder behagade gå iu, 
så skall allt bli om en stund tillreds. 

Frun. 

Kom, min svägerska. Jag lemnar er inte fiirr än ni föl- 
jer mig. 

Fröken. 

r Nå vill I Men det är fur sista gången, och så snart mitt 
rum Hr färdigt, skiljas vi åt lör alltid. 

(trader det hon går ut, mumlar hon:) 
TInndtera inig på det sättet I Jag skall hämnas ; ja, vore 
det hela Hofrätten. Ni skall få se, *Herr Hofrfittsråd . . . En 
skrifvare . . . 

TIONDE SCENEN. 
LASSE emam. 

Det var en besynnerlig Fröken. Hvad hon är ond! Hvad 
hon puttrarl Hvad hon är ulspökad! Jag hade så när skrat- 
tat henne midt opp i synen. Med det börjar bli mörkt: jag 
måste gå efter IjuS. 
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ELFTE SCENEN. 
LASSE. Raptbs JEItNHJELM. 
Kapten 

[kommer ur Sin kammare. Han är Mddd i Amiralitets-uniform, 
med hatt och värja.) 

Jag har hört en vagn. Är det inte Baron UJås(jerna, som 
kommer igen? 

Lasse. 

Nej, del var en vagn som reste bort. Så snart lian kom- 
mer, skall jag sfiga Herr Kapten till. 

Kapten. 

Det ilr bra. 

TOLFTE SCENEN. 
Kapten JEKNHJELM eniam. 

(Han gir och låtter sig vid tébordel, lägger sin hall 
ifrån tig och lutar hufvudet emot högra handen. 
Han vänder ryggen åt dSrren tom är i fonden, så 
alt de tom komma derifrån, icke kanna se honom i 
aniigtet.) . 

Min vSn dröjer Iflnge att komina tillbaka. Det I3r inte 
ha varit så lätt för honom att blidka min far, som han trodde. 
Hvad skall det bli för mig, om jag tvingas att lemna milt fä- 
dernesland, med ett lijerta uppfyldt af en kärlek utan hops? 

TRETTONDE SCENEN. 

Kafteh JERNDJELU, tittande vid bordel. Piv LE/OKQVIST 
i dörren. FiiiHum LEJOHQVIST med ett tjut. 

Frun. 

Kan då ingenting öfvertala er all lemna er föresats?: 
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Fr Sken. 

Ni ma säga livad uj vill, så går jag inte derifrån. Föij 
mig inte; jag vill vara allena. 

[Bon går titel fram.) 
Men iir det inte en Aminilitets-Ofiicer jag ser? Ack, hvad 
den uniformen upprör min sorgl Kanske liar han känt den 
starkars Kapten Berg. Det blir en trust tur mig att tala om 
den hjertans söta gossen. (Högt) Får jag fråga er, min 
Herre . . . 

Kapten. 

Hvad ser jag? Jag är förlorad. Men hon flr ädelmodig: 
jag måste blidka henne. 

Fröken (skriker galll då hon kjn- 
uer igen honom). 
Hvad röst! Hvad likhet! Gud! Det Sr hans vålnad. 
Kapten. 

Jag ser nog huru mycket min åsyn bur röra er; men 
tillåt... 

Frö'ken (kastar sig i en länstol. 
Ljusel slocknar). 
Ajl Ajl Kom mig inte fur nftra... Aj! Ajl Jag ber er 
lör Guds skull. 

Kapten (pä kna). 
Var nog ädelmodig att höra den som Tur edra fötter . . . 
Fröken. 

Kom inte hit... Kom inte hit I Jag Hr oskyldig, jag har 
ingen del i er olycka. 

' Kapten. 

Er förskräckelse är billig: min olycka är att den är ratt- 
vis; men hur mig och förlåt. 
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Fröken (väntfér bort nuTvudet aeh 
knyter Stop händera a). 
Förlät, jag ber, gör mig inte ondt... Förlät... 

Kapten (pä knä). 
Förlåt! ... MM... . 

Fröken (alltid pä krfij. 

Han nalkas . . . hjelp, hjclp . . . förlåt . . . förlät! 
Bsgger 

Hör. min. ånger.... Förlät... förlåt, .. 

FJORTONDE SCENÉN. 

De Förbe. Fan LEJONQVIST med rfl (jtu i handen. - 

Fl lin (i Jet hon Öppnar dflrrn). 

Jag hör mtn Svägerskas röst - . . {blir varse Kapten). 

Kapten (stiger opp och kastar sig 
för Fruns fötter). 

Det är lion. 



Min Gudl livad ser jag? Ät det möjligt? 

Kapten. 

Ja, det flr jag, som för edra fötter väntar mitt straff. Af 
er hand skall det blifva mig kärt. 

Fröken. 

Akta er, min svägerska: det är ett spöke, som kommer 
ifrån andra verldou att förebrå oss sin olycka. 

Kapten. 

Nej, jag letter, och begBr af er, Ja af et, endast min 
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förlåtelse. Jag kfinnér mitt brotti men orsaken Br för adel, att 
kunna förebrå mig den. • 

Fröken (tömmer sig litet före). 
Ni lefver? Är det verkligen möjligt? Jo, det lir ni sjelf! 
Ackl Hvad karleken flr för en stor Gudl Det Ar visst han som 
gifvit ef lif. 

Frun. 

Stig då opp, jag ber er; stig då opp. 

Kapten {ännu på knä). 
Det iir han som gjort all min olycka; hat) som endast 
ken trösta mig, och som ensam kan vara min undskyllan. 
Fröken. 

Stackars barn hvad han rör mig! SSg honom då ett 
godt ord, min svägerska. 

Frun. 

Men stig da opp, jag ber er. Hvad skulle man tanka om 
någon kom? 

Kapten. 

Att jag är brottslig och alt jag söker för era fötter inin 
förlåtelse. Jag stiger ej opp förrän jag den erhållit, 

FEMTONDE SCENEN. 
De Föem. LKIONQV1ST komwter ifrån Ae* dörren der han gått »t. 
Lejonqriit. 

Hvad ser jag? En ung itari för min hustrus fötter! Ha! 
Det ar min unga officer; han har fän i sig också. 

Kapten (stiger hastigt opp). 

Är det väl möjligt? Bedra ej mina ögon mig? Är det 
val HofrBttsrådet jag ser? 



Lejonqvist. 

Han sjelf. 

Kapten. 

Och ni flr inte död? 

Lejonqvist. 
Jag ber derfflrc om ursäkt. 

Kapten. 
Men jag sköt ihjel er; jag såg er falla. 

Lejonqvist. 
Fur att stiga opp igen. . 

Kapten. 

Men pistolen? 

Lejonqvist. 

Var inte laddad. 

Kapten. 

Och er? 

Lejonqvist. 

Äfven s& litet. 

Kapten. 

Hvnd grymt skflmtl 

Lejonqvist. 

Åti! Vi andra skrifvare, vi firo tur kloke alt taga saken 
sä allvarsamt; eller huru? Om ni är missnöjd att jag lefver, 
kunna vi börja pä nytt. 

Kapten. 

Jag ser allt bvad ni har rätt att saga mig: men efter 
denna stund kunna vi inte vara annat an de tialskaste ton- 



(ler, eller de bästa vBnner. Det Sr ett namn jag skattar ännu 
liöRre: del att nämnas er svåger. Jag Br af godt folk, min 
far Br en hederlig man, är rik, och jag tror mig kunna göra 
er systers lycka . . . Men livad lycka fur min far lut V 

SEXTONDE SCENEN. 
Ds FiiB»E. DIREKTÖR JEKNDJELSL 
Lejonqvist. 

Kors! Är direktör Jembjelm er far? 

Direktören. 
Alla! Genom hvad händelse finner jag min son här? 

Fröken (ininauiterar). 
Det ar karleken som uppeldar honom. I ec hand Sr 
hans lycka. 

Direktören (döf> 
Huru? Huru? Jo, jo, han Sr lycklig. 

Fröken. 

Hur kan han inte vara det, då han »Iskar, då han är. 
älskad? 

Direktören. 

Jo, jo, älskar: han älskar sin melier. Det fir en hurtig 
gosse. 

Fröken (oiåligj. 
Ah, direktören lurstår mig inte. Det är ert samtycke hnn 
vantar till sitt giftermål. 

Direktören. 

Ett giftermål ? Jo, jo, jag förstår ... Jag skall väl tanka 
derpå med tiden ... Jo, jo, med tiden. 
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lej o ii q vist. 

Är det verkligt visst att ni vill ha min syster? 

Kapten. 
Hur kan ni tvifla derpå? 

Lejonqvist. 
Men förebrå mig inte se'n att ha velat missbruka er ung- 
doms inbillning. 

Fröken. 

Inbillning?... Inbillning! Hvad han brukar för ord! 

Lejonqvist 
Nå val, efter ni så Bndtligen vill, efter er far lär ej vara 
deremot, efter min syster så vill, så må det ske. Men ångra 
er inte. Ni har mitt samtycke. 

Kapten. 

Jag ångra mig] Denna dag iir mig den lyckligaste af 
alla. (Han hysstr Fruns kand) Ni samtycker till min lycka, 
ni gillar min karlek. Jag dör af glädje. 

Fröken. 

Hans lycka förbryllar honom. 

Lejonqvist. 
Huru? Hör jag rfitt? Är det henne ni vill gifta er med? 
Kapten. 

Kan ni tvifla derom? 

Lejonqvist. 
Ån! Det fir för starkt. 



Fröken, 

Hvad tanker han nå? 



Lejonqvist 

Aha? 

Frun (»fsidesjl 
Pet har jag länge misstänkt. 

Direkta ren. 
Huru? Huru? Ni samtycker ? 

Lejonqvist. 

Min hjertans Herre, det kan inte ske. 

Kapten. 

flum? Ni åtrår er. Ni har samtyckt en gång... hon 
sjelf samtycker dertill, och jag skall gifta mig. 

Direktören. 

Jo, jo, jag samtycker, jag samtycker. 

Pr un. 

Jflgi jag, jag har samtyckt, säger ni? 

Kapten- 
Återkalla inte ert samtycke, som uppfyllt mitt tiopp. 

SJUTTONDE SCENEN. 

»B Fiin il B. JUhuh BLÅST JERNA. 

Baron (i rtcl lian kommer in). 
Hvad ser jag? Min via flr upptäckt, och är med den dö- 
das slägt. 

Kapten. 

Men vill ni göra min olycka? 
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Lejonqviit 

Ah, del här går Kr långt: aldrig har någon Mal 
sådant. 

Baron. 

Men betänk, Herr Hofrättsråd, att han inte gjort annat än 
hvad hedern äskade, och tillåt mig säga er att ni hade orätt 
att följa ert ressentiment. 

Lejonqviat. 
Hvad fan kommer den här och säger mig! 

Baron. 

Stilla er litet. Jag vet alltför väl huru billigt ert hjerta 
kan vara Båradt; men verldens opinion har lagar som man 
-måste underkasta sig, och de gilla hvad kan gjort. 

Lej o nq vis t. 

Förlåt mig, min Baron; jag vet alltför väl, att i stora 
verlden i Stockholm tänker man så; men vi tänka annorlunda 
i provinserna. 

Baron. 

Men hederns lagar äro kända öfverailt. 

Kapten, 

Den renaste kärlek talar för mig. 

Baron. 

Låt blidka er. 

Frun. 

Om det varar längre, dör jag ar skratt. 

Fröken. 
De ha blifvit alla galna. 
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Direktoren. 

Huru? Huru? Jng furstar inte. Huru? 

Baron. 

Ni är fur hederlig man, att längre ej samtycka till... 

Lejonqvist. 

Till livad? Att lian gifter sig med min hustru? 
Kapten. 

Er hustru? 

Frnn. 
Del är knuten af gåtan. 

Kapten, 
livad? Hon, hvare skonhet... 

Lejonq via t. 

Är uiin hustru. 

Kapten. 

Och Hennes Nåd? 

Lejonqviat (härmar). 
Hennes Nåd . . . 8r en Fröken och min syster. 
Kapten. 

livad hör jag? Jag skams ihjäl. {Han går hastigt ut.) 

Fröken. 
Men hGr då, meti hör då . . . Hör då! 

Lejonqviat. 
Ni ropar fåfängt, min syster. Han ar längesedan borta. 
Baron. 

Men jag furstår inte. 
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Lejonqvist. 

Med tre ord skall jag upplösa gåtan. Det flr jag som 
«r vfln skjutit ihjel: det Br min syster, som han begflr till 
hustru: och det ftr min hustru han älskade. Der ser ni hela 
vår träta. 

Baron. 

Jag ser att min van ar kar, Kr ung, iir ofursiglig. 

Lejonqvist. 
LBgg tiil, att han Sr käck och godtrogen. (Till Direk- 
tören) Min herr direktör, låt oss inte glömma valsaken, som 
ni kom att tala med mig om. 

Direktören. 
Huru? Huru? Det hänger inte ratt ihop ined min son. 
flvart gick han!... Vill han inte gifta sig! Huru? Huru! 
Lejonqvist. 
Kom, kom bara in, så skall jag uttyda för er allt, och 
sluta vår afton BfVen så gladt som vi den börjat. 



FÖDELSEDAGEN. 

DIVERTISSEMENT 

MED SÅNG OCH DANS. 

Första gängen uppförd på Svenska Dramatiska Tkeatern, 
den 20 November 1790. 



Del. II. 



PERSONERNA. 



CARL IHOGLURD, KommersBrid. 

Radman CARL TROELUND, RyttmiMart. 

ADOLPH TROCLliKD, Kapten. Kommerseradels BÖnei 

Fru CARL TROGLUND. 

Frj ADOLPH TROOLUND. 

Gretvinnan, Kommerserådets dotter. 

HJELMROS, ÖIVerstelöjtnaDt. 

NORA, Rytlmästaren Carl Troglunds dotter. 

LOVISA, Kapten Adolph Troglunds dotter. 

FREDRIK HELANDER, Noras fästman. 

Svägerskan. 

LARS HELANDER, Lovisas rästman. 

LISETTE, Kammarjungfru hos Fru Carl Troglund. 

Sekreteraren. 

Abbén. 

Adolph och Carl Troglunds sm* söner och döttrar. 
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FÖRSTA SCENEN. 



Theatern föreställer en sal i Kommerserådets hus, åt ena 
sidan af trädgärden. Fonden utgöres af glasdörrar. 

KORA. FREDRIK. LOVISA. LARS. LISETTE. 

{När ridån uppdrages, slutar orchestern musiken, och 
man hör de sista takterna af en Duo, som Nora re- 
peterar på klaveret med Fredrik, som ackompagne- 
rar henne pä vittra. Lovisa sitter framför ett bord 
sysselsatt att betrakta några teckningar som Lars 
visar henne.) 

Lovisa. 

Alltför vackert, min syster. Alltför vnckert. 

Lan. 
Hon sjunger ojemförligt. 

Fredrik. 

Sfig min Win, tycker ni ej att mamsell har en förträfflig 
röst, ett uttryck, en smak?. -. Hon är gudomlig. 

Nora (till Fredrik med godhet). 
Om någon lyddes vid dunen, min vän, skulle han lätt 
gissa, pä ett så öfvcrdrifvei herom, Hit ni iir min fästman. 
Också vet jag att skatta ert loford och min talang- 
Fredrik. 

Om någon hade lyssnat vid dörren och hor! er sjunga, 
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Skulle lian vara al min tanke. Han skulle Blundas min lycka, 
och sluta (ill den otålighet jag känner att snar! se den lyck- 
liga dagen nalkas, som skall furens oss. 

Nora, 

Vet du, min syster, alt jng tror att den dagen ej Hr så 
långt l>orta som nian förestiillcr sig. 

Lovisa. 

Ål), om farfar gör bröllopet, s3 kommer han visst 
snart nog. 

Lars. 

Urart han är god, den farfar, och livad jag haller af ho- 
nom! Jng har alt tacka honom för min tamng oeli min Lo- 
visa. Honom förutan hade jag ej kunnat resa, som jag gjort, 
alt förkofra den ena och förljena den andra. Honom förutan 
skulle jag ej halva velat att du ii i skar mig. 

Lovisa (med öm oskuld). 
Också, min vari, måste man ingenting försumma, lur att 
vflrdigl fira eu m"i god farfars dag. 

Lars. 

Min förmåga är ringa, min talang alv en så; men jag skall 
anvBuda dem alt tolka lur honom min erkänsla. 

Nora. 

Derom äro vi uTvertygade. Otkså har min mor ålagt er 
att göra dekorationerna. 

Fredrik. 

Och du har derlill haft all tid, efter lian först utsatt 
denna dagen att fira sin sextionBe födelsedag, oaktad! han 
redan för Alla dagar sedan fyllt årtalet. 
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Nora. 

Atl, det -iir (som han sjelt' säger) på det nit den dager* 
då lians medborgare åtnjuta ett offentligt vedermäle af Konun- 
gens nCjje ölVer deras trohet, älven må lililva en glädjedag 
för lians barn och Lamabarn. Vet ni sjelfva faster kom- 
mer i dag hit för alt se farfar? 

Lars. 

Hvad? Den der grefvinnan som iir så Ilög, så förnam, 
så att bon aldrig vill känna oss, som knappt helsar dt! vi 
raka henne pä Börsen, och som lör allting fruktar att man får 
veta att bon är af borgarefolk? Det var något nytt, och jag 
vet ej om det blir titt öka eller minska dagens glädje, ty vi 
fä säkert delala den hedern med så mycket ödmjukhet, att vi 
hellre kunna vara den förutan. 

Nora. 

Farfar har så velat: hon har med all sin höghet ej torts 
neka sin far. 

Fr edr i k. 
Ty naturens rflst är anda den mäktigaste. 

Lisette. 

Gubben vill se sig omgilYen af alla sina barn och barn- 
barn. Men om er faster... (Ah (iudbevars! jag för talte mig) 
om Hennes Nåd, fru grefvinnan, har väl velat visa sin far 
den artigheten, så har hon ej kunnat förmå sig att föra hit 
sina barn. De reste i går på landet. För min del väntar jag. 
mig rätt roligt, att se grefvinnans stora airer och hennes för- 
näma furakt. 

Fredrik 

Jh, i synnerhet då hon får höra de orden jag gjort på 
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musiken, som skola sjungas, hvilka alla ära ställda till värt 
hederliga borgerskaps beröm, och att fira den- lörening emel- 
lan Konung och denna Bladens innevånare, boui gur icke min- 
dre deras gemensamma beröm, än den stadgar deras styrka 
och rikels säkerhet. Och som farfar varit en af de ifrigaete 
att den befrämja, att den uppväcka, så är detta också det be- 
hagligaste sätt att fira dess dag. som vi kunna hitta pä. 

Lovisa. 

Men ti vad gur mamma? Jag trodde don skulle komma 
hit att höra min systers aria. 

Lisette. 

Hon är med de små och lagar till deras kläder, Hon 
bad mig säga er att vänta henne. 

Lars. 

Men hvad fur buller? Männ' gmndpflppa kommer re'n 
hem? Nej, det är inte möjligt. 

Lisette (springer till fönstret). 

Åh nej, del är minsann grefvinnan sjelf t egeti hög 
person. 

Lars (som ser ur fönslrci). 
En herre är med henne. 

Lisette. 

Ah, det är den långa överstelöjtnanten, lian har god- 
het fur huset: han lånar ofta penningar. 

Lars. 

Jag furstår. Hennes Nåd behufver någon med sig alt 
gifva henne handen. 
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Lisette. 

Jag går att berätta er mor den höga nåd, som vårt ringa 
hus i dag vederfares. 

ANDRA SCENEN. 

NORA- FREDRIK. LOVISA. LARS. Grhftjmham, förd af 
Öfyehstelöjtnas tan HJELMROS. 

Grefvinnan. 

Ni går siikert galel. Aldrig Hr det här kommerserå- 
det bor. ' 

HjelmroB. 

Förlåt mig, min gr ef vi nita; det är salongen som går åt 
trädgården. 

Lars (sakta [il! Nora). 
Bevars! Känner hon inte sin fars bus? ... 
Lovisa. 

Del är inte underligt! hon kommer hit så sällan. 

Gr ef vin nan. 
Är det då ingen har, som kan säga Kommerserådet alt 
jag fir hfir? Hvar är han ? 

Lovisa. 
Min farfar, min faster, är . . . 

Grefvinnan (till Hjelmros, lyftande 
pä a starn a). 

Min laster! Hvad hon är familiere! 

Lovisa. 

Är redan utgången att laga del med Stockholms magi- 
sirat och borgerskauet i den måltid Kungen for dem låtit an- 
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stBIIa. Men min mor Br derinne. Oin faster tillåter, sä skall 
jag saga henne til), att foster fir hfir = hon lär bli alltför glad 
att få se faster. 

Grefvinnan Hjelm ros). 
Faster, faster, alltid faster. Hvad hOgfCrdl Derföre att 
alla ska (a veta att jag fir hennes faster. {TM Lovisa) Mam- 
sell behofver ej göra sig den mödan. Jag väntar val har 
ulan fm Troglund. (KÖ Hjelmros) Lemna mig inte allena 
med det der folket: jag dör ar ledsnad. 

Hjelmros. 

Se! Känner inte grefvinnan igen herr Helander, som 
lärde lör Ivenne år se'n hos monsieur Desprez? 

Grefvinnan (med Färd slös lon). 
Ahl Är det ni? Välkommen hem I Ni har varit utom- 
lands. 

Lare. 

Det är kommerserådets godhet som jag har att tacka för 
hvad jag kan. Han har låtit mig resa att förkofra mig. Det 
!lr ål dem som beskydda konsterna, åt det kön, liva ra ögon- 
kast upplifvar allt, att dömma om jag sökt rätt använda min 
tid, och om jag forvärfvat någon skicklighet. 

Grefvinnan (till Hjeimros). 
Han är ratt artig. Hvad man vinner ändå för verld, för 
höflighet utomlands! Sådant kan ej fäs här hemma. 

Hjelmros. 

Förlåt inig, min grefvirmal Det är äfven så lätt att fä 
har hemma. 
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Gr efvinnan. 

Hvar då? Hvtir då? 

Hjelmros. 

i er skola. 

Gr efvinnan. 

Ah! KomplimeiHer! Fadeuwl 

Hjelmros. 

Det Br hvarken det ena eller det andra. Det iir blott... 
Gr ef v innan. 

Hvad ar det då? 

Hjelmios. 

Blott sanning. 

Grefvinnan (lill Lars). 
Låt oss sel Har ni något af edra arbeten? 
La ib. 

Blott några esquisser, några ritningar; det är inte slort; 
men om grefvinnan befaller, skall jag visa dem. 

Grefvinnan. 

Rätt gerna. Några historiestycken. 

Hjelmros (med claUlict). 
Några esquisser i mytologien, r 

Grefvinnan. 
Gracer otli Amurer. Låt oss se. 

Lars (som emcllerliil lagil ritnin- 
gen ur portföljen). 
Det !ir endast ur historien af var tid. 
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Grefvinnan. 

Ja sä. Bastiljens intagande; anfallet af d. 5 Okt. på 
Versailles; det kan vara artig!. 

Lars. 

Förtåt mig. Jag målar endast förening mellan Kung "och 
folk: exempel af folkets lillgifvenhel, af dess rena patriotism, 
som flr kärlek för fäderneslandets sjelfstflridighet ocliära: upp- 
rätthållande af ordning, och sambnndets bibehållande mellan 
liufvudet och rikskroppen, och ej utbrott af oordning och ty- 
gellöst sjelfsvåld. Och då min pensel endast helgas åt såda- 
na dygder, behöfver jag ej söka dem i andra historier: mitt 
fäderneslands häfder visa dem Överflödigt. Mängden af hän- 
delserna kunde endast göra urvalet svårt. 

Grefvinnan. 

All! Smicker! Fadeurerl 

Lars. 

Sanning flr ej smicker. Och för öfrigt kunna ofta prin- 
sar smickras, men folket berömmas. Jag har gjort åtskilliga 
kartoner öfver våra sednaste händelser. 

(Under det han lar dem ur portföljen ock lägger dem 
framför grefvinnan, w» med ovårdiamhef bläddrar 
dcri, fortfar han:) 
Uorgerskapets vapensyn efter krigets slut, sedan de med 
en ståndaktighet, hvnraf tid e böckerna ej visa något exempel, 
utstått två svåra vintrar ock tu års vakthållning. — Konun- 
gen pä rådhuset efter freden, öfvertemnade till Magistraten rit- 
ning på den Obelisk han ville låta resa, till minnestecken af 
sin erkänsla för Stockholms innevånares trohet. — Kronprin- 
sens ankomst på Rådhuset, som med dess oskyldiga rost tol- 
kar sin faders förtroende och tacksamhet till Stockholms inne- 
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rånare. — Ocli här Kr krigshändelser: Dnlkarlarae som taga 
vapen att lursvara Konung och rike mot fiendens anföll. — 
Horgerskapet som omgilver Konungen vid dess återkomst, 
bärande de vapen de tagit ;itt vaka fur hufvudstadens lugn.— 
Har är en allegori : jag liar sökt att göra eti komposition i 
smaken af Hudens' taflor i Luxemhurgska galleriet, der Maria 
de Medicis och Henrik IV.-s fiistorier Jämställas. 

Gr ef vinn an. 
Alil Herrn (ror sig vara en Kubens. 

Lars. 

Förlät mig, min grefviuna. Jag liar hvarken den förma- 
tenheten, eller den otidiga inbillning. Det är endast försök 
ocli öfningar jag luretagit mig, att föda och uppelda min ima- 
ginntion; och jag har icke funnit något mera tjenande dertill, 
än det som rör mitt fädernesland, mina medborgare och det 
som rör den stadens heder som är min födelseort. Se hären 
komposition, som visar huru städerna i riket läfln om att åter 
ställa skfirgårds flottan i stånd: och jag har fureställt Mercu- 
rius och Neptmi, som tillbjtider St Konungen . . . 

Grefvinnan (skjmer bort liartoncn 
med förakt). 

Ah! Gudar! Gudar! Det är som på operan; men jag 
är nog mätt af dem der, fur att ännu finna dem i edra rit- 
ningar. 

Lars (småleende). 
Vi andra målare och artister ha dock det privilegium ge- 
mensamt med musikaliska akademien, att lata tjena gudom- 
ligheter till vår komposition. Här iLr Mars och BeJlona. 
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(Desse Gudar Öro mera sällsynte på operan) Mars och Hello- 
ns, säger jag, som . . . 

Grefvinnan- 

FGrlåt mig, men jag håller inte af något som Hr så all- 
mänt, och bekänn att det inte kan gifta anledning till pittore- 
ska målningar. 

Lars. 

Om grefvinnan håller al pittoreska effekter, så har jag äf- 
ven af den sorten. Ilar är en ajöbatnU. 

Grefvinnan. 
Det flr artigt. Men jag håller inte af sådana målningar: 
det ilr håra ruk och vallen, och sedan är det inte behagligt för 
ögat. Det uppväcker endast svarta tankar, och mina nerver 
8ro så svaga, så retliga, alt endast inbillningen af hvad som 
händer i en batnh,', ger mig vapörer för en hel dag - . . Mensk- 
ligheten ryser och lider endast vid tanken deraf. 

Lovisa (sakta lill Fredrik). 
Det är inte något som hon flr nöjd ined. 

Fredrik. 
Åhl Hon vore inte då grefvinoa. 

Nora. 

Korsl Kan en grefvinnn inte vara nöjd ined något! 

Hjelmros (som galt lill klavereloch 
bläddrar i musik alicrna). 

Det är åtminstone sällsamt. 

Grefvinnan (som bläddrat i port- 
följen). 

Hvad har ni der? 
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Lars. 

Ah del iir några ritningar efter operan. 

Grefvinnan. 

Ah! Gustaf Vasa I 

Lars. 

Ja, af Tredje Akten. 

Grefvinnan. 

Låt se. Ah! Del iir charmant. Charmant! Sädana vill 
jag ha. De äro rutt artiga. 

I. are (soiåleeorfe). 

Jag [Jlrsiär t bataljer |iä ISUU-falet behagar ftretuimau mer 
än de af var tid. De lilra inte uppväcka så tiedrGlliga tankat 
... IlAr nr illuiuinatiotien vid freden, 

Grefvinnan (skjuter ifrän sig rit- 
ningen, utan alt se 
dcrpÄ). 

Del iir nog. Del iir fasligt sent. Kommerserådet lär inle 
komma hem. Jag fruktar att försumma assemblén hos gref- 
vinnan ladelkrans. 

Lars. 

Om Hennes Nåd tillåter, skall jag höra efter om farfar iir 
verkligen rest på maltiden, eller inte. 

Grefvinnan. 

Tack skall oj ha, min kära ni; ni gör mig dermed en 
tjensl. 

Lars (liU Lovis,). 
Jag går en minut i trädgården, att se om a!l! är i ord- 
ning, ocu springer på opran, der jag måste också ta del i 
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den festen. Farväl. NHr jag kommer tillbaka, skall jag lör- 
tälja dig livad jag liar sett. 

TREDJE SCENEN. 
De Föbbb, mom LARS. 
Lovisa, 

Om laster tillåter, skall jag be min mor komma och låta 
bara in ihé- 

Gref vinnan. 

Del iir onödigt. Jag vantar val, ty jag får tlié på 
slutlet. 

Lovisa (niger småleende). 
Det kan vara säkert bättre, men jag hoppas grefVimian 
fOrsöker af vårt. {Bon går ut.) 

FJERDE SCENEN. 
Grbfvdwan. HJELMROS. NORA. FREDRIK. 
Hj elmtoB. 

Hon Br charmante. De skönaste ögon i verldeu, en 
vext . . . 

<i ref vinnan (med förakt). 
Hon ar ung, det ilr sant. 

Hjelmros. 
Ku oskuld, en glädtighet. 

Grefvinuan. 

Nu är ni kar igen, min kära Hjelmros. Det fordras 
bara femton år och en Louise, fur att uppelda er. Uppriktigt, 
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huru kan ni finna den der lilla borga renu|jpnn vni-ker? ingen 
verld, ingen maintien, ingen konversation... 

(Hon [ortsätter sitt ta! sakta med Ujelmros framemot 
lamporna, under del Kora och Fredrik stanna vid 
ktaveret.) 

Nora (lill Fredrik hinnande Gref- 

Borgarepiipuau ! Jag undrar hur bon var och tivnd hon 
var, när hon var femton år. 

Fredrik (småleende). 
En borgarepnupa som var rik, och blef grefvimia. 
Nora. 

Jag är ock rik, men Gud ske lof jag är ej sä ga- 
len. . . 

Fredrik. 

Tro mig, ni är derföre nnnu mera älskansvärd. 

Nora (smaleemle). 
Ty jag är sjutton år; men när jag blir trettio . . . 
Fredrik. 

Då blir ni det lika, ty skönheten kan försvinna, men 
vänskap och aktning följer den som känner sig och andra : 
som ej yfves af hvad ej tillhör henne, men som vet livad akt- 
ning hon är sig sjelf... ar andra skyldig. 

Nora (småleende). 

Jag kunde svara som grefvimmii; smicker, bara smicker, 
och . . . 

Fredrik (kysser hennes lianil). 
Och jag som min bror: att det ar sanning, bara sanning. 
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Grefvinnan (iiar nalkats klavcrel, 
under de! Iioii litar med Jljclmros, och bläddrar i musik alierna). 

Hvad det Hr ledsamt att nödgas vänta. {Hon rör på 
klavcret) Jag undrar om klaveret Hr stamdt. Jo minsann. 
Denna musik synes vara artig. Det flr en Duo. (Till Nora) 
Kan hon sjunga? 

Nota- 
Ja. 

Hjelmioi. 

Mamsell Nora Trogliind spelar alltför val på klaver. 

Grefvinnan (lill Fredrik). 
Herrn Ifir vara hennes mästare. 

Fredrik. 

Förlåt mig, min grefviima: det Br Abbén Volarraini. 
Grefvinnan. 

Åhl En Italienare! Så måste hon vara stor virtuos. 
Sjung vackert. Låt mig få höra, under det jag sprakar med 
Hjclmros. Det skall nöta tiden, tills Kommerserådet kom- 
mer hem. 

Nora (gör en djup nigning). 
Förlåt mig, min grefvimia : jag år för hes, och min mor 
vantar mig. (Till Fredrik) Kom och följ mig: jag uthärdar 
inte längre. Hon Hr förarglig. 

FEMTE SCENEN, 
tiuivmuv. OJELMHOS. 
Grefvinnan. 

Men bekänn, min kära Hjelmras, alt de der småflickorna 
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ge sig airer som ilro outhärdliga. Jag furstar inte huru ni, 
som är en karl af stora verlden, kan lefva liar. 

Ilj elmroB. 

Förlåt mig, min grevinna, här iir riitt artigt. Här Sr en 
god far och artiga döttrar, ganska godt sällskap och ett skönt 
bord, och det som saknas olta i stora verlden: lurtrolighet 
och glädtighet. Och se'n så är det olta rätt lyckligt fur oss 
hofkarlnr att ha hus, der vi kunna finna en fristad, när de 
nådiga grefvi linorna behaga ha humör. 

Gr efvinnan. 

Der är vi igen med vårt humör. Alllid förebrås oss vårt 
humör. Liksom ni, mitt herrskap, inte hade fika så mycket 
som vi . .. och sedan . . . 

Hjelmroe. 

Och sedan,; vill grekinnan säga, ha vi ej furtjent bättre, 
då vi ej i allt följa deras nåders vilja. 

Gre fv innan. 

Alldeles. 

Hjelinros. 

Ja, är det inte då försigtigt att ha en fristad, der man 
är väl emot lagen? Men se der kommer någon. 

Grefvinnan. 
Ah! Fru Carl TrOgtofld. Ack himmel! Det är alt dö 
af ledsnad. 

Hjelmros. 

Kr svägerska? 

ml n. , !f 
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Grefvinnan. 

För mina synders skull. Men kulla henne inte så, jag 
ber filliliir myckets hon blir så familiére. Jag kan ej tåfa 
liemie lör min dött 

SJ ETT E SCENEN. 
Dr. POrhe. Fri' CARL TROGLUND. LISETTE. 
Fmn. 

Förlåt mig, min svägerska, att jag låtit er vänta, men 
jag visste inte alt ni gjorde mig den äran att komma. 

Grefvinnan. 

Jag ber om ursakt, min fru. Det var Kommerserådet 
jag sökte. 

Frun. 

Min svfiritor lar ej komma hem förr an i afton. Vi ha 
tillagnt. mina och min svågers barn, en liten illumination i 
trädgården, att fira min svärfars födelsedag. Barnen komma. 
;itl dansa och sjunga några kupletter. Jag tror det Dlir bra 
nog. Fredrik Helander, som skall bli min mag, har gjort 
musiken, och Lars har målat några dekorationer och deviser. 
Jag hoppas alt det skall göra min svärfar nöje, i synnerhet 
om min svägerska vill hedra oss med sin närvaro. 

Gr ef vinn an. 

Jag Ar ganska erkansam, min fru. Tur den uran ni vill 
göra mig; men jdg frnkiar att inte kunna ha det nöjet. Jag 
har lu(\at grekinnan TaijeLra.is alt föra herms i afton, och 
del fir mig nmfyligt all bryta delta löfte. 
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Frun. 

Om det Fir att se spektakel på Dra m uti sk a Theatern, så 
är det ändå lid, ty det blir först efter sista pjäsen. 

G r ef vinna. n. 

På Dramatiska spektaklet! Ål: I Dit gå vi aldrig. Crer- 
viminti Tadelkrans tål det inte fur sin död. Fy! Del är 
endast operan som duger, och några gånger opera-comi- 
quer. . . 

Fr nu (med elakhet). 

Del sitges att det blir ett Divertissement, i anledning af 
dagen, och jag trodde att som min svärfar varit en al de mest 
nitiska medborgare, så kunde grekinnan ej annat, än med 
nöje se dess nit och omsorg berömmas. 

Gr ef vinnan. 

I livad som angår min lar, tar jag alltid den ömmaste 
del. Men lorlåh när man lefver i en viss verld, iir man tvun- 
gen att lölja deas lurdomar och att iakttaga vissa atleutio- 
ner, som inte kunna rubbas utan att bli illa ansedd. Jag 
fruktar alt låta grekinnan Tadelkrans vänta, ocli barden äran 
att önska frun en nöjsam afton. Var god och gör min ur- 
siikt lios Kommerserådet, oclt Säg att jag varit här, och att 
om någon möjlighet ar, så skall jag komina igen. Farväl! 
{Hon går ut och ropar) lljeimros! Iljelmros! ÖlVerger ni 
mig? 

H j e 1 m r o fl. 

Grekinnan vet, att jag aldrig går till grekinnan Tadel- 
krans. Men tillåt mig alt fora er till er vagn. 

(fru Troglund följer grtfvinnan Ull dörren, och tedan 
de helsat, gä grefvinnan ock Bjelmroi ut.) 
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SJUNDE SCENEN. 
Fsp CARL TROGLUND. LISETTE. 
Lisette. 

Hon var god, den hon. 

Frun. 

Jag hade flndå önskat att hon blifvit qvar. Men säg mig, 
Lisa, flr du maklig att hålla tyst en stor hemlighet? 

Lisette. 

Åh visst. Åh ju, ratt visst. 

Frun. 

Ja, men en hemlighet, som skall vara länge förborgad. 
Lisette. 

All ja. 

Frun. 

SAkert? 

Lisette (med otålighet). 

Ah ja. 

Frun. 

Si att du lofvar att tiga dermed anda tills... ja, anda 
tills i afton? 

Lisette. 

Åh! Är det inte längre, så kan jag visst tiga. Men hvad 
Hr det då? 

Frun. 

Du vet alt Nora ömt Älskar Fredrik Melander, och Lovisa 
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hans bror Lars. Du vet de äro Rrlofvade. Kan du nu gissa 
det -öfriga ? • 

Lisa 1 1 a. 

Åh nej. Jo, låt se- Alt bröllopet skall ske snart. 
Frun. 

Se, slraxt gissade du på bröllop. 

Lisette. 
Men, jag kan ej gissa. 

Frun. 

Är det så svårt? Försök! 

Lisette. 

Men låt se. 1 morgon flr söndag (Bon räknar pä fing- 
rarna) Jo, om fjorton dagar. 

Frun. 

Nej, gissa. 

Lisette. 

Nej, nu kan jag inte. 

Frun. 
Än om det skedde i aitoii? 

Lisette. 
Ali, del är inte möjligt. 

Frun. 

Det fir anda. 

Lisette. 

Met utan lysning? 
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Den iir skedd i min svärfars brukskyrka for Ire sönda- 
gar se'n. 

Lisette. 

Och jag vissle inte dell Och brud kläderna? 
Frun. 

Kommer du ej ihåg, ad de firo begge hvita i afton? 
Lisette. 

Ack, det är minsann rillt. Ah, det blir chHrmnnt. 
Frun. 

Min svärfar vill att del skall ske pä" denna dagen, SOtn 
är så mflrklig liir oss alla. ati deras förening ifrån denna tid- 
punkt skall blilva desto lyckligare. Dn vet alt gubben tror 
på om in a, och äro de sanna eller ej, så är det alllid behag- 
ligt att tro på dem, nfir de synas så gynnande. Men tyst I 
Säg dem inte något ännu. Der komma de, och mina sväger- 
skor också- Ack se Abbén, nu lå vi roligt. Han fir i sin 
kompositionsifver; han ser ingen; vi ska inte störa honom. 

(Hon vinkar åt de andra, att icke gå för långt fram. 
och han går sjelf på sidan.) 

ÅTTONDE SCENEN. 



{Abbén komponerar och slår takten. Under kompotitloien 
talar Abbén och förtäljer händelserna som tilllra- 
git sig; detta utkastas ensamt: aktörens sptl gör 
hela delta slyckels komik.) 

Abbén. 

La, la f la. Det är bra. La, la, la, la . . . Och jen lång- 
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samt. Lh, la, la. 13m, minsann, bra, exellent. Låt oss ae 
ännu (han sjunger om) La, la, la . . . Men jag tror det nr 
Gluck... (kan sjunger om igen) La, I», la, lallala, lalleialla- 
la-la-la. Så det flr visst: det iir också fan, att jag alltid kom- 
iner ihåg honom. La, la, la. Ännu (iluckl Men låt oss ser 
La, la, la, la. Ål), det flr ej meni Gluck: det är jag sjelf. 
Lalla, lalla, lolla, lalla. Bravo, signore, bravo. Lnllalu IuIIhIh 
... Men det är, ja, flr det inte (ÖrbamiadI, att vara för lartl? 
Man tror komponera nytt, ocli lärdomen gör att minnet för 
en till Glucks och Naumanits musik, och att man ej kan få 
den ur sitt hufvud. Ja, lärdom, IHrdom. La, la, la, lolla, 
lalla, lalla. Sen bastår tiden, och jag ville föresliHla i- en 
simfoni I:o Föreningen af Stockholms innevånare till försvar 
{han sjunger melodien till Chören i andra Akten af Gustaf 
Vasa) Fan! Det är Gustaf Vasa, '2:0 Uorgerskapets vakthåll- 
ning, och det nit och del noga disciplin de underhållit. Förs!, 
tu, tu, lu, tu, kommer nu som marschera på vakt. Tu, tu, 
tu- Så pianissimo ordningen af deras vakthållning. La, la, 
la. Så första blåst och snön. Tu, lu, lu, lu, lu. Snöglop- 
oet af vintern. La, In, lallala: och straxt långsamt, alt be- 
teckna deras tålighet. La-Ja-la-la, i det elaka vädret, som på 
intet snlt störde deras skyldighet. Jo, bravo! jo, bravol Snfl- 
gloppet exprimeras ratt vflJ. La, la, lalla, lallala (han går 
till klaveret att spela derpå: då han vänder sig om, ser 
han sällskapet) AckI Jag Br inta allena. 

Frun. 

Nej, som ni ser. Vi ha admirerat er sköna kompo- 
(siion. 

Fru Adolph. 

Snögloppel skall göra isynnerhet en god effekt. 
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Frnn. 

Otti Nnumanns chiir t fJustaf Vasa furfmitrrtd. 
Abbén. 

Jag ber om förintelse. Vi andra kompositörer, vi för- 
bättra hvnrnndras musik. Theman är densamma; men effek- 
ten, effekten. 

Frun. 

Är förträfflig. 

Abbén. 

Om Hennes Nåd lemnar mig endast en fjerndcls timme, 
SÄ skall jag uppröra den supcrbasto komposition. Jag vill 
deri inTurn hela krigets händelser, Stockholms händelser. Ni 
skall deri igenkänna anda till hästarnas galopp. 

Frun. 

Jag tackar er övermåttan. Men vi halVa ej några orgor 
att uTverlemnn till er diskretion, och se'n är det redan for 
sent. Jag har bedt er komma hit att säga ert omdöme om 
den Duo, som min dotter och dess fästman harva lart sig, 
och om den kan passa till det Divertissement, som är ärmidt 
i afton. Nora, sätt dig vid klamet. 

[Fredrik tar cittran nr/i ackompagnerar henne. De 6f- 
riga af sällskapet sltltla tig omkring. Abbén skjuter 
peruken pii ena örat för att fcfira bättre, öch efter en 
liten stund börjat han-pä ett komiskt satt att stå tak- 
ten. Det är samma Dun. kvart sista taktrr hördes 
vid början af pjeten. Orden äro åfvtr dagen til 
Stockholms ära.j 

Duo. 

Så länge ädla hjertan finnas, 
Och nit for Kung och fosterbygd 
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Är Svenska lolkets första dygd, 
Skall Stockholms siad med afund minnas 
Den trogna flock af borgersmän, 
Som hedrat och försvarat den. 

Fredrik. 

Åt dem skall livarje manligt bröst 
Ett offer al sin vördnad bära; 

Nora. 

Och iivarje ädel skönhets röst 
■Skall höja sig till deras ära. 

Begge. 
Så länge nit för Kung och bygd 
ÄniiQ i Svenska hjertan Unnas, 
Skall Stockholm deras fira minnas 
Och göra rätt åt deras dygd. 

Abbén. 

Det ar bra sjunget. 

Fredrik. 

Och musiken? 

Abbén. 

Som den är min, så. . . 

Nora. 

Huru? Da St min fästman både lycklig och olycklig. 
Lycklig, att ha hittat på er smalt: olycklig, att kunna tros lia 
pillerat er. 

{Alla rtratta. Abbén runkar på hufvudet, och går och 
lar musiken på ktavcret för att se på de*.) 



Frun (vinkar åt ilc andra all icke 
skrälla). 

Men hvnr är Lars Helander* Tideii lider. 

Lovisa- 

Se der kommer han. — 



NIONDE SCENEN. • 
Itu Fa™. LARS HELANDER. 
Frun. 

Nå min vän, kominer svflrlar snart? 

Lars. 

Man kan inte drujn: måltiden Hr slutad. Ack, min ma- 
ster, hvitd syn 1 Hi' art rörande syn! föreställ er den präktiga 
salen vill upplyst, ocli en samling af åskådare, som upphöjde 
ännu mera rummets skönhet; musiken som underhölls under 
måltiden, och vid ett stort bord alla de förnämste af ho f vet, 
som tällade att väl undfägna vårt hederliga borgerskap; och 
de i sina uniformer, alla med en anständig glädje taga del i 
dagens nöjen. Och så höides pukor och trumpeter, ocli så 
liom Kungen in, förande sin Son vid handen, och drack sta- 
dens innevånares skål; men då skall ni (ro, då blef det vä- 
sen af. 

Lovisa, 

Hur då? 

Lars. 

Jo, det blef ett hurra, och pukorna gingo, och man klau- 
i>ade i tallrikarna och, med ett ord, glädjen stod, som man 
säger, upp i taket. Det var så rörande att se både Kungens 
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nöje örVer dessa hans trogna uiidersStares tillgift-enhet, och 
dessas tacknämlighet öfver lians godhet och kärlek för dem. 
Jng gapade, så jag hade så när glömt hvad klockan ar. 

Frun. 

Jag iir bara riidd nit du inte blir färdig. 

Lar b. 

Förlåt mig: det iir min sak. 

Fru Adolph. 

Men huru blir det? 

Lars. 

Helt simpelt, men nobelt. Först Sr trädgården illumine- 
rad med lampor, och sa midll har jng målat den Obelisk, Ko- 
nungen låter uppresa till minnesmärke af dess erkänsla för 
borgersknpcts trohet: och deromkring komina de små att dan- 
sa med blomsterkransar, såsom lyckliga (ienier. Mig tyckes, 
ntt det. flr den behagligaste syn lör farfar, som visat hela 
denna tiden så- mycket nit. 

Frun. 

Det blir bra nog, Iror jag; men det Sr skada alt -ni inte 
kan inblanda något som ar lustig!. 

Fru Adolph. 

Om var Sekreter vore här ändå, skulle han göra oss 
några verser. 

Svägerskan (skrällande), 
livad? Sekretern i visit-timman? 

Fru Adolph. 
Ah, Gud bevars! Känner du inte var Sekreler? 
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A b b i n. 

II Sign or improvisatore? 

Fru Adolph. 
Hnn qelf. Men hvad lycka! Det Sr minsann han som 
kommer. 

TIONDE SCENEN. 
Du FObbb. Sw-Heteraben. 
Fru Adolph. 

Ack! Vfilkommen! Nu blir det gladtigt, sedan ni kom. 

Frun. 

1 1 vad iti var beskedlig som kom. 

Svägerskan. 

Nå, sjunger han vackert för oss? 

Sekreterare ti- 
Jag fir alltför lycklig, om jag kan tjena fruarna med nå- 
got Hvad befalles? 

Frun. 

Ni vet val livad som är på lärde i altan? 

Sekreteraren. 
Åli ja, för gubbens födelsedag. 

Frun. 

Just så. Vi ville att ni skulle sjunga några ord ocb ge 
oss kupletter. Ni skulle kläda er i någon kostym. 

Lars (smäleendc). 

Men jag har ingen. 
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Fru Adolph. 

Ingen fara. Abbén liar kredit i opera magasinet. Vi kun- 
na låna derifrån. 

Sekreteraren. 

Nådig herrskapet vet rBlt vfil, alt jag Sr så villig som- 
skyldig. Men (titt fru Adolph) om Hennes Nåds dotler 
vore här. 

Frn Adolph. 

Hon kommer. 

Sekreteraren. 

Men slig mig bara ämnet. 

Lars. 

Har kommer min farfar. Nu fir tid. Korn alla i träd- 
garden, så skall jag der säga eder allt. 

(De gå alla ut genom dörren i fonden.) 

ELFTE SCENEN. 

De FChbe, ulom Amin, Sintizuiini och LARS. KonairasEBlDEn 
CARL TROGLUND. ADOLPH TRO G LUND, 

Kommerserådet {inkommer stödd vid 

Se, är ni redan alla blir? Gud välsigne er mina barn r 
Jag Br gammal, men jag önskar ännu lefva, att få se en så- 
dan dag. 

{Han sälier sig, de omgifva honom alla och betyga ho- 
nom deras tillgiftenhtt.) 
Er kärlek uppliJVar mig, och jag liar svårt att slå emot 
det intryck nöjet, att se er alla omkring mig, gör på mitt 
siooe. 
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Frun. 

Min svägerska, grefvirmiiii, h«r vnril liSr. Hon bad mig 
säga min svärfar... 

Kommerserådet. 

Jag liar redan sett henne, jag har omfamnat lienne. Ilo-i 
bar gudi bjeria, fas! mycket stodrier i hulVadet. Hon nr gjord 
löt stora »erkfen, ocli don lefver der, ocli i det Kur hon väl. 
Jag fir inydnte liBr i min enfald med er. Mm sonhustru Carl, 
Imr du kommit ihåg? 

Frun. 
Allt Jtr färdig!, min svärfar. 

Kommerserådet. 

Men livar är Lars Helander? 

Frun. 

Han 8r i trädgården, dit vi få be min svärfar att komma. 
■Gå, flickor. 

(Begge flickorna springa hasiigl ut.) 
Kommerserådet (skrällande). 
Hvad är del då nu nå lärde? Är del annat än vigseln? 
Frun. 

Min svärfur bar glömt all lian sngt, alt denna dag skulle 
anses såsom hans födelsedag; ocli vi lin tänkt alt Brn den 
på dubbelt sätt. 

Kommerserådet. 

Nå tack skall ni hal Kom då och fur ett sextio års barn, 
som, om det gällde, känner sig ännu ega lijerta att du för ta- 
' derueslandet [Till sina sonhustrur, presenterande deras 
män) Se hfir bar ni edra mfln tillbaka. Rättvis domare, rast 
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soldat, alltid lärdige ftll rikta riket ined deras hnndel, Ijenadet 
med deras kunskaper och (lirsvnra det med deras arm. 
Herr CarL 
Ert exempel, min lar. . . 

Herr Adolph. 
Edrn undervisningar . . . 

Herr Carl. 
Ha varit lör oss en kar uppmuntran, att siika följa 
edra spär- 

[öe föra gubben genom glasdörren. Thealem förän- 
dras och föreställer en illumination i trädgården ; 
i fonden sunes obtlislten. omgiften af marecbatler och 
vaafacklor. Hornen sitta på trappstegen med blom- 
sterkransar. Under förändringen spelar nrcheslern 
några takter af balletten, oeh hör upp så snartThe- 
atern är fårdndraéA 

TOLFTE SCENEN. 

Alla Aetöbebke. 
Kommerserådet (till sin. son). 
Ack) livad ser jag? Nå, Carl, det fir tur. myckel. 

Herr Carl. 
Pä ea sådan dag, min far? 

Kommerserådet (irycker lians Iland). 
Du liar rHtl, min son. Mvem bar varit din dekoratör? 

Herr Carl. 
Ingen annan än er sonson. 

Kommerserådet. 
Lasse? Din tillkommande mäg? Det itr ratt artigt. 
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Lars. 

Om jag vunnit min farfars bifall, ilr min nreliist lillfreds- 
slBllri. Min förfar liar lofvat alt göra i afton livad vi vilja. 
Kommerserådet. 

Jag turslär. livar skall jag sitta? För mig t Jag fir i 
dag ett lydigt bar». {Till sina barn) Våren de!, ni an- 
dra ined. 

Barnen. 

Alllid, min rar. 

(Hans söner och sonhustrur föra honom fram på avant- 
sccnen, der de »älta honom i en länstol och Hälla 
sig på Cmse sidor om Tktaiem,) 

Fru Carl. 

Låt oss nu börja. 

(Baltet damad af barnen, som, ttdan de omgifvit obe- 
lisken med blomster, dansa fram på Thcatem och 
gifva gubben buketter. Sedan sjungas 

Kupletter, 
(Till Kommerserådet.) 
Mjut del offer med behag. 
Som vår klirlek er bereder. 
Stadens fest blir itfveo eder. 
Då dess trygghet och dess heder 
Teckna eder födslodag. 

'Stormens natt gick upp, uti hulju 
Våra hus och vara fält! 
Striden mängde jord och bölja : 
Hoppet andllig, dubbelt sfillt, 
Visar lugnet som skall följa. 
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J, livars trulitt orli In ars mod, 
Under eders Konungs strider, 
Vakat för dess lius och blod! 
Delen, för erl ädelmod, 
Äran ar dess glans lian sprider, 
Delen, värdige lians lider, 
Den oliv som freden vrider 
Kriug hans vunna ärestod. 

[Bullel af Bökmlskor med lambour de natyue, som 
införa Sckretem med sin citlra och fru Adolphs 
döttrar) 

Kommerserådet. 
Ah, se vår Sekreler! 

Fru Adolph. 

Tyst, pappa lilla! 

[Sckretem tjunger Calpicis aria, Itvarefler alla slutas 
med batkt och sång ) 

Sekreteraren. 

.lag, som' poet med ädel anda, 

Antecknar jerat i Allehanda 

Erl namn pa fudslodagarmt. 
:,:Bravo! herr Sekreterare, bra!:,: 

När gubbens födslodag skall firas, 

Med nya rim min penna viras, 

Och till och med med bouls-rimés. 
:,: Bra, bravo, herr Seklerare ! :,: (4 gånger.) 
2. 

Jag skrutval mossan rundt kring Gra, 
Och (Bukt alt lyran platt furstöra, 
Del ti. 20 
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Fur de furdumdn rimmina. 
:.: Bravo! Herr Sekreterare, bral:,r 

Hvar lår jag tim emot emedan? 

Jo, vapnens glans i ny och nedan 

Har fröjdat Stockholms borgare. 
:,:Bra, bravo, herr Sekterarel :,: 
3- 

I denna högtids glada gille 
Kommerserådet glarit milt snille, 
Förtjusa t upp till Gudarna. 

:,: Bravo! Herr Sekreterare, bra!:,: 
Han om sin Kung med kélrlek lalar 
I borgerskapets (jufva salar: 
Hans trumpna skugga tyckes le. 

:,: Bra, bravo, herr Sekterare! :,: 
4. 

O Stockholms borgerskap! Din heder 
Sig öfVer Nordens gräns, utbreder, 
Beprisas af regenterna. 

v Bravo, Herr Sekreterare, bra I v 
Också, din Kung han dig ej glömmer: 
Den Kung, som du så fromt berömmer, 
Får han dig hela hjertat ge? 

; ,:Bra, bravo, herr Sekterare!:,: (4 gångar.) 

Abbén. 

Jag måste bekänna med suck uppå suck: 
Den tonen är svår. 

Detta skall blifva ett drag utaf Gluck; 
Få se hur det går. 



Nu vill jag afinåln 
Tartaren, dess håla, 
Hur eldarna stråla, 
Med dunder, blixt och knall, 
Och de forsande svall. 
Yschl Qvhiten den gnäll. 

% 

Yschl Vttnta, god vänner! en annan idé! 

Ysch! Den skall bli lira. 

Ysch! Mina vänner nu ska ni få se 

På sjön Tumma. 

Se'n ska vi upplifvas, 

Alt höra beskrifvas 

Vår Konung omgifvas 

Utaf sin trogna har, 

Uorgerskapet i gevHr, 

Som troheten bSr. 

Lar i. 

För dig nu, min far, så bugar jag 
Och ber om förlåtelse, 
Om teckningen saknar färger och drag, 
Så glad jag den vill ge. 
Ändå för trohet, nit och mod 
Uppresas skall en arestod 
At våra Svenska borgersmSti, 
Mitt bjerta af dem hans igen. 

Hjelmros. 
,1, som med mandom, tro och heder 
Svängt ert baner i tappra leder, 
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Postat och vakat, 
Och hvilan försakat: 

Kamrater! Min helsning Örat jag er ger. 
Skttden den stod som reses ål er. 
Der efterverlden en g;Ing faller ner, 
Förtjust af er ära, ert trogna samfundsband, 
Som villigt väpnar er fur Konung folk ocli land. 
Fredrik. 

Eldad, ömt intagen, 
Min vördnad egnas denna dagen. 
KringhvRrfd utal' behagen, 
Den gyllne lyran röjer sinn slag. 
Lar mig, Apollo, sjunga, 
Att, med hjertat på min (unga, 
:,: Prisa i dag, 

Med röst och behag, 
Vårt borgerskap, gamla och unga. :,: 

Lovisa. 

Milt hjerta ömhet hyser, 
Så för min valda vftn. 
Som för den trupp här lyser * 
Af Stockholms horgersmnn. 
På denna födslodagen 
Min hand jag skänka vilt. 
;,sHvar suck i andedragen 
Hör borgerskapet till. :, : 

Fru Adolph. 

Du kan, gubbe lilla, 
Dig ej nog inbilla, 
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Hur jag dig »Iskar af kjerta och sjal. 

Du ej, gubbe lilla. 

Låtit dig förvilla 
Af fagra löften och griller och gräl. 

Dina kamrater, 

Som tappra soldater, 
Tänkt med dig för Kungen lika val. v 

Hen Adolph. 
Himlen bevara 
Vår vördnadsvärda far! 
,:Vid trummans slag 
(lan sett mig gladt den dag, 
Då min trupp och jag 
Fått (a vSr Kungs försvar.:,! 

Herr Carl. 
Han sett oss vaka 
Om rikets dyra lån: 
Konungens maka 
Och om dess enda son. 
,: Blir oss befaldt 
Till marsch, marsch öfver allt, 
Icke minsta halt 
<in hemifrån. :,: 
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